إضافة الطبعة الثالثة 


من «آزهار الشر» )۱۸٦۸(‏ 


ها القَارئ الوَدِيع وَالرَعَوِيّ 

aS AEA 
الزجل الصالح الساذج القنوع»‎ 
ّرم مدا اياب الرْحَلِيَ‎ 
لزيد وَالْكَئِيب.‎ 


لدی الشيْطانِء العميد المختال. 
فارمه! فلن تفهم من ياء 


او ا 


e E 
لن إذا ما كانت عينك تغرف الوص في المَهاوي»‎ 


ال ے الیل ٥‏ 3 

يتها الروح القلقة التي تعاني 
وَتمْضِين لِلبَحثِ عن فردوسك» 
فلترثي لي!... وَإلاء فَعَليْك اللعَْة! 


oY 


۲ 


إلى تَيُودُور دي بانشيل  )۱۸٤۲(‏ 


افد فغ شر ازو لري 
بصو فة حَسی ظنوا نهم يرون 
TT‏ وَهَدَا الفعّورٌ الْجّميل. 


قَوّادًا ا يصرع عشيقته. 


وَالْعيْنْ صَافةوَمفعََة بار التضج الْمُبكر 
رَهَوْتَ بکِبرِيَاءِ الْمِعْمَارِيّ فيك 
N RACE‏ 


2 


9 2 f Lr 


E‏ ا ا 
أیها الشاعرء دمنا فر منا من کل المَسام؛ 


(۱) تیودور دي بانفیل: شاعر فرنسی (۱۸۲۳ -۱۸۹۱)» صديق «بودلير؟. وقد شارك في إعداد الطبعة الثالثة 
من «أزهار الشر»ء بعد وفاة شاعرها. 


IG 
ي غالک م ۾‎ 
مَصبوغا ثلاث مر ات باللعاب اله‎ 
مَراتٍِ باللعاب الرَقير‎ 

5 لرقیق 


هذه الرَوَاجف الوَحَشِية الحا 
ا 


ا ا و 
لي خنقها «هرقل» و 
ورقل؛ الص رفي الد 


)1( 
وألا رل خي ما سد الا 
يي إلى رة ضرا 
إلى اريه الشَاسِعَة دات التَلاَل الْوَعْرَة؛ 
وَهُتَاك عَلّی صخور «لاً روج کارییر»» 
مهَْمِنًا عَلّى كَل الْمَصَاءِ وَمُسَحَمّمَّا بالصَيّاء» 
انتَصَبَ وَاقمَاء ضصَحْمًا وَمهيبًا. 


ت ا م کو ا فا کے ر 
اني استدعى الناس الذِين يفوقون الحصرء 
الأكثر عَدَدَا من الأعشّاب وَحَبَاتِ الرّمَال. 


ک ا ھت e‏ 
رَد الرَهِيبة گر عة صخر 


و ت 
صَتَعَ منها غليونًا رَاِعّاء 


(۱) لونجفيلو: شاعر أمريكيّ. 


o0 


o‏ 7 2 9ر ا 
ثم عَلّى حَافة التْم» اختَارَ بُوصَة طويلة 
E‏ ا 2 ا 
من جزمَة ضخمَة ليَصنع منها آنبوبا. 


ES E EE 

وَوَاققًاء الْجَبّارُ حالِى لمر 

عَليُونَ السَّلاَم. وَاقِقًا على الْگارییر 

گان يخن مَُْصِبَاء رَاِعَا وَمُتَحَمَمَا بالصيًاء. 
وَالاَنَ گات تَلْكَ هي الإشَارَةٌ الْعَظيمَةٌ لِلأمَم. 


ت اپو ا و و ۳ 

وط تَصَاعَدَ الدخان السَّمَاويّ 

في الْهَرَاءِ الرَهيف لِلصّبَاح» مَابِجًاء عَطِرًا. 
A rot rh‏ غه و 
في البَدءِ لم يكن هتاك سوَّى أخدودِ مُظلم؛ 
٣‏ صْبَحَ السار اتر ررق وَكََافَة 
ا ایض ؛ وَمَتَصاعدًا» متَعَاظمًا لا انتهاء 


می لكر عَلّى سقفي السَمَاوَاتِ الْبَاپس. 


مِنْ بعد قِمَم الْجِبَال الصخْرية 
ن ب اتال ان دات الاَّذ مواج الصاخبةء 
من «تاواسنتا)»» لاي بلا تظيرء 

إلى «توسگالوسا» الْعَابَة الَْطرَة 


o۲٦ 


i‏ سك في 


سا ر و ر 
کان ا لاء يقو لون اهل رون 
سرب الْبْحَار هَدَاء الَذِي» كيل آمرَة 


E 


الى برل وران الارن ل الاب 
نها الْمُحَاربُون» ا اڏيڪ جَمیعًا لاسيَشارَټي !« 


لی کزب ویاو لی ریق اهل 

على الْجَوَانب الأَزبعَة حي نُب انماس الرَيّاح 
مُذركينَ ساره الْعَيْمَة الْمَُحَركَة. 

طَائعينَ ا «لاکارییر رُوج» 


e e‏ کن انر ا وغد 


و ار الحا 

ا SS‏ 
وه ي 

مَبرْقَشِينَ كَورَقَة سجر خريفية 
es‏ الالء 


oV 


ار ےک ےب ع وو 2ے 
E E‏ 

ما تزال تشعل عيونهم بنار وبيلة. 

2 وو ۾ ا‎ ٤ 

كانت عيونهم مُفعمَة بتار ورَاثبة. 
r‏ و ر 
وَالآن کان «جيتش مَانيتوا» سَيّد الأض» 
ر ب ا 

امهم جَويعًا بسَقّت 

ا ر 

مثل أب بالغ الطيبةء عدو للفو ضى» 
a E E‏ 
يرّى أجباءه الصغار يتقاتلون وَيتعاضون. 


ا 0 ن 2 
هَگَذّا كان «جينش مَانيتو» بالنسْبَة لِجَميع الأمَم. 


مد قَوَهّم ذِرَاعه الْيمْتى الِب 

لِلسَيْطَرَة عَلّى فُلوبهم وَطبيعتهم الْقَاسِية 
بريد ماهم في ا ا 

اسيو بصَوْتِ مَاءِ صَاخخب 


0 E E 
يساقط فيصدر صو وحشياء فوق الا نسَابیٌ.‎ 


)۲( 
FE E I‏ 
بائي! فَلْتَسمَعُوا الْعَقَلَ السَمَاوي. 


کیا کر 


TET‏ ا ا 
هو «(جيتش مَانبتو)» سيد الحَيَاة» 


1 


OA 


ر و رت م 8 ا ری ر ت AY‏ ره و۶ 
ن يدث مَعَكم! هو الذي وَصَعَ في مَوطنِكم 
الا ا ا 


جَعَلْتُ لَكُم صَيْدَ الْحَيَوَاَاتِ وَالأَسَمَاك سَهْلاً 
مادا ِن ُي ت ا قاتلا؟ 


بسیبي ا مت َع بالدوَاجن؛ 
قَلمَادا له َحُتَفون» ا الأَبَاءٌ المعاندون؟ 
م 2 


ديصت الرَجُل مِنْ جَارهِ صَْدًا؟ 


ئا حَقا مرق تماما مِنْ حُرُويكم الْمُْرعَة. 
رَصَلَوَانكُم» وَحَتی عُكم إِاات! 
اريم في نر جيم اة 
رفي الوخدة تكم فونكم. وشوا إ ٳِڏّن 
اء وَكَعَلَمُوا الْمُحَافَظَة عَلّى السَلاَم. 


E‏ رر 
سرعان ما ستتلقون من يي تيا 


سَياتي لِيعَلمَكُم وناي مَعَگُم. 


َلاَمَهُ سَيَصَتٌَ عِيدًا مِنَ لَب 
لن إدا ما ازْدَرَيتّم جكمته الْمْحكَمكة 


يها الأَطْقَالُ لاسو د الْمَلاَعِين» فَسََلاَسَرنَ جَميى! 


E A O NE 
لا اء تعد الان ا شرا ا‎ 


٥ور‏ 2و 


ولتدخنواء» جمیعًاء E‏ لون السلام!» 


)۴( 
وَفَجُاة ِا بهم جَوِيعًاء مُطِيجِينَ بأسلِحَتِهم إلى الأزض» 
E‏ أَصَبَاعَ الْحَرْب 
تي گائت ليع ّى باهم َا الَافرة. 
کل منم جرف عونا و لم فت الشاطء 
ا 


قَصبة قصبة طويلة يرينها ببراعة. 
وَصَحِكَتِ الرُوح مِنْ أَطْمَالهًا الّائيين! 


م روا هو رو و ر عارع > 

عاد كل منهم وروحه هادئة ومأخوذة» 

وانجشلن مانو اة سبد الات 

عا إلى الضَمر ي نة اة تارات 
- خلال لار الرّائع لِلْعيْوم 

صَعَدَ الْجََرُ رَاضِيَا عَنْ عَمَلِ 

عَظيمًاء مُحَطَرّاء مَهيبّاء مُضِيعًا! 


o۰ 


ر 
5 


N 77°‏ 
أيتها الشهوةء يا عذابَ الارواح! 
a ase 4 2‏ ور )1( 
ايتها الربةء فلتستجيبى لمتوسّل ! 


اال امير في الَا 


5 OS 


ا 


و َستَجيپي روح مَقَرْورّة» 


e E E 
تنذرٌ لك ا غنية من فولاذ.‎ 


انها لیرد فلکر ن اا ملكي ! 
لتخي قتاع جت تخر 


(۱) الجملة في الأصل - مكتوبة باللاتينية. 


o۱ 


o ا‎ 


و فلتصبو َل اسك اليل 
في الْحَمْر الرُوجي بلا شكل» 
ااال ا البح اليم ! 


الطاء 


اا ا على الْبَحْر أو E‏ ا 


SS 


of 


کگاا گیب او a‏ لامع 


ا م او ا 
سَوَاءٌ گات رَأسه الصَغْيرَة نَشطة ام حَاملةه 
اا اد فی کل کان ا ارف م لاف 


ولا ينر إلى أَعلّى إلا بعَيْنِ مُركَعِدَة. 


إلى الأعلىء السّمّاء! جدَارٌ الكهف الخَاِق له 
ا ا 
سقف مضي ء باوبرًا غنائية 
4 ر و ا کو 
حَيْث يَطًاً كل بَهْلَوَانِ أَرْصا دامية؛ 
)١(‏ أحد ملوك ليدياء كان اسمه مرادفا للثروة الخرافية. 


or 


ت 


حرف الر ينغو مل السك الول 
السَمَاء! غطًاءٌ اسرد لِلْقْدر الْهائل 


س ت رو ص َ 
ساععة الحائط› وهي دق مَنْتَصّف الليل» 


۾ ا 


کا سَحْدَمتا الوم الْمُنْقَّضي؛ 
الوم تاريخ مُقَدّر 
ا 

a RS ا‎ 12 


عِشتا عِيشَة كَرْطقِي. 


الأكتر رُسوخا في الالِهة! 
و ا عَلّى مَائدَة» 
E a‏ 
کل لإرْضاءِ ال 


oo 


التانع ع“ حَدارة للشتاطب٠‏ 
ابع عن جدارَة للشياطين 
ے رت 2 ن 
قد آھنا ما تحب 


اف © 


ا ها ا 


جلا ڌٽيءِ» أَصَبتا بالنگد 
NE O PO‏ 
دیا الكَّحيةً لِلْبَلاَهَةَ ة الكَبِيرَة» 

البَلاَهَةَ ات جين الثر؛ 

بلا المَادَةَ البَليدَة 

AN ES 

للانجلال. 


ار 

وأخيرًاء لنغرق 

2 © ت 

الدوَارَ فى الهذيّانء 
ا ا ەر و 0 ص 
تحن الكَاهن الفخور بالقيثارء 

ر کا ھ و 

من مجده دشر 
کا 

کا ما اکا O‏ 2 
شربتا بلا عطش وَأگلتا بلا جوع!.. 
کک کک 


o 


e‏ ی س و ا 
3 

فالدمُوع تَمْتح حرا لوجهك» 
مغل النَهْر لِلْمَسهَدِ الطبيعي؛ 


ر ٌو 
والعاصفة تنيش الزهور. 


احاف ا 

نهرب ب الْبَهْجَة مِنْ جًبينك الْمُكمهر؛ 
عندمَا يعر و ق لبك فِي الرْعَب؛ 
عِنْدَمًا تَنتَشْرُ على حَاضر ك 


ر وه ٍ 
غيمَة المَاضى ١‏ لمخيفة. 


¢ کا ا و ا ر 
TA‏ 


oY 


مَاءٌ ساختا کالدّم؛ 

وتار لی الغ ن بدي اي تنك 
عاك دید ال طا 

هثل حَْرَجَة مُحتَضر. 


e ئ‎ 3 


نی اما ا ساف ةا 


اللاي الي تَذرهُها عاك ! 


() 

CTE A, of‏ ا 

اعرف أن قلبك» الذي يفيض 

بعَرَاميَاتِ قَدِيمَة بَاِدَة 

1 ر و ا 

مَا يرال متقدا مثل الكور› 

ر و ر ره 

رانك تخفينَ في صدرك 

EY o 

بعض كبريَاءِ المَلعونين؛ 


نك يا عَزيرتيء» 
مَادَامَت أَخْلامُكِ لَمْ تعس الجَجيم» 


oA 


ر تَحْلُمِينَ با لسمُوم وَالسْيّوف» 


مُولَعَةَ لارو وَالْحَدِيدء 


EET 
قارئة التَعَاسَة فى كل مَكان»‎ 


2 
و ر ا 
متشنجَة عندمًا تدق الساعة» 


قلا لكين يها الْمَلْكَة الْعَبْدَة 


التي لا تبي إلا برغب 
في دعر اليل المَوْبوء 
ان ولي لِي» وَالرُوځ ممه 


ص 
E 2‏ 


و 
تا ند لك یا مکی !» 


o۳۹ 


۸ 
التذير 
2 ٍ 0 
ا 

کو ا ےه 8 ی اس 

لديه في قلبه ثعبان أاصفر» 

ربا وما على عَزْش» 
ا ٍ 
وَإذّا ما قال الإنْسّان: «أريد!» يرد: «لآً!» 
غر عَيتيك في النيران الثابتة 

للسّات ا EN‏ 


تقول الات «فلتفگ في واجبك!» 


o 


ەر د 
نط قَصَائدَء وَلَنْحَّت 
رو و ت 
ا النابُ: ااسل هذا الْمَسَاء؟» 
(۱) ساتير ٣۴‏ راه5: إله الغابات عند اللإغريق. ويستخدم «بودلير» الكلمة في المؤنث. 


(۲) نيكس #×: روح مائية تتخذ في الأساطير ال جحرماتية - هيئة امرأة حينًا وهيئة رجل حيناء أو هيثة تصفها 
رجل ونصفها سمكة. 


40 


ِلك الأَفْعَى التي لا تُطّاق. 


۹ 


a 
ملاك غاضب يَنقض من السَمَاءِ كنسر»‎ 
ره 2 5 ی ا‎ 
ويمسك بملءِ قبضيِه شعرَ کافر»‎ 
2 E 
ويقول» وهو يرجه: استعرف القاعدة!‎ 


چ ر وت ور پر ه 2 
(لأنّي مَلاَككَ الْحَارس أتَفهم؟) أَرِيدٌ دلك! 


صا 


7 دو 


ت د 

ل تجحب» دول عبوس» 
الفَقَيرَء وَالحّبيث» وَالاأعَرَحَ وَالبَليد 
ES ET‏ و 
لَِستطیع» عِندَمَا يمر يسو أن تَصتَعَ له 


ے 
Fo‏ 


سجَّادة ظَافْرَةً من أعَمَالِك الحيرية. 


دَلِك هو الحْبَ! قبل أن يسام قَلبّك» 
ا و ر ا 
تلك هى الشَهوَة الْحَمَيقَية دات الْمِْنَّةٍ الذَارمَة!» 


o۲ 


ا ا 
وَالْمَلاك إذ يعاق e‏ 
إِذ يعاقب E‏ 
[ قب فيمًا أعتَقد! بد 2 
مضه اأ ۹ a ê e‏ رمَا یجب 
العلا الارن ف ال 
تکل فين المَلعون من الكَِيسَة؛ 


الل ی و 
لکن اللعينَ دائمًا ما 
ا يرد( أ 
ير لا آرید!» 


0 


al l2 
ا الف ج‎ 


وهي رَو يدها على تَديبْهَاء 
A‏ 


وَكُوعُهًَا على الْوَسَاِد 


ت 


َسْمَع النوَافير تني: 


ا 2 2 و و 
ها هی غرفة «(دوروتيه) 


و hh err‏ 
-يغني | سيم وَالمَاء في البعيد 


E‏ د 
أغنية من أهَاتِ منكسِرَة 
لهدهدة هذه الطفلة المدّللة. 


fe 


من الى ا أَسْمَّل» ب بعنَايَة بَالِعَة» 


و س 
ع r‏ 


ریت و 
ر لاد 2 ا 
معطر ولبانِ جَاوة. 


و 3 
2 
4 


فح زهو في رُکن ما 


00 


۱۱ 


الهاوية 


گات «لباسگال» ‏ ماویه الي ا 
واا ر ر ا وَالرَعْبةء وَالْحلْم» 
وَالْگلامٌ! يرا ما اجس بريح الْكَوْف 
EEN E‏ 

من أعلّى» من أَسمّل» في كل مَگَانِء الأعَمَاق» الساطي» 
ال ا و 
علا ف س ة يالى يرم سم الوب بإِصْبَعِو الْعَلِيمَة 
كابُوسا معد الأشكًال» بلا نِهاية 
سی الوم مِلَمَا يَحْسّى الْمَرْءُ حْرَه رة 


(۱) باسکال (۱۹۲۳ - :)۱٦٦۲‏ مفکر وریاضی فرنسیٌ کبیر. وکان د بعتقد _ وفقًا لبعضر الروايات - أن هاوية 
ما تصحبه دائ عن یساره» حیث کان يضع کرسيًا لتأمین نفسه 


0 


0 


طَافحَةً حه برْعب عَاِض» وتفضو إلى الْمَجْهُول؛ 
لا رى سِوَى اللانهَاتيّ عر جَويع النوَافذ 


وغفلي؛ المشكرت انا بالدوار» 
يَحْسد الْعَدَمَ عَلّى الْبََدَةَ. 


! مِنَ الأرَام راتات‎ EES 


1۲۳ 


نواح إیکارزوس 


وو وسر 2 و 


سعداء» متعافون و 


يض جوم ّي لاتظير َه 
الْمْشَْعِلَة فى أعَمَّاق السّمَّاء 
لا رىعيا المتاكان 


وی ذِكَرَيَاتِ الشمُوس. 


او ا 
سدی ارّدت العثور 


في الْمَصَاءِ عَلّى الَهَايَة وَالْمَوكز؛ 


ولا آذرِي تخت آي عَيْنِ مِن تار 
۾ ي ر ر 
E he‏ 


وَمُحْتَرقا بحب ما هو جَمِیل» 
لن كود لي السرَف الرَفيع 
نح اشوي إلى الْهَاوِية 


الكَمَْتَ الْمَسَاءَ؛ فُحَل؛ ها هو 
متاخ معي مع E‏ 


اني السلام إلى الَذض» ورال ارين 


فیما حش اسر الوَضيع» 

كَحْتَ سوط اللَذة دَلِكَ الْجَلادِ الْقَاسيء 
o‏ ا ر r‏ ت 
يَمْضي لِيقَطَفَ النَدَمَ في الاحتِمًال الدَيء» 


2 e 


ا 
بيدا عنهم . قرَ السَنَوَاتِ الْعَابرَة َي 
E TE‏ في اناب عَتبقَة؛ 
الم الام نين ن ممن الماه؛ 


00۰ 


رقن ريل بتر رجز نحو الشرقء 


فلتنْصت» يا عزيزي» انصت ا للل الْعَذب ا 


00۱١ 


٤ 
القَمَر المهان‎ 
ر رو 7 ا اء‎ 
يها القَمَرٌ الذي عشقه آباؤتا في السّر»‎ 
من اعَالِي ادان الرَرقاء حَيْت النجو م گحريم مضي‎ 
رور و‎ 


يتبعُونَّك فِي عَادٍ ا 


کی سا لرن با متاح را 


2 رين العْشّاق على سرهم الْمُرْدَهرَة 
يكشفون ميا أنسَانهم الْجَدِيدَ في أَفوَاههم عِنْدَ التَوم؟ 
وَالشَاعِر يَذْفِنْ جَبيته في عَمَله؟ 


1 


و قَرَانَ الأقَاعى تخت الأعْسّاب الْجَافة؟ 
ر حت رِداء القع الأضفمرء ودم حفية 
اا کمَا في المَاضِيء من ال خی الصبّاح» 


(1) اسم آخر لربّة القمر أرتميس/ ديانا. ولنلاحظ أن القمر_ في الفرنسيّة - مؤنث. 


oo 


0 E 

بلي المَفايِنَ البالية «لإندميون» ؟ 

o gf JF 6‏ < 
- «إننِي أرّى آمك يا ابتة هذا القن المنهك» 


3 e 2 NIS 

وركام السَنَوَاتِ الثقيل يخنيها َو مرآتِهاء 

ا ر : ر E E‏ 
وَهيّ تَرَمّمٌ بالجص بَاقدار الثدي الذي آزضعَك!» 


(1) راع جميل» حبوب الربّة ديانا. 


oor 


بقايا «أزهار الشر» 


ی ا ی ر 
مَلائکة يَرْنّدون الدهَبیًء وَالاأرجوانیًء وَالیاقوتی. 
ا ا ر وک ا E‏ 


ا ر ر 3 


ا و الت 


0 
1 


في اجترَاري» أَضحَك من الْمَارَة المَصورين جُوعًا. 
و ر و 
کا سا كقنبلة» 
إن لم اكل مل قرحة. 


00¥ 


َظْرَتَها لَمْ تكن فاترَة ولا حولت 
كينها ضوع بِسَيْءِ مَا مِنَ السَرَاهَة 
ومغ أنفِهاء گات تبر عن االات 
ماين أَمَامَ أعَمَالِ أصابعهم. 


سَبابُك سَيكون حصب في العَوَاصِف 

من قبط اعون الُْمَعَمَة بالَْمَصات 

الي بي ذِرَاعَيه الْعَارِتيْن حول جبَاهتا الْهُمَْقَعَة 

وذ ينمت في اليل E‏ 

نعل الات عافات لا جاده اة 
ويدفعهر َمَامَ الات كَشَهرَة عَقيم» 
إلى تمل الما التاضِجة لعذريتهن. 


كني رى في هَذِه الَْيْن الْمَسْحُونَة بالْعَوَاصِف 
آنَ قْبَكِ لم يُحْلَق يِن أجل الْحَمَلَتِ الهاو 
أن هَدَا الْجَمَالّء الْقَاتِم م گالْحَدِید» 

هو جَمَال من طرق وَتَصْقَل الْجَجيم 


هه 


کان هناك جَسَد جميل» عَذبة رُؤيتة نَابِّا 


O0۸ 


ا ا ع 
ووسَادة ضخمَة خاَرَة تحت وَطاته» 


رمه مرن اة رَانعة 
و ر 
وأخدود ظهره مَسكون بالرغبة. 


کنا غ 

E‏ 8 و ت 0 PE‏ ا 

والهوام تطير إلى ا ولا ريح 

َذْفَع السَسَارَة إلى الاختلاًج ولا الطنف. 

ن ر ا 4 ەو 

کات ليله حارم حَمَامًا حَقَيقيًا من الفتوة. 

ور 8 س ر ت ی کک ت 

أيها المَلاَك الْعَظِيم الذي تيل في وَجُهك الابي 
حُلكة الْجَجيم الذي صَعَذتَ منه؛ 

ر و ع 2 و ا م a‏ 
يها المَرَّوض المتوحش والرَقيق الذي وضعَنِي في قفص 
3 ص 0 9 f‏ 

لاقوم باستعرَاض لِقَسُوَيّك» 


E 
2 


نشدد 


مِن توب اليس أو لِحْية الحَكيم 


ر وي و 4ور 
لتقدم ِي سم حب داعِر؛ 


لوہ 


00۹ 


و 


ت 


الإريكة مشتحصية وقاشية 
وَالْمُرُورٌ في الْمَمَرّ الصَيّقء الدَوَامَةٍ الشرمَة 
يشير مِنَ الرّمل وَنَبَاتِ الْبَحر الْمْلَوّث 
قل من فلُوبتا الي تنكس فيها مَعَ َلك مِسَاحَاتٌ مِنَ السَمَاء؛ 
انوا رَصِيفَ مِينَاءِ في الْهَوَاءِ التبيل الْوبيلء 
حَيْث يُوِض امار حارس بار» 


لک الر وة الْقَارصَة تَحْمَرٌ في الأَسمَل؛ 


E 
مَل الْجَائعِينء الي يَطْرفونَها في الْمَسَاءء‎ 
اميه والمطران العاف والجدى ال رق‎ 


قَالْحَرْبُ الم الح لم يعد يريدتًا بدا 
N ON‏ 
ا ا ‌ 

وََوّلاءِ الزائرُون لابد مِنْ خدمَيهم بخضوع! 


سّأم 


01۰ 


قصائد الشباب 


عالًا هتاك عالًا هناك بَعيدًا عن الطريق الآمنء 


ر of‏ ا ee ٤‏ ت و رو 
مَرَارعٌ» وَأوْدِية صَغْيرة في الجَانب الاخر التلال الصغيرَة» 


فن الات ال جرالاات وجا لي 


زر ر ا o 9 2 2 N‏ 
تعد اغن الاعات الا خر الى داشا القطعان؛ 


جد بُحَيْرَةَ قَاِمَةَ مَحْصَورَة في الْهُوَة 
الي كلها قَمَم مرو وَلَلجيه؛ 

الْمَاء ليل تَهَارَء ينام فيهًا في رَاحَةٍ سَامِيةه 
ولا يقَطع ادا صَمْتَهَا الْعَاصِف. 


2 أضوت رَاهية مَدِيدَة» 


ا ا 


o1 


4 


عَلّى َه الال الي ْو ارح فبا أي ر 
ركام الج الْمُبرقّش الذي تيئ الشْس» 
لی مز ا ا کک ا 
ال وای اا ء فيهًا فضتَة المذهبةء 


ک تحت قَدَمَيَ٬‏ قوق راسي وَفي کل مَکَانِ | ضمت 
لصفت إلدى تحط ا ريك 

< ي ھ رو ر و 

9 3 E 
لن الَهَرَاءَ سان وکل سَيءِ كاله يَخْلُم.‎ 


يمال إن السَمَاءَ َء في هَذِه الْعرلةه 
اهَل نَفْسَهَا في الْمَاءِء وان هَذْوٍ الْجبّالء هناك 
کی ر سماو له LY‏ مَعّه الإنْسّان. 


وخا ل رت حال اة 
TA ea E‏ 


ا PEL ce‏ 
فسَپيکة رُوجي تَسْتَعِيرٌ كل بَريقها. 
لاَمَرتيةَ مِنْ عَيْونِ الْكَوْنِ السّاخرء 

ر 3 ت ا 0 

لا يزدهر جَّمَالها إلا في قلبي الحَزين 


و 


کي تملك جذاءَ اعت رُوحَها؛ 


کی و کا ت ا 


e 


وَالإنم الأكبر أنه تَصَع شَعْرَا مُسْتعَارَا. 

و e‏ رها الَبّْصاء؛ 
e‏ 

مِنَ اطول عَلّى جَبينها الأكتّرٍ حوبا من مَجْذُوم. 


(۱) بطل مسرحيّة «طرطوف» لوليبر. 


0710 


نظو في حول وَلِهَذِه التظَرَة الْعَريبةه 
التي ثظَها اهداب سَودَاءُ اطول من أَهْدَاب ملاك 
اير ّى حَد اَن كل الْعْيُونِ التي تعدب من أَجلِها 


لا تَصاهي عِندِي عَيْتَهَا اليَهُودِية المُحَاطَة بالزرة. 


ES E E 
لم كن تََجَاوَرٌ اليشرين؛ وَصَدرمَّا  الصغير‎ 
»' ارجح في کل َاحِية مل الْگزنيب‎ 

م ار و 2 وت E‏ ا ا 

لكنها تجَّرجرني كل ليلة إلى جَسَيهَاء 


E E O PRINS 
و کطفإ حديث الولادة أرضعها وأءد عضها-‎ 


ا E‏ )۲( 
رغم انها لَمْ تكن صل عَالبًا ّى وَرْنِ «أوبُول» 
کي تَحُكَ الْجَسَدَ و تَذْهنَ لكف 

مد كنت أَلْحَسهَا في صمت بسَعَف کبيرء 


واكان الاس المَبْهُورُ باللدّة 

صَذْرُهَا مرح بالشَهَقَاتِ الْمَبْحُوحَة 

ا 

َد فيي في صح تَا لوحي 
E O TS ES‏ 


رو ص 


اها الْوَاسعَكَانِ الْقَلِمَتَانٍ خلال اللَيْل القَّاِي 


(1) فاكهة ثمرها يصلح للتزين» ويستعمل كالأواني. 


(۲) وحدة وزن قديمة لدی الإإغریق. 


01٦1 


نان نَا ريا عَيْيَِ ارين في نهاية ةالْمَمَر- 


e 


TT کک‎ 


اا الاما ها يلك من الكت 
آ 4 Î‏ 1 و of‏ 4 
أكثر مِن عَالِم عَجُوزٍ تائم على الكتب ليل نهار 


بأل ما تَحْسّی ظهُورَ عُسَاقِها العَابرين 


قدا ما اَمو هَاء مسَرَيَة بِعْرَابَة 
مندَسةَ في ركن شارع صال» 
ت حَفِيصّة الرس وَالعَيْنِ - كَحَمَامَةٍ جَرِيحَة - 


وهي جرج كَعْبًا حَافيًا في الْجَدَاول» 


لا تَقَذِفُواء يا سَادَټي» کک بَذَاءَة» 
في الوَجو الْمُرَبّنِ ِهذه الْقَذِرٍَ اة 
الى اها ا ا جاع کات اء عاو 


على رفع E‏ في لْعَرَاء. 


هذه المسردف هی کل 

E <‏ 2 
لؤلوتي» جَوهَرَتِي مَلِيکَتِي» دو قتي 
تلك التی هَذهَدننی فی حجُرها لماه 


01V 


إلى «سانت - بيف» 


م س ا 0 0 

كل أَمْرَد داك عَلَى أرَائك البلوط الْعَييمةء 
الصَقَيلَة اللامعة أك من حَلَمَات سلسلة 

جلها بشرَة الإنْسَانِيومًا بعد يَوْم» 

7 ا و‎ o? 
-نجَرچر ضجَرَنًا بحرن جَاژوین‎ 
٠ ھک‎ 

a‏ الجّليلء 
حَيْتُ گان الأَسَانِدَة الْمُحَمَردُون عَلّى قَوَافيكم 

ەو ۳ 


الْعُْجْبْرُونَ على نويع الغل | لکلاسیکيّ› 


or و‎ 


يرزحون تحت و مَُجَادَلاتا الا 
وکونا اهمد الذي 
يَذْقَعٌ عَلّى رَاحَقهِ وليه“ لى النباح باللابينة - 
ا فى رمان ال اة الاخ لف 

(۱) طوق حديدي كان يوضع في رقبة ا لجاني. 


O0۸ 


م يعرف خدَرَ المَتاعب الانعراليةء 


5 و اک ا 2 
- النظرَةَ الصَائعَة فى الز 

4 و ا 
والانبهارَ بالشلوج-کامتّاء 


ووو ے 


و 
وّالأذن شرهة منتصبة» - وَيرتشف» مثل كلبة صيده 


A)‏ ا س a‏ کا 
فة الكيْيبة لِْسَمَاءِ صيفية» 


ص 
ا 


ادى اميد لكب أ صرح زك؟ 


کان دَلِكَ غالا الصبْف» حیتمًا کان الرَصاص يَنصهرء 
E ST ET AS E a‏ 
آذ ادت هدد الجد ران اة الم دة ف ان 
ر 2 £2 ر ی 2 
عندمًا كان القيظ أو الخريف الداخن 
ور اال اا سه > اا عه 
يشع في السمَاواتِ الكيِيبة تاره الرتيبةء 
و 2 0 E‏ 5 و ے 
وَيدفع إلى النعَاس في الأبراج المَمْشوقة- 
8 ا ت ا E‏ ور ‰َ 
الصقَورَ الصاخبة زعب الحَمَام الأبيّض؛ 
ر Toz is 8 orl af. f‏ 
موم حلم اليقظة» حَيْث الربة تعلق 
و ھت 
طوال يوم كامل بوطرقة جَرَس؛ 
ا ا E‏ ت ه ر 
حَيث الكابةء في منتصف النهارء عندمًا ينام الجّميع› 


e BT 


1 


ك 


E E 
الي يعرف الْجَمِيع تَاريحَهًا الْمَاضح الأليم»‎ 
جر جر قَدَمًا أثقَلَهَا الجر الْمْبك‎ - 
بها ما يرال رَطبًا مِنْ طول ليالِيها.‎ 

(1) إشارة إلى رواية لديدرو. 


0۹ 


ت ا ا را ا 

لي جيل إلى عَاشِقَات لأَجْسَاوهن» 

کی تائ ا الثمَار الَاضِجَةَ a E‏ 

الافات الإيطَالية دات الطَيْش الرّخوء 

حَيْ الْمَلَذَاتُ الَْاوِعَة ْف الْمَعْرفَة 

EE N e 
مَوْجَاتٍ مِنَ مسك مَبَاخرهَا اديه‎ 


لِك ما اكَسَمَل» في هَدًا التصَارُب لِلَحَالات العَذبةء 
سوت lL‏ الت مَة بمَقَاطِعكَ الشعريةء 


رت ك ر و ا نے 
حتی إِنِي دات مَسَاءِ» ا الاب وروحه» 
8ھ < ٤و‏ )0 


گل او ةمع عى ُن طن ِى السك - 

- الراب مسرب بطي قَطْرَةٌ قَطْرةً 

كاخلي وأا ند اة عَشْرَةَ موصو ل اله 

کال سر دسر آهات رونيه» 

إلى حَدّ اع الريب الْحَار إلى الْمَجُْرل 
I E‏ 
اجر تَمَامَا بدَلِك. بالاأَبخْرَة ايرالم 


ا 


(۱) إشارة إلى بطل رواية اشهوة» لسانت-بيف. 


0V۰ 


َالْهَمْس الرَهيف بالذَكُرَيَاتِ الْخَابرَة 
وَالتَشَابكاتِ الطّوِيَة لِلَِْارَاتِ الرَمْزيةء 


سر سے صر 


- المَسابح الْمْهَمْهِمَة بالْعَرَليَاتِ الصوفية؛ 


ے 
TE‏ 


الات اهران إن كان أضلاً ذلك 
ومذ داك سواءٌ في قاع مَكُمَنِ خاِق» 
متحت سمُوس مَنَاطی مُحَْلمَة» 
فالهدهدة الاد لِلأَمْوًاج الْمُسْكرَة 
ال لآقای بلانهَايةء 
تَستَذرح هدا القَلْبَ خو الْحُلْم الا 

سَوَاءٌ في وَفْتِ الْفَرَاغ لويل ليم قَائظ» 

م في اَل الثلجيّة ِسَهْر فريوير- 

تَحْتَ مَوْجَاتِ التب تي تُحْفِي السَفّف» 

-كَصَمَحْتٌ في كَل مَكَانِ الأَعْمَاقٌ العامة 

لهذا الاب لخبي لَدَى الأَزوّاح الَا 

الي دَمَعَتَ مَصِيرَهَا الأَمْرَاص نَفْسهَاء 

وَأَمَامَ المِرآة نقّذت 

لْمَنٌ الْقَاسِي الَذِي مَتَحَه لي سَبْطَان عِنْدَ الاد 

ضيب َر وَاستارَة جُرْجه. 
() الشهر الثالث من التقويم السنوي ا لجمهوريٰ ویبدا من ۰۲۱ ۲۲ أو ۲۳ نوفميرء وينتهي في ۲٠۲۰‏ أو 


0۷۱ 


ا 


في مُوَاجَهة سَبَح» ذِي إيمَاءَة مُفَعَمَةٍ بالْمُمَجَرَات» 
ووا م وره د 
وليه وَعَيبِهِ مَفاتِن مَجُهولة 
ar 2‏ وت کی ا 0 
لإجْيِذاب القَوّى؛- وكل الكَابِتاتِ المَحْبوبة 
ر NE PS‏ 
هي قوارير لِلمَرَارَة التي ترشفها العيون المغمَضة» 


وَالمَا الى الذي يهل 


oV 


يها مَأ النبيلة فيه الداع الي تتام جل الأيام الطَويلة 
دام دون تفكِير طَيّب أو رَِيء 
مزاية تياك شوخ على التمط انيم 


e E 
2 -. . 2 ا‎ 
E be ت الټي» منذ عشر سَنواتِ بَطية با‎ 


ر ر وو 
ین بحب متفسفی 
ال : ۶ 


وي الْمُعتادعَلَى َباَت السهبة - 


CAA 


ا 
كاهةً المُجُورِ وَسَقَيَي في اللذة 
التي نفب داؤمًا من حَمْل وَإرْصَاع 
e:‏ 4 ا 
رَجُل في فَجَوَاِكِ الْمُمَدَسَةَ 
اما و 
کشر َهُربينَ مِنَ الندبّة الْمْخِية 
ال حَفَرَنهَا امه لها الشّائن 
في صر نِسَاءِ جَلِیلاَتِ حبالّی - 


oV 


1ٹ 


في ألبوم السَيْدة إميلي شوقاليه 


وط الْحْشُودِ يَبْحَثنَء تابات مُربگات» 
عن صَدَى أَصوَاتهنَ الْرَلْهَانةت 

مُحْتَفْضلَّات بالدكرّی الال المَاضيةء 
حَریتاتِ کم المشاء كَيمَامتيْنٍِ ضاتعتين 


ا فی الخانات؛ 


OVo0 


4 E 
2 و ب‎ 
منذ فليلء سَمعت‎ 
ع‎ 


هَوَاءَ رَييبَا رَهِيما 


ھی إخدی هذه الات الجاف 


رَبّات ت أَهْل «أوفريني» الا 


لے ے 


ّي کات يننا نرا لِلاَسّف! 
EE‏ 


و لم الآملء 


رر ے إا 2 
ھر ت اا سن جرب : 


في صَدِيقي الَذِي 


ر ا و و ەر 
والذِي كان يقول لِي في النزهة 
إِنها كات هنع بالنسبة له 

E 


كَمَعْزوفة يليه مُسابهة 
في وقتِ فرَاغ طوِيل وحزين. 


4 و ا 
كنا تنجب هذِه الموسيقى العامية 


المُرهََة اة عقولا الْمرحَمَة 


عندَمًا ا کئيبة» 
جوب مَعَ فار حَزيتة 


CEE ECE 
جَاجڌا لمن جَعَانِي هَكَدَا‎ 
أَخْلْم بأَضْيَاءَ سَاجرَة»‎ 


ر ر : : 5 
وَأفکر في عزيزي هنري! 


OVV 


يِس صَجِيًا أنه عَذْبّ الآن 


2 


وحن مُرْهَقون مُرْتَخود أن الآخرين» 
ن َبْحَتَ أَخيَانًا في الشَرَق اليد 

إن ّا ارال ری حُمْرَةً الصاح 
َعِندّما تدم في لدزب الْوَعرء 

عَنْ سَمَاع الأَصدَاءِ EEE‏ 
وَهَمَسَاتٍ الْمُحبينَ الصعَار 


ال اوها ال تاق اة اا 


OVA 


وهي تَجُري عَبْر اراق الشَجَّر وَالاعْصانء 
وھ س ےی ا کي ب ا 2 
مُرتبگة مُفْعَمَةَ بالْحُسْن» جِينَ كات تفي سَاقَهَاء 


إا ما عل الوب بالأذْعًال... 


۰ 


لاعف !ن ااي لم بتر لی اب على فی ؟ 
وَمَن لم يقل إلى الله: «قََعْفِرْ لي سَيّدِي 

إن لم حبني أَحَد ون َم يتل قبي أَحَد؟ 

فسَدوڼي جَویعًا ك 


ا 


صَجرًا آذ مِنَ الْعَالّم رَکادَمه اللاَمُجُِي» 
يني رع لين ّى قباب لا عيرم 
ا 


وعدم وجو إلا إلى ضور عرسا 
لِمَنْ لا يبون أَبدا الَْرَامِيَاتِ الْمُعرية. 


آثيل ينبي تي إحَاطة التفس بالعمُوض» 

والانْغلاق إرَاءَ الَظَرَاتِ» بلا عَجْرَقة أو مَرَارَةَ 
دون ان توك ل اناف لاحب إلا السماء»» 
أو تقول إلى اللّ: «ََْعرّ رُوجي عَنٍ الأَرْض!» 


2 ا او ےم ت‎ r E 
ذلك صرح ورغ أَوْصَدَه کاهنه»‎ 


OA: 


وَعِنْدَمَا ير لحد لْحَشْدٌ الشّارء الَْرْصوف 
يمل ا o‏ : را وو 2 


۱۱ 


کچ 5 5 ره 

A MO al 

أختِي العَزيزة التي قلبها شاعرء 

لَقَد مَرَرْتِ پيلد ما مُرَيَةٍ تماما ومسَوردة» 


E E E EE 


of 


عِنْدَمَا ياح الْجَرس» وينْشدٌ شد على صَوّت» 
ويرم الْقَرية يقو مذ الصَبَاح» 
E‏ لْجَمِيمٌ لِسَمَاع القاس الْمُتَاهّب 


HE‏ کک ۳ ا 
شبابا وشيوخا في ابهة انيه 


س ت 2 ٤م‏ 2 ا 
ان متصَاعِدة في أعمَاق روحکم المدنية» 
ا 


وء 
صرّات ارعن قَلِقَة وَجَرَس بيد 


لا رع مِْکُم هه رمَا عَنْكُم؟ 


OAY 


وَرَعٌ الْحُقَول اء مرح الصريح» 
ایدرک رى عَلبَة حزيتة _ 


باد ف وو ي و ر 
اگم ف مَّضى کشم تُحِبون يوم الأحَد؟ 


کک 


ا کیا 


هتاك كلما عفيمة ُدَنْسها تحن 

ا ورک و 
وعشاق البخور يرتكبون خطا غريبا. 
لم اعرف أَحَدَا مِنُْم لم يع مَلاَكًا ما 


e E N E 


لا ينبي مَنْح هَدَا الاسم المهيب الْعَّذب 

إلأًإّى الْمَلُوب الْجَِيّة الطَاهرَة, الْعَذْرَاءِ بلا اثة. 
انظْرٌوا! َبَعْضُ الْوخل يَعْلَیٌ بِجَتاجه 

ناجل تلاگگم قاجگاعلی م 


A E 
کانت لی عندمًا كنت طفلا حماقټی السّاذجَة‎ 


و 


OAS 


شا و ا ا ا 2 رت 
یا الْحَمْمّی الُْوَسَاء! گم ملكتا ظَمَاً كبر إلى التَرْبيتِ عَلَما 
ى ەو 2 2 ٤‏ 
حتى إنّي كنت أريد الإمسَاك باهرأَوٍ وَقَحَة 


n r 


وقول لَها: ا ملكي -بَينَ لاي ئَاصِعَتَيْ ايض . 


oA 


ها من من أجل تيل حب الْحَاهرَاتِ الراِد 
(N) o4‏ 


7 e TE Lan 
ينزل - وهو ما يزال شابا إلى مَمْلكة الخلد‎ 


(0 اعرد خيوانات الخد: 


Î 


٤ 


ا رافك هي اا 

ت ت 5 و 4 ت 

قهى إن الْجَمَال» لأتنى الطيعة. 

اما اا الط الخال د 


ا ر کے وه د 0 م 
فنا جَدِير بزهورك... ها أنذّا مُفرط الإعَجَاب بتفيسي! 


OAV 


1۵ 


إلى شارل أسيلينو 


المَشْرُوع الْمُعْوي لِعَقَل عَيْرِ مَنطِقِيّ 


ااذ لہ کے م ایال کی ر الک 
لذي لم يٌختر من بين أبطال کثِيرِينَ إلا «برٌوندیه»!! 


OAA 


ا 2 س 
أبيات مُخصّصة لصورته الشخصية 


SSN rch AS Î 
العشيقات الصغيرَّات المحدثات‎ 


ادا ما ارذ و مرتبکاء 


و 


یا وص «لیکتریس» فصن ذنلي. 


0۸۹ 


لاسر القصائد التالية عادةً ضمن أعمال «بودلير» الشعرية. فهى لا ترد ضمن «أزهار 
الشرا» ولا - بطبيعة الحال - ضمن «سأم باريس». ئی اا ا فن الاق 
الشعريّ لبودلير. ولهذافعادة مايستبعدها المحققون وناشرو أعماله الشعرية. 

إنها حالة من الهجاء المرير والساخر لبلجيكاء وللشخصية البلجيكية» تصل إلى 
حد «العنصرية»» الغريبة على بودلير وكتاباته. وربما-لهذا السبب-فثمة ميل عام لعدم 
إدراجها فى أشعاره» إلا فى الحالة الاستئنائية المعروفة لدى الفرنسيين: «الأعمال 
الكاملة). التي ينبغي لها أن توق «كاملة» فعا لا قول مهما كانت الملابسات. 


وحتى في الطبعة التي اعتمدتها لأعمال بودلير «الكاملة)» فلم أعثر عليها في 
القسم الشعريّ من أعماله؛ بل - للمفارقة - ضمن الملاحق الختامية التي قد لا ينتبه 
إليها الكثيرون» أو يعنون بها. 

وكان «بودلير» قد توجه إلى بلجيكا للابتعاد عن الوسط الباريسيّ» الذي أحس 
بعدائه له» والأمل في تجديد طاقته الإبداعية» وكذلك الأمل في العثور على ناشر 
جدید لأعماله» وهو ما کان يظن أنه مرجًا. 


وغادر «بودلیر» باریس فی ۲٤‏ آبریل .۱۸٦٤‏ لكن الآمال التى عقدها على رحلته 
ی و ق 
له بالعائد المنتظر؛ كما لم يلق الشاعر اهتمامًا من الناشرين. لكنه وجد كل مثالب 
المجتمع الباريسي تطارده في الوسط الثقافيّ البلجيكيّ. وإذ أحس بالخديعة 
فكر الشاعر في أن يكشف بؤس الذهنية البلجيكية. وبالفعل» فقد كتب سلسلة من 
المقالات بعنوان «بلجيكا البائسة)» صدرت في كتيب مستقل» والقصائد التالية. 


٥۹۱ 


س 


ینوس بالجيکيه 


(جَبّل الْكُور) 


ا ر چ ت 
هده الطرَاوة یی هده الاقدام الصاعدة» 
TOT €‏ 

التی تمضی تحت تنورَات ليست ناصعة» 


وو کو ر 
تشبه جدوعا مغروسة 


ناء دی ال ارات 
هُتاء رن قَتَاطيرَ كَثْيرة» 

وَأعضصاؤه وناد 

لها مَدَاق الْهَيّاكل الْعَظْمِيّة. 


ر 


تن أو کرد الى كر ارا 


ل ر 2 ا 

اید له ان کن ممانگاغاما ا و اغير رَايي 
کا ا ار AE ٠‏ ب 
ذلك ايء فلبقدس اشم الر ت لشت قوراف 
لاسر بشَحُم الامُعَاءِ وهن خنزير ڏائب 


۲ 


نظافة آنسات بلجيکا 


ےs‎ PS : e 2 ٤ of 
«عليك أن تأخذى حَمَامًا منتظمًا‎ 


e E 
فماذا اجَابتنى هذه الغبية الشابة؟‎ 
° ك کہ ن 2 لار‎ 
»! «إتنى» آتاء لست متقزْرَة منك‎ 
E 
مع ذلك فهنا يغسلون الرصيف‎ 


ر ەە 
وارضية المَباني بصَابونِ أسود! 


04 


۴ 


ال للظافة ١‏ لاحكبة 


AS 


HE E 9 


«حَمّامَات». ‏ أذخل وسال عن حَمَّام. اَذ 
E‏ ا بنَظْرَةٍ تور اىن الرعي» 
ا ل لِي: «دَلِكَ ا ذلك آنڏريء 
يي !»رغد ياء ر إِحبَاطًا: 


«لَمّد تَقَلتَا فاسان الات ال مَخْرَنٍ الْغلال». 


َد قَرَأتُ وَأنذَكَرُء في الْقَّصَص الْمَدِيمَة 

لوان كاَ بصم حمر في مرن 
کن مََاسِلّه» عَلَی الرَعْم من بره قأبدَا! 
هَگداء هَسَمت: «يّا لها من فَكُرَةء يا إلّهي!» 


CR 


E 


أن السَادَجَ: «سَيّدِي» لِك أن الْقَادِمِينَ كانوا قليلين!» 


٤ 

هَاوي ا لفون الجّميلة في بلجيكا 
E‏ 
وزير یدعی میسینا الفلمَنكي» 
گان يَجُول بي دات يوم في مله 
وع ر Gor‏ £ و 
متفحصا عيني آمَامٌ كل لوحَة» 
قلي اكلام عَنِ امن كير اكلام عَنِ الطبيعَة 
ممل مُمَجَدَا مشه الطبيعيّ شار حا الْمَوْضوع 


وَرَاصِڌا لي پالات سر كل 2 


ا ا 
(المُسعَالِمٌ الي لا ا e‏ 


في هداح ديشيد ٠‏ السام الإميرَاطُورِيّ العَظِيم! 


(۱) میسیتا فارس وشاعر روماني» کان وزيرًا ني حکم «أوغطست»» وقام بتث بتشجيع الفنون والآداب» وفتح 
منزله أمام الشعراء من قبيل «فيرجيل» «وهوراس م 

(۲) إنجر resچ1n ean Auguste‏ [: فنان تشكيلى فرنسىٌ ينتمى إل «الكلاسيكية الحديدة». 

(۳) لوي دیشید 0۷14 که[ :)۱۸٠١ - ۱۷٤۸(‏ فنان فرنسيّ» رسام نابليون. رائد المدرسة الكلاسيكية 
الحديدة. 


0۹7 


2٣و‎ 


وهی يَسْسَدِيرٌ إلى مسَعَهَدِهِ المُعْتَاد 
الذي َل وَاقِفَا كفي 

او گَحَاچٍب لدد يمان 

بالْحَمَاقَاتِ الْمسَسَاقطَة من شماه ملك 


3 


ت 


car f f‏ د د 
وول ر ی 


۴ ا E Ee‏ 4 ورو 
«(اعتقد يا عريزى» اعتقد آن جم «ديفيد» في صعود!» 


e 
اف الضناء و لف‎ 

ا ف ا ر 
في إِنهاءِ حَيّاتهم الحزينَة فيه. 
-أعرف وَسِيلة لإبرّاء 

هَولاءِ الَذِينَ ريدو اللاك هَكَذّا 
من هذا الشعُور المُوذِي: 


ەرو و 


فلتأخذوهم إلى شاط اال 


4 


Kio 


«وَلَْرَوا يفول هذا الْبلْجيكِيٌ الماح 
ِي لَم يکن بالتَکِيد حوري بحر 
الوَجة الَحَرَ لِلسّين. 


(1) بطل رواية «شهوة» لسانت - بيف. 
(۲) السّن: نهر في بلجيكا؛ والسّين: نهر في فرنسا. وثمة تلاعب بالألفاظ -في القصيدة- باستخدام الاسمين. 


0۹۸ 


لأن هذا السّن إن شتا الدفة _- 

ەه و 

حيث يهوي مَا لا يو صف في حشود 
و ف ون ع 

من کل جدار ومن کل اساس ۔ 


چ 6 رر 2 ع 8 
لا يعدو أن يون برَارًا ينسّاب. 


0۹۹ 


٘ 


البلجيكيُون وَالقَمَر 


ّم يعرف أبدَا عرق بهذ الْعَرَابة 

كهَوّلاءِ البلجيكبّين. راء الْجّميل» الساجرء 
يُحَمْلِفُون بعْيْونِ جَاجِطَة وَيْدَهْدِمُود في الْحَمَاء. 
َل ابه فو اَن بضرمهُم. 


ت 


< ا 3ه کو ق ن‎ a 
ا و‎ 


ليظهروا أنهم قد ET‏ 


ا of As‏ 
وكالطيف» لا يطيقون الأضراء؛ 


فأخانًا تحت الضاء الماد ع للسّمّاء» 
ياء الھادی ر 


في عب الوَحْلِ وَالقيء 


مُنْحَمِينَ حَكّى الأَستَانِ بالْعَرعر وَالبِيرَة 


وَهُم ينْبَحُون إلى الْقَمَر جَالِيسينَ عَلّى مُوّخرَاتهم. 


لِوَرْشة السَيٍِّ «روب»» صانع تَوّابيت في «بروكسيل» 


كنت حلم متأملا هَذِِ التَرّابيت 


2 


من حَحسّب «البالیسًاندر أو الاك جوا 
ي برخ رها تَا بارع اة طريقة: 

«يا لها من عَلبة مُجَوْهَرَات! وَلاية جَوْهَرَة! 

قَالْمَوْتّی» هُتاء ٍلا حَياء! 

EA E RE دات يَوْم»‎ 

هله التَرًابيت الْمَابِتة. 


ا e‏ رو E CC‏ 
فيثل هَذِهِ الصتاديق تَصْتَع لوثل هذه الجثث!» 


۸ 


خورية نهرالشن 


٤ر‏ ا 2 1 2 E4‏ 
اود حَقا-يقول ِي صَدِيق فريده 
ا و 5 a‏ 
کژیرا ما ادل فکره مَعَ فکري» - 


و 2 o2‏ ب 
رؤية حورية نهر «السن»؛ 


e NE, 
«(صديقى» أنت طيب للغاية.‎ - 


ر ت 


کلاء کلا! لیس فَخْمًا داك 


لَذِي يوت مَِه الْخُورية!» 


1۳ 


۹ 


راي السَيّد إيتزل في البيرة البلجيكيّة 


© #4 + 


«أَنَسْرَّ ب البِيرَة البلجيكًة؟» ل 
N‏ الماتحة» 
«كلا بدا فَالبيرة البلجيكية (أفُول دَلِكَ بلا مَرَارَة!) 


ر 


يره مَشرُوبة مَرَنَيّن». 


مَكَدًا گان يكلم إیتزل» في مََهّی فَلَمَنْكِيّ» 
ِصُورَة رة بعل الْحَصَاقة؛ 
ركت اها گات رة َة 


لأن يفول لِي: «اْبيرَة ابلجيكيًة مراف لِلْبَوّل!» 


نهر السن 
ادر ك من أبن تي طَعمُها اْمَحَلَيّ. 
a‏ ارك TT‏ 


1€ 


1۰ 


اسم يَبعث على التّفاؤل 


على لباب قَرأت: «ليز قان سویتن» 

گان دَلِكَ فِي حي ليس بجَنَة عَڏن. 

سيد هو اروج سَعِيد الاق الَِي يَمْتَلكُهَاء 

هَذِهِ الْحَوَاء الي كَنْطّري في دَاتها عَلَى التَريّاق! 
هدا الرَجُل الْمَحْسود عر 
على مالم يَحْلُم پو أَبدًا خت 


على قريتة وَاقية! 


۱۱ 


الخُلم البلجيكيّ 


و 


ي ه ا ت 
نظن بلچيگا نَفَسَهًا مُفَعَمَةَ بالمَمَاتِن؛ 


NLL تام‎ 


«الآ لای ااا E‏ 

تقول بلْجیگا. َلك لِلاَسَفٍ! لاقاس فيه. 
لَمْسَهَا! سيون ذلك فِي الوَاقع صدَة 
ES‏ 


1۴۳ 


تقش على قبر ليُوبُولد الأول 


mor 


هتا يقد ملك دُسوريٰء 
(مَا يعني: إنسان آل في فذق مُونف) 
کان ا 


2 ا 
لسن الحَظء ذلك انتهى تَمَامًا! 


1٤ 


تقش على قبر بلجیا 


ار 2 ا 
طلبت مني كتابة على قبر 
E‏ 
ەو ٤و‏ وگ 
احفر ارفس وارکل؛ 


٢‏ 6 ر م ا ر 4 ع 
لم عر إلا على كَلمَة وَاجِدَة: «أَخيرًا!» 


1۵ 


م 


العَقّل المذعن 


0 


(1) 


6 


r 8‏ 
«تورنائ» ھا 


رو و کے د ےه کے 
قول لِي: «لدي عقل آفضل 


E e 
وقلبي يخشى كل طريقَةٍ جديدة‎ 

سَوّاء لِلْمُنعَةَ ام الصَجَر 
و ا 


دَائِمًا بُرْهَانًا عَلّى سَعَادَيَه». 


2 
ما قاله رجل تورتاي» 


11۰ 


2 ےر ا ر 
(الذِي تحَزرون جيداء فيمَا أظنْء 


نی نقحت بَلاعََه) 
َم یکن مُحْکمًا تَمَامًا. 
)( 
ET‏ َ ر 
خی الإفْرَاط 
ا و ا 
وٳذا ما کانوا يصَابون بالزهري» 


۱١ 
مدائخ المَلك‎ 
رو وه‎ , 
الجَمِيع» هتاء يدون فرنسية 5 حكة:‎ 
ا‎ e: ت‎ E 
يعلنون أن هذا النبيل الحَجُورَ خالد.‎ 
ا‎ 


NN 


ن کون مُرَاوف 


گات "برو کسسیل»» تلك الايا تُعْلِن (وَدَلِك عَرّاتي!) 


ے 
e‏ 


أن ليوبُولد ححالِد.- في الْوَاقع» كان َلك تَقريبًا. 


1۷ 


لم کوشييه 


«في ايه قَصِيلَة في آي ركن مِنَ اة 
سَنْصتَف البلجيكي؟» طَرَحَت مُوسَسَة 

آذ هص کُوفربه ٠‏ اليم مُزنَوشًاء مُمْتََعاء 
ِكل الأَشبَاب صَارخا: «إنني أَزْمي إلى اللاب 
ا و 
كبر نَوعَا ما مِنَ اهرود حَتّى 


حتی ات 


(۱) هو البارون ورج :C(IATY-1۷714) George Cuvier “4ı gS‏ ا الفرنسيّ في علم الحيوان وحياة 
العصور الجيولوجيّة القديمة؛ مؤسّس علم التشريح المقارن. 


11۳ 


1۸ 


في حفل موسيقي» ببروکسيل 


2 E 
كانوا قد عزفوا من تلك النغْمَاتِ البَهيجة‎ 
و رار‎ E 

ارا لا مرن 0 لخ هال ى 
جار عا شی لى لوس الا 
«أَانْتَ ف ال بهو الْبلاَدِ و المَوبوءة 


ا الاك فان الل 


في الْمُوسيقّى» مِْلّمَا في التَحْتِ وَالسَيَاسَةء 


ز٣‏ وه 


يظن أنه يُذرکهًاء 
وان کدلك ت بالات ان ا 


11€ 


۱۹ 
بلادة بلجيكيُّة 
طرتشي 


ف ا N‏ 
س كيبل الي في الاستهاء رنج ! 
أنذرك اة 

WOE E‏ ر مَهول!- 

إلى جاب اليل 
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۲۰ 


الحضارة البلجيكيّة 


البلجيكيّ بَالِع الَحَصر؛ 
هر لص هو مُحتال؛ 


َه اانا مُصَابٌُ بالزَْريّ؛ 


٥‏ چ ورت ر 
انه لا يمزق فريسته 


0 


بإظهار أنه يعرف اسَخْدَام 


لکنه يَرنّڍي سترَة وَسروالا 


۶ 
ر 


ا ی ا ا 
قبعة» وحتى قميصا وجزمة؟ 
ر ا و 
یاکل بشرَّاهاتٍِ مقزرة؛ 
2E‏ 


2 
يتقيا تَمَامًا كما الاإنجليزي؛ 
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e 


يَضحَكُ من السّمَاءِ وَيومِن بالتقدم 
وَقَضلاً عن ذلك يکنه ن يكح 
وَاقِفَا َر لبیب. 

هو إِذَن باِغ ال 


۲١ 


موت ليُوبولد الأول 


)1( 
اني امم ر 


4 کر ا 
مار لک اجات 


(۲) 
کک‎ 
eT 


11۸A 


لکن في التاريخ المنص» 
ر ا 
ملحته مقاو مته الجديرَة بالتقدير 
هدا الاش اللامع: 

0 ر 5C‏ ۳ 
«الجثة العَنيدة». 


11۹ 


سام باريس 


فصاند نتر صغيرة 


«سأم باریس»: تاریخ 


على مدى عشر سنوات» اكتمل إنجاز هذا الديوان. لكن فكرته الأولى ترجع - 
بالتأكيد - إلى ما قبل ذلك» ربما إلى أول أثر مرثى خحطه بودلير» والذي يتمثل فى 
«أخلاقيات اللعبة (مقالة قصيرة شرت عام ۷١۱۸ء‏ لكنها كتبت عام »)۱۸١١‏ والتي 
ستتولد منها «لعبة الفقير» (القصيدة ٠۹‏ من «سأم باريس»). 

Piece 1ft 
hn Ohne 


e r ome a f hie 
pe n freres, e ر ر‎ 


إحدی رسائل بودلیر إلى هوساي 


1 


وفي عام ١١۱۸ء‏ تنشر أولى «القصائد القصيرة): «اغسق المساء» و«العزلة». 

وفي عام صدور «آزهار الشر» )۱۸٥۷(‏ نفسه» يتضح أمام عيوننا مشروع الديوان 
الجديد. لکن هذا الإشهار یعنی أنه قد تشکل تاریخيًا من قبل» دون أن یکشف عنه 
با ف اا ال در ی الور انا م 

وشأن «أزهار الشرا» فما سیصبح «سأم باريس» (ذلك آنه حمل أسماءً متتالية 
شأن الأزهار)ء سينشر مجرَءًا في الصحف والدوريات» تحت أول عنوان له: «قصائد 
ليلية. 


وفي يوم رأس السنة عام 1یک بود لر لی رسن هوسای مدير الاریش) 
و(لارتیست): 


نویل ۱۸۳۱ 

عزيزي هوساي» 

نت تعرف» بسيماء ء غير المشغول» كيف تملا يومك» وتجد بضع لحظات لتصفّح 
هذه العينة من قصائد النثر التي أرلها لك. إنني أقوم بتجربة طويلة في هذا النوع» 
وآنوي إهداءها لك. وبعد شهر» سأعيد إليك كل ما سيكون قد تم (عنوان من قبيل: 
ذلك آنك - أنت أيصًا - قد قمت ببعض التجارب في هذا النوع» وتعرف كم هو 
صعب» وخاصة من أجل تفادي إعطاء الشعور بعرض خطة شيءٍ ما قابل للتظم. 


كنت أريد أن أحمل إليك مخطوطين: أحدهما من أجل «لابريس» (الذي تحدثنا 
بشآنه)» والآخر من أجل «لارتيست»» وهو الأكثر تقدمًا. فمنذ أعوام كثيرة وأنا أحلم 
بقصائدي النثر. 

وسأطلب منك في الوقت نفسه أن تدفع لي مقابل الجزء الذي نز بالفعل» أو الكل 
الذي أنجز؛ لأن الانهيار المفاجى والمتزامن لكل من «لافانتايزيست» والوربيين) قد 
جعلني مدقعًا؛ لكنه رأس السنة؛ ربما ستكون مرتبكًا؛ من ناحية أخرى» فلا ينبغي أن 


1Y 


أسمح لنفسي بالسقوط هكذا على الناس بختةء وأنا أريد في النهاية التوفيق بين التلبية 
العاجلة لاحتياجاتي وكل رفاهيتك»- ومع انعدام النقود» سأطلب منك كلمة مكتوبة 
تعدني بإدراج قصائدي؛ في هذه الظروف» فإنني أمتلك كيس نقود صديق مفتوخًا 
دائمًا لی . 

والجانب الجيّد من هذا العمل هو أنه يمكن قطعه أينما نشاء... 

لقد كانت نقطة انطلاقى هى «جاسبار الليلى» لآلويزيوس برتران» الذي تعرفه 
دون أدنى شك؛ لکنى سرعان ما أحسست أنى لست قادرا على البقاء ضمن هذه 
المحاكاة» وأن العمل غير قابل للتقليد. واستسلمت إلى أن أكون نفسي. المهم أن 
أكون مسليًا» وأن تكون راضيًاء ليس كذلك؟ 

لقد مر حقا بعض الوقت منذ أن كنت أريد تقديم هذا الكتاب الصغير لك» وأدرك 
نك تقوم بمعجزة ما» أو على الأقل ترید القيام بها بتجدید «(لارتیست». سیکون 
ذلك جميلاً؛ فذلك سيجدذنا نحن أنفسنا. 

وفی النهاية» أَيٌا ما سیکون» وإذا ما کان قلیلاً ما ستفعله لى» فشكرًا مقدمًا. 


ش. بودلیر 

يقبل هو ساي» ویتلقی المخطوط› ويحفظه في ذرجه. يمر بودلير بمرحلة بالغة 
الصعوبة: فكل آماله في الحصول على موارد قريبة تتلاشى. آنئذه يتدخل الناشر 
هيتزل (الذي اشترى من بودلير «سأم باريس» و«أزهار الشرا» ويرحب بنشرهما في 
وقت قريب) برسالة لا يمكن تجاهلها إلى هوساي: 

(عزيزي هوساي» 

مرا دلت دا کت ردا لكا الك ایل تروف من ارد فديك مدا 
قصائد نثر بودلير» وحتى يمكنني نشرها فلابد أن تصدر في الجريدة. 

بودلير هو صديقنا القديم - وذلك ليس بلا أهميةء لأن لدينا الكثير الكثير من 
الأصدقاء - لكنه بالتأكيد الناثر الأكثر أصالة والشاعر الأكثر فرادة فى هذا الزمنء 
- وليست هناك جريدة يمكنها تأخير هذا الأثر الكلاسيكي لأشياء غير كلاسيكية 
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فلتنشره إذن - لكن بسرعة - ولتسمح لي بقراءته مباشرة. فالدرر الحقيقية نادرة 
للغاية!». 

وكان للرسالة مفعولها الفوري؛ فبعد ثمانية يام بالضبط بدأت «قصائد قصيرة في 
الظهور في «لابريس»» التي واصلت النشر» لكن لتتوقف بعد القصيدة الثامنة عشرة. 

ويواصل بودلير - ببطء ودب - إنجاز مشروعه. وهيتزل الناشر ينتظر. ويكتب 
بودلیر» في ۳ ینایر :۱۸٦۳‏ «سأم باریس لم يکتمل ولم يتم تسليمه في الموعد 
المحدد. ولا أحتاج من أجل استكماله إلا إلى خمسة عشر يومًا من العمل...٠؛‏ لكنه 
یکتب بعد يومین: يا إلهي! کم سیکون بعيدا إنهاؤه!). 

وفي ۷ فبراير ٤٦۱۸ء‏ تعلن «الفيجارو» عن النشر الكامل ل«سأم باريس» قصائد 
نثرا؛ لكنها تنشر ست قصائد فحسب. ويرصد بودلير لأمه السبب في هذا الإيقاف: 
إن قصائدي - بكل بساطة _ تزعج الجميع (كما قال المدير)). 


ومن بروکسیل» یکتب إلى أمه» في ۸ اغسطس :۱۸٦٤‏ «آء! يا لها من بهجة عندما 
ينتهي كل ذلك! إنني واهنٌ للغاية» مشمثز للغاية من كل شيء ومن نفسي» إلى حد 
اا ع ی ا و و 
هدهدتٌ طويلاً فكرته رغم ذلك!». 

ويواصل الكتابة» ولكن بصعوبة متزايدة. وتشهد رسائله أواخر ۱۸٠١‏ وأوائل 
10 على رغبته فی الانتهاء من الکتاب ونشره. وفی ۳ مارس ١٦۱۸ء‏ يکتب: 
ا ج ع ع ا ای 9 د کا ای ای آل 
باريس لأجرب حظي بنفسي». 

رغم ذلك» فلن يصدر الكتاب خلال حياته. فبعد عامين من وفاته» صدر الکتاب 
في يونيو ۱۸٦۹‏ لدى ميشيل - ليقي» مشكلاء» مع «الفراديس الاصطناعية»» الجزء 
الرابع من «الأعمال الكاملة)» بعنوان «قصائد نثر قصيرة). 
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إلى أرسين هُوساي 


a e OBE E AA E 

EI ESE NE 
بالتبادل. فأرجو أن تتأمل أية تسهيلات مدهشة يقدمها هذا النسق للجميع» لك ولي‎ 
وللقارئ اض يتا الوت تما ريد اا في حالم فظو انت في البخطر طا‎ 
والقارئ في قراءته؛ لأنني لا أعَلّى الإرادة العنيدة لهذه الأخيرة على الخيط اللامتناهي‎ 
لحبكة مفتعلة فإذا ما حذفت فقرةً فستلتحم مقطوعتا هذه الفانتازيا المعدّبة بلا عناء.‎ 
ولتقطًعها إلى شذرات عديدةء لترى أن كلا منها قادرة على البقاء منفردة لى ال‎ 


أن تكون بعض هذه الشرائح حية بما يكفي لنيل إعجابك ومتعتك» أتجرأً على أن 
أهديك الثعبان بكامله. 


ولديّ اعتراف صغير لك. ذلك أنني عندما كنت أتصفح - للمرة العشرين على 
الأقل - «جاسبار الليلي» الشهير لألويزيوس برتران (وهو كتاب معروف لك ولي 
ولبعض أض قاتا أو يستحق أن يوصف بأنه «شهير“؟)» واتتنى فكرة أن اکال 
ع ا ی ع و ا ا ی غ ا 
حديثة وأكثر تجريديةء الأسلوب الذي قام بتطبيقه على تصوير الحياة القديمة 
الأصيلة بغرابة. 


من منا لم يحلم - في وج طموحه - بمعجزة نثر شعري» موسيقِي بلا إيقاع ولا 
قافيةء سلس ومتنافر بما يكفي للتوافق مع الحركات الغنائية للروح» وتموجات أحلام 
اليقظةء وانتفاضات الوعى؟ 


فمن مخالطة المدن الكبرى بوجه خاص» ومن تقاطع علاقاتها التي لا تحصّى. 
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نشا هذا المثال المُلح. وأنت نفسك -يا صديقي العزيز - ألم تحاول ترجمة الصرخة 
الثاقبة لصانع الزجاج في أنشودة والتعبير - في نثر غنائي - عن جميع الإيحاءات 
الحزينة التي تصدرها هذه الصرخة حتى السقائف» عبر الضباب العالي للشارع؟ 
ولکني للحق - أخشى ألا تحقق لي غيرتي أي نجاح. فما إن بدأث في العمل 
حتى أدركت أني لم أظل فحسب بعيدًا جدًا عن مثالي الغامض والباهرء بل إنني أيصًا 
قد صنعت شيًا ما (يمكن حقا تسميته بأنه شيء ما) مختلفًا بصورة فريدة» شينًا ما 
عارصًاء یتباهی به - ولاشك - أي شخص سواي» لکنه لا یمکن إلا أن يهن بعمق أي 
عقل يعتبر أن أعظم شرف للشاعر إنما يكمن في إنجازه بدقة لما خطط له. 


الت لك 


ش ب 


]۱۸٦۲ اغسطس‎ ۲۹[ 


ت 


E E GT E 


e‏ ر 
-ساحبه عن طیب خاطر» لو کان ربة» وّخالدا. 
-الذَهّب؟ 


د اکر هة مشلا ره الال 


N 


-إيه!» فما الل ت دن س الغْريبُ العجيب؟ 


غ 


8 و ا ا ا OTE‏ 
- اجب الغيوم.. الغيوم التي تمضي.. هناك.. هناك.. الغيوم الرائعّة!» 


1۹ 


۲ 
يَأس المَرَاة العجُوز 
E N‏ الذي 
خف به به الجميع»› رَالّذِي بريد الك إرضاءَه؛ هذا الائ الجّمِيل› بالغ الهْسَاسّة 
E‏ 
وَاقتربّت مِنهء ندم لَه بَعْصَ الَسَمَاتِ وَبَعْصَ البسَاًة اللْطيفة. 
CD E ART E I‏ 
بصراخه. 
Nol‏ 
هي كلم -(آه! بالنسبة نَا د 3 الا اعسات قات ت اوران َء 


ء2 ت 


ان ا 


۳ 


۳ 


صلاة اعتَراف القّنان 


گم هي ئَاقبة نِهَايَاتٌ ارات الحَريف! آه! َاقبةٌ حى الألّم! لأن هناك أحَاسيس 
عَذبه مُعينَةَ لا يفي عُمُوصها جِدَنَهَاء وَمَا من حَافة رهف من حَافة اللانّائي. 

عَظيمَةَ هي مته ٳعْرَاق تَظرَتهِ في رحاب الا وا عزف E‏ 
للَڙورد بلا تظير! راځ صَغيڙ برو في الاق يکي رو ا و 
e‏ لا SS‏ کمن جلا د کین 


ER 


موسيقية ر وَنَصويرية» ب بلا ممَاحگات 5 قتاات ا YY EF‏ 


ر e‏ 
مُفرطَة الجدة. E‏ إيجَابيًا. وَأعصًابي بالِه الور 
صر سى ذَبدَبَاتِ صَاخِبَةٍ أليمة. 


ا و 


ر ءِ کی تو ا 
وَالان تذهأني أعمَاق السَمَاء؛ بغيظني صَفَاومَا. شري جُمُوة البحر وََبَاتُ 

المَضْهّد.. آه! أَلاَبُدّ مِنَ المُعَانَاة إلى الأبدء أم تَحَاشي الجَّويل إلى الأبد؟ ايها الطْبيعَة 
ERE E O O‏ 

SE CEE 
ہے و 2 و ع ےه‎ 2 

فدراسَة سَة الجَّوِيل مبارَرَه يَصرُح فيا الان رُعَبَاقبْل اندحَاره. 
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ٍ س 


مھرح 


کان اجار عام جَِيد: قَوْصّى مِنَ الطْين رالقلوج» فعا الف عر رةه هلال 
بالألعاب اة بالسَرَاهَةٍ الاس ان ری لمديتة ي رة من أجل 
ويش ذِهنٍ اغى الْمُعزلِين. 

وَس هدا الهرج وَالمَرج OES EY‏ بحَيويّة خض 
e‏ 

وفيا گان الجمَار يدور حول ركن أَحَدِ الأَرْصِفةء إدّا بسي وسيم متأتّيء يَرْئِّي 
eee‏ و تَمَامًاء ينْحَنِي باحيِمَالية أَمَام 

ج لْحيوَانٍِ الذليلء e‏ :«أطيب أميّاي السَهيَة بالعَام الجَدِيد!»» 


ت 


ت استَدارَ باختيًال إلى مالا آذري من أصدقاء» َه يدعوهم ل إصافة استحسَانهم 


ی هوه بتفيه. 
ير الجمَارٌ هَدًا الْمهَرَّ الأطيف» وَوَاصَلَ الرَكصَ بَحَمَاس إلى حَيْتْ يدعوه 
واجبه. 


TT EGE‏ م سرت FEO‏ ب 2 ch To‏ 2 و ج 
أا آناء فقد استَبد بي فَجْأة عضب مَائل من هذا الأبله الفخيم» الذي بدا لي تكثيفا 
ا 2 

فة فَرنسا كلها 


1Y 


۵ 


الغرفة المزدوجّة 
0 ا ت E‏ 
غرف ا به حلم فة عرق زوحي حَقَاء حَيْتُ الهَرَاءُ الرَاِدٌ مُحَصبٌ قَلِيلاً 


پالوَرديٰ ا 

فيها اخ الرُوځ حَمَام كسلء مُعَطرًا بالتدَم وَالرغبة . - ٳنه ي ما من عَسق» من 
رة وَورويّة؛ حلم بالشَهرَة E AS‏ 

للاتّاث شال ا راهنت واهية. للاَنّاٹِ سيمًَاء الْحَالِم؛ J‏ إا ا 
حَياء جل التومء ثل ما هو تباي وَمَعِني. الأقوسَة كلم لَه صَامَه مل الزهُورء 
sS‏ 
ال e‏ ل لقان کک e‏ 
الكافي وَعُمُوضه السهيّ. 

تطفو أرب ي باغ لحفُوتِ لاعف تزع» ترج پو اوه ية لاڍ في هدا 


الهواءء حن العقل الغافى تهدهده أحاسيس فة . 

يهطل حَرِيرٌ المُوسلين بِعَرَارَ مام النوَافلٍِ وَالسرير؛ ينْدَفِی في سَلأَلاتِ ال 
على هدا السرير تتام المَعبودة سََدَةٌ الأحْلام. کن كيف جَاءَت؟ من جَاءَ بها؟ 
رة سحربة بها في عرش الشَهوَة وَحُلم اليَظَة هَدَا؟ مادا بُهم؟ ها هي ذِي! وَقَد 


ر ا 


عرَفْبُ َلَبهَا. 


TY 


ما هُمَا بالتاكيدِ العْنَانِ الان يَحْتَرق لَهِيبُهُمَّا العَسَق؛ ؛ هَاتَانِ ا نافدَنَانِ 
ليان اَن عرفب لبها بمكرهما المُخيف! تيبان ون نِ» وتَلتَهمَانِ 
ا قرا قا م N OT‏ 


e TT‏ من عَمُوض» وَصَمْتٍ» وَسَلاً م» وَعَطور؟ 
آي تعیم! فما تس رتا ہالکیاو۔ عت فی اکت انها ستا5 امارد هزه 


الحَيَاة الأسمَّى ا أعرفَهًا ! الآن» واي ادد بها دب دَقيَةً ا لَحظة!. 
گلا لم تعد تعد هال قائ لم تعد ها لفات الر لشي رها الايد شرف 
بده ادات | 


ع 


a مفزعَة ية‎ e 


رت 


تکار کی إل حاجب يجي ءُ يږي اسم القائون؛ e‏ تجيءُ 
6 ِي بُوسهًَا وَنْضِيفَ تَفَاهَات حیاتها إلى أوْجَاع حَياتِي؛ أو رمَا هو سَاع لِمُدِ دير 
0 ت 
يُطَالِبُ ية المَحْطوطة. 
لعز الفركويي المشتوف ية الالام تى الشف كما گان يمول رُونیه 
اث ل اال ای ت اه َة الوَحشِيًة التي سدَدَهَا الشَبَح. 


آي رُعب! آندکر! اندرا عَم! هذا الكوخ» مَنْوى الل الأبديّ َء هو مراي 
و 


حقا. ها ها هو NE‏ الال المرب المْهشم؛ المدقاة بلا تار ولا جَمْر ik‏ 
بالبصاق؛ النوافت الكة ن فا المَطْرُ تاره في الغبّار؛ کک الطرة 
أو عَيرُ المْكَتولة؛ اويم السََويّ حَيْتُ حَدَّ القَلَمْ ناريح المَشمومة! 


ذلك الط المي لالم خر الْذِي كان كني بِحَسَاسِبة مُرهفَة وا أسَمًاء! 
و a E‏ رو 


حلت مَحله رَاِحَة مُمَرَةٌ لِذْحَانِ طْبّاتق مَمْرُوجَةٍ ما لاً أذري من عمو مَُرَرَة. وهنا 
سنق الان رَنَحَ الكابة 


: 
(1)0طمارS:‏ انى «السّلف»؛ كائن خرافي يرمز إلى الهواء في الأساطير السلتية. 
(۲) لعل المقصود: «شاتوبريان»» الأديب الفرنسى المعروف. 


1€ 


في هدا العالم رر بل اللي ٻالنقون ايء وجي مروف يبَيم لي: 
قَارُورَة صِبْغ الأَقيُّون؛ صَدِيقَة قَدِيمَة رَهِيبة؛ وَسَأدَ جَويع الصَدِيمَاتِ وا أسَمًاه! خطبة 
بِالمُدَاعَبَاتِ وَالخِيانّات. 


آه عاد الرّن؛ يَُيْمِنُ الرَمَنٌ الان في عَظّمَة؛ وَمَعَ العَجُوز و عَادَت 
فة ال طانة مر الات وَالتَدَامَات» کک وَالمََاوفَء والكرُوب» 

e 

ركد كم أن اللَحظَاتِ الآ مُوكَدَةُ مارو ا و ا 
الندو ل دنا الاة الجا الحَصِيةء الي لاّتُحَْمَل!». 

لار جود في الحا اناي إلا حط تمن متها في أن ترف الُضرىء الُشرَى 
ا في کل حص رُعبًا بلا تفسير. 

ا E E Ea MR‏ ا 
بونْحًاسه الكُزدَوَج .-«هَيّاء إذَن! ايها لاحمو خمق! اصح العَرَق ادن ايها العَبْد! وَل َه 
إن مَلْعُونّا!». 


1o 


ا 


E A e 
لکل شخص مسخه‎ 


خت سَكَاءِ رَمَاوية اة وَفِي هل گپر مرب بلا روپ بلا أعْشَاب ب» پلا 

شاك بلا راصي قَابَلْت اناا گثيرينَ يرون مَحْنبين. 

ENT NTT ENC 
عتا جني مُسَاةٍ رُومَانِيٰ.‎ 

لَك الْحَيرَانَ المُخِيفَ لم يگن عبتا سَاِا؛ على عَلّی العَکس» گان يَف وَيُخضم 
الشَحْص بعَصَلاته المَرَة القوية؛ گان يف پوخلبيه الگریربٔن على صَذر حامله؛ 

وَرَأشه الأشطوري تعر جين الشخص» گإحدى يَلْكَّ الحَوْدَاتِ المُفْرِعَة الي كان 
المُحَاربُون القَدَمَاءُ ا 


o ا‎ 


سَاءَلت أَحَدَ هَولاءِ الأشْحَاص» وَسَأله إلى أي يَمْصْونَ مَكَدا؟ أجَابني باه لا 
يذري ياء لا ُو َل الآحرين؛ ؛ لیم بود باد ی گان اء الما او 
مَذفُوعِينَ ن إلى السَيرٍ بعل صَرُورَة قَاهرَة. 

وة ام عَرِيبٌُ جَدِير بالمُلاَحَظة: َا اَحَدَ ِن لاء الُرتَجلِينَ گان يبدو علي 
الاثزعَاځ ِي الان الشاي املق في ركه َالملَصِ بظهره؛ بل إِله گا ن يعتبره 


کو 2 


جا فن تفه فكل هَلِهِ الو جوه المَحدودة والمج هة لم تن لدی آي باسن؟ 


)١(‏ الكلمة الأصلية chi mêre‏ تعني«المسىخ» وفقًا للأساطبر القديمة» الذي يتألف جسده من أعضاء حيوانات 


1 


a ا‎ 


وتحت فة السَمَاء الكريبةء وَالأَقدَام مَعرُوسَة في تراب أزْض مُوحِسَة مل الما 
a‏ داتمًا. 
2 أا ا 


O 
اللأمبالاة الَاِرة وَأَضْبَحْت مقلا بوطأنھا باکر وسا انوا هم أنفسهُم منْقَلِينَ بوطأًة‎ 


1Y 


۷ 


المعتوه و«قیتوس» 


ت 


اې تقار ایی | المُرَهُ السَاسع مَأخود تَحَْ عَيْنٍ الشَمْس المُحْرفَةء مل السَبَاب 
ا 

الوه الكَوَية ِلاَسَياء لا جلى باي صوْت؛ حَبّى الاه تَْسها بدو انها نَائمَة 
وَعَلى التقيض تماما مِنَ الأعيَاد الإنسَانية ها هي هَُا عَربَدَةٌ صَامِتة. 


ال ِن الصوءَ الْمْبَصَاعدَ دائمًا ييل أكثر فأكثر مِنْ وَمَجٍ الأسَيَاء؛ وان الورود 
هة تول رة اة لأزورد السَمَاء عة ناء وإ الحَرَارة الي ْمَل 
ا مَرئيةء تدفعُها إلى النَصَاعَرِ تخو الج مل دخان: 


مح ذلك ِي َر الهج الكو لَمَحْتٌ گائتا مَخْرونًا. 


ند دام «فينوس» هة گان أحَد هَولاءِ المَعْتوهين المُفتعَلين أَحَدٌ خد هَولاءِ 
المَُرّجِينَ بن لقرعي الثكلفين اضعاك للك نتت لئم تكرت الجر أو 


الصَجَرء ريا ذه لاَمِعَة وَمُّضجگةء وَرَأسُه مُعَطاءٌ ِرون وَأجراس صَخِيرَق مَقَعًا 
عند قَاعِدَة الالء رَافعا عَنين مُغرَورِتيْن بالدموع نحو الرَبة الحَالِدة. 

عستا ت قو لان: «اّنا آخر الكائتات الإنسَابة وَأكترّا عر مَحرومٌ عن ال 
رَالصَدَاَت زاف قر ف ل اغا الحَيوَانات. و اا 
أيضًا من أجل إِدرَالكٍ الجَمَال الحَالِ وَالإحساس به! آه! ايها الرَبة! قَلمفِقِي 
ځزني وَعَدًاپي!. 

لَك «فينوس» القَاسية سي تنظ بيدا إلى ما لا دري بعَيتين مِن رُخام. 


A 


—N 


۸ 


لكلب وقَارُورة العطر 


يا لبي الجَِيً كي اليب يا جروي العَزيزء اقترب و کش تمم عِطْرًا مُمتَارًا 
اث شتريته من أحسَنِ ا 


و2 
ر 


و 


َه الگانتات الان بسة- برت ويد أنه الَا شرل في النَاروة المفتر ةب أ 
مرَاڄعَا جأ في رع ينبح في في تأيب. 
اا بها الگلت ا ها بمتعَة 


ص 


ورا الها مدا ی آنت فك ال فی غ الجا ير بحَيّاتي الحَزينة د 
العَامَةء الَذِيَ لا ينغي بدا تَقَدِيم عَطور رَهيفة CE‏ ٌ ا بل قَمَامَة ما 
بعتاية). 


1۳۹ 


۹ 


انع الرْجاج السَيْنْ 


ا eT‏ صَالِحَة تَمَامًا ِلْفِعل» لَكِتَهًا - مَعَ 


i 2 


ذلك اناما وم باشل بتائی عایض عجرل شزو کات کف اھ کب 


ڏک ان ن پگ في جن طا صاع أا اپو دون جُزأو ّى الول موف 
من اکشافی حبر مدر لدی البوّاب؛ وَسَأدَ من يَحَفْظ برسَالَة دون فَنْجها حمْسَة عَسَرّ 


يَوْمًا؛ او من لا يرصح - إلا بعد سِنَة شُهُور - لاتَحَاذِ خطوَة گات صَرُوريَةَ مذ عَام؛ 


0 ER 2 ا‎ 3 7 e Eo gE 2 TE 
هَولاءِ يسود أَحْيَائا جاه باتهم مَدْفوعون إلى الفِعل بعل قَوةٍ لا ثقَاوّم» مل سهم‎ 
> ٩ ٤ e رر‎ 6 a ا‎ 
القَوس. قَرجَال الخلا وَالاطبَاءُ - الذِينَ يدعون مَعْرفةَ كل شىء - لا يَسَْطيعُون‎ 

4 چ ر ےء ی ا ا ٣ے‏ ہے 2 و شو 
فير من أَينَ تأي - بِصُورَةٍ مَُاجَة تَمَامًا - هَذِِ الطَافَةٌ المَجْنوَةء إلى تِلْكَّ النفوس 
الكسرلة والشهوانة كف وجي العاج ن إنجاز بط الأشياء وأخركا كرورةة 
- ايها السَجَاعَة الاسَيَنتَائة في لَحْطَة مُعيَة ليام بكر الأَفْعَال عة وَخطْورَةً في 
الو 

دات مَرَةء أَضرَمَ أَحَد أَصَدِقَايَ الا الحَالِمِينَ مُسَالَمَةَ - في غَابة 
لیغرت کا قا ما إا گات الان شب هوو گا يوون وما حشر مرا 


اة فَسَلّت الكَجْربة؛ لها - في الحَادِيةً عضر رَه جحت تَجَاځا بَاهرًا. 


ری 


1۰ 


rs‏ ع n‏ د ت o‏ 2 سم ore a RE‏ 2 ا 
وَصَدِیق آخر آشعَل سِيجَارًا بجوار برمیل بَارُود لیرّى» ويَعرف» وَيَمُتَحِن القدر» 
لير تسه يفيو على إِبداء فة السَكيمَة وَعَلّى انَحَاذٍ سَمْتٍ المُقَامِرء يعرف 

ات القلقء للا شيء» فل رَه پفِعلِ البَطَالّة. 
له تع من اة أي تنجو ين الجر وَحُلم لبه أك اين جلى فيهم 
مجاه هُم E‏ لما أَصِمَهُب كر الگائتَات بَلاَدَة وَحْلْمَا. 


ا 
نداق س جوع کل اديو اة ِن أجل دنول ّى أو الور مام اکر 
yy‏ ا ا وو و ت ا 
جا عَلّى عي رَجُل عَجُوز يمر واه وَيعَانقه حماس أمَامَ الحَضِْ المَذهُول. 


EE N NO‏ له بصورة لا تقَاوم؟ رب ا 


مَشروعِية افَرَاض أله هو تفه لا يدري لِمَادا. 
E‏ ر 
وقد كنت -أكثر من مره ضحي ِهذه الأَرَمَاتِ وَالنَوبَاتِ» الي ثبي لا الاعيقًا دان 
سَياطينَ مَاكِرَة سرب فيتاء وََذفَعتا - بلا عي متا إلى َحقيق ار رَغباتها عبيية. 
دات صَبّاح» استبقظْتٌ مُكفهرًا م EEE‏ 
إلى القيام بسيءٍ ما عَظيم» َمل ماأنُور؛ وَأفَح التافِدّة وا أسَمَاه! 


ES‏ آي ليست تاج َمل أو ديب ّى اغضء 

يجه الام عابر سهم كرا ل لم يكن قحب فعل تود الوبق توق ها 
ايزا انيري رنقارلالا لطا رایع بزو نشل یامن ليد 
-في دقعنا بلا مُقَاوَمَة نحو سِلْسِلَة مِنَ الأفعَال الخْطرَة أو عَيْر اللاِقّة). 


چ ر 


وول شخص لَمَحنه في الشارع گان بانع رجَاج تصاعدت مه الا الان 
حت بعتي غ E‏ .سيون يِن الْمُسَْجِيل علي أن ول 
(۱) هم القضاة الثلاثة في الجحيم» حسب الأساطر اليونانية. 


1١ 


فصلا عَنْ ذلك - لِمَادًا حمست بابض الطاغي وَالمُمَاجى لهذا الإنسَانِ البّائس؟ 


0 E ی ن د م‎ ES ET 
a ST NS 
و‎ 
الور‎ 


€ ر و 


ره أن الرَجُل سيون عَلَيْهِ - حَيْت نَع العرقَةُ في الطاب السادوس وَالسلَّم صي 
I‏ 
ا 


جيرا فهر حصت اة گل جاج لواف عه وَفَلْتُ له: اقفتا الك 
ل ت o‏ ر 
E‏ جاج وَزڍِيء ا زر جاج ري زجاح الفزدؤس؟ 
صفق أت ! إ ذتَتجَرَأًعَلّى الكَجَولِ في أَخْياء د 2 يةه ُو ُن کون لَك جاج بجعلا 


ا leu‏ ر 
ری الحا جَمِيلة ٠!‏ ودَفعته بقَوَة حو ۱ > حَيْت رلح وهو يدر 


و 


َهَبْتُ إلى الشَرَةٍ َكب بإِصّيصٍ وَردِ غير وَمَا ِن لاح الرَجُل في َنْحَةٍ 
الاب حَتی ليت - ضور رأة - اداي الْحَرْبَة على الحَافة الحَلْفِية لحُمُولته؛ 
وَإذ قلبته الصدمة» ققد ك َب في هيم كَل تَروَتو اة المُسنماَة ‏ تحت ظَهُره» ليرد 
الوت المُدَوّي لِقَصْر مِنَ البللور تَصَدَعَ بعل الصَاعِقًة. 


چو وو TT‏ ا ا 
ولوان ر2 صحت فيه رعذ بغضب: «الحَياة في الجَمًَال! الحَيّاة في الجَمَّال!». 


N 
٠ةعنحلا ا هبه ية الَعتة ِن وَجَد في حط اباي‎ 


1۰ 


في الواحدَة صَباخا 


آخيرًا! وَځڍي! لم E‏ سوّى فَرفَعَة عض الْعرَبَاتِ المَأَحرَة وَالمُنهگة. 
بعد بضع اعات ك الصنت إن لم کن الكة. آجیرا لای طیان 
الرَجْه الإنسَانيء وَلّن أعَانِي بَعْدَ َلك إلا مِن فيي . 


خيرًا! يُهْكنْ لي إِذّن أن أستَزخي في حَمّام مِنَ الظْلمَات! في البدَاية دورَهٌ 
اي ا 2 o‏ ەر E e‏ ا 2 f‏ 2 4 8 
مُصَاعفة في القفل. يبدو لِي ان دَوَرَةَ الواح هَِهِ ستزيد مِنْ عزلتي َموي الحَوَاجر 
التي فصني بالفِغل عَنِ العَالَّم. 
ر ت ر ٍ 
حَياةٌ فظيعة! ميته قظيعة! مُلَحّصُ اليوم: رُوَيةٌ الكثير مِىَ الأَباء الَذِينَ سأيي 
حدم مَا إا كان مُمْکتًا الدَمَابُ إلى رُوسيًا بطري بي (لاً سك آنه يَظُنُ رُوسيَا 


ا5 


ج َة حا مع مدير إِخْدَى اللات ل دی آي اعترَاض: 
« إِنّا ها مهنا اة الأئاس الشرفاءه وهر ها يى أن جع الضف الأخرى دير 
OEE tt 0‏ ا 2 Ea EE 2 ۶١‏ 
ِتام؛ تَحية عشرينَ شخصًا من بيهم خمْسَة عشرّ لا أعرفهم؛ مَصَافحَة النسبة تفيهاء 
وَذَلِكَ دون اَحَاذِ الاحيَاط بشْرَاءِ فقارّات؛ وَالذَهَابُ» من أجل فَنْل الوَقُتِء اء 
و ا ۲ اا ا کک 2 0 س ٢‏ 8 س 

انهِمَار المَطرء إلى عاهرَةٍ دعتي إلى تصويم ثوب قينوسِيٍ لهاء إبداء إعجابي بم 
مرح قال لي وهو يَطردُني: e‏ ده کر 
EC‏ الوْصول إلى شَيءٍ ما . قابلّه» وب بَعْدَ دَلِكَ 


ستری»؛ تفاځري (لما5ا؟) بكثير مي الَا الحقيرة التي لم رها بدا وَٳنگاري 
بنذَالَةَ ب بَعض الاوز الأخرّى الي اقترفتهًا بسرور» رذ يله الج وجرْمٌ | جرا 
الإنسّاني؛ رَفْضي إِسَدَاءَ خدمَة يسِيرَةٍ لِصَدِيق» وََقَدِيم َوْصِية مَحُنوبة إلى حص ٠‏ 
غريب الأَطْرَار تَمَاما؛ أوف! هَل هى عَلَى حَيْر؟ 
مستَاءً م ِن الجَمِيع وَمُنْتَاءَ ِن تيء أَرَذتُ ايعاد فيي وَالتعَاظّمَ ليلا 

صَمْتٍ اليل وَعزلته. کب اراح کن آخینت ب زاح کن ته شی ین آزري: 
تانديني وآپيڍي عي الِب وير الال الځفو ڌو واش سجڍي يا ٳآهي! اني د 
E e‏ ا 


۱1١ 


الزوجة الؤحشيّة والحشيمَة الضغيرَة 


«بالفعل» يا عَِيرَتي» انت تزهقيتني قوق الْحْدوِ وَبلاً رَحْمَة؛ وَيُمْكِن لِلْمَرءِ أن 


روو مَك نهين أنكِ تاين تَر ِن جَامِعَاتِ الَْصَلاَتِ في سن الستينء 
اللات الَْجَاير اللاي بَُمْلِمْنَ كِسَرَ الحُْر من اباب المَلاَهِي اللَلية. 


رور و 


«فَلَو الت يداك د ت الأقل - عن الد لَمَنَحَنك د بَعْص السرّف؛ َا 
ارجم رى ْو اة طا الات ونك فانت لا نكف غ الاماتة 
في الكلاَم الي : «اڃبوني گڻيڙا! ي باجو َة سه لِدَلِك! وَاسونِي بهَڌاء وَهَذهِدوني 
بذاك کی اتا ارد مُحَاوَلةَ عِلاجك؛ وَرْبّمَا سَجِدٌ الوَسِية مُقابل صولين » 
وط حمل وَدُونَ الذهّاب ا 


«فلكاقل جبدا أرجوك هذا القفص الخديدى المي الذي ناج لَه عاو 
مل مَلْعُونِ» مُرَعزعًا القَضْبَانَ ن وشل علا و حَاِقةٍ بفغل المَنقّىء » ممَلَدَا امان فَفَرَاتِ 
TC TT O E‏ 


ت 


الشعْر الذي يُحَاكي ل بعْمُوضٍ ما شكلّك. 


«مَدًا الوحش هو أَحَدٌ الحَيوًاتاتِ الي ينَادُولَهَا عُمُومًا «مَلاكي!أي: امرَأة. 


َالوحْشُ الاح ذلك الّذِي يَصِيح بأعلَّى صَوْيّه» وَفِي بده عَصاء هو الرّوج. لقد کس 


)١(‏ الصول :8٥1‏ عملة نقدية صغررة» قديمة. 


امرأئه الشرعية غل اب برضا في الضوَاجيء َيَامَ الاحَمَالاتِ السَعببّق تریح 
من السلطّات» بطَبِيعَةٍ الْحّال. انتبهي جَدًا! انظري باي هم (ودُون افعَال» ا 
ر مرق رانب حي وَدَوَاجنَ صَاخبة يَرّميها لْهَا سَاِشهًا. َء بول ينبي الام 
ل حيرا في يوم اده دى هََا الكلام الحكيم برع َة لري ابي تل 
اوها ال عَالِقة لِلَحْظَة فِي اسان الدابة المُفتّرسَةء أعَنِي المَرأًة. 


ت 


هاا ضر عصا دة لهد هاا لا ها دى في العام المنزوع بتظَرَاتِ اشتهًاء 

ع اهي التظيم! القتا بست عضا نرج كل شيعم ها على لجسي 

رغم ماكر المْسْتعَار؟ وَإٍذ تحرج العَيْانِ الآن مِنَ الرأس» ناغوي بصو رة اتر 
طبيعِيّة. وَفِي اهتياجهاء ي E‏ الذي يُطْرّق. 


«تِلْكَ هي ڎ يم الزوة هين GS‏ 
راا فهذهالمراة؟ E‏ کل 
شيءِ ربا مر مَجُهُولَّة لها. َناك الكَثيرٌ من التَعَاسَةَ سَةَ العَصِيَة بلا عَرَاء. کين في 
العام الذي فذقت إلنه لم تشتطم آبذا افير في أذ المراة گات نكن مرا 
آخر. 

«وًالآنء اة لتا تَحْنٌ الانيّن» يا عَزيرتي العًالبة! فَلَدَى رُؤية الجَهَنَمَاتِ التي 
NNN‏ 
عَلّى مَغْرُوشَاتِ فِي رَهَافة ب َْرَيَكِ من لاَتَأكلِينَ وى اللَحْم المَطْهِيّ وَمَنْ من أَجْلِها 
قوم حادم بارع فطع الأَجْرّاء؟ 

«مَادَايُنْكِنٌ أن د عي لي كل هَذِِ ادات الصَعِيرة الي تَمْلا صد ر الط ينها 
e DT‏ 
ES‏ سيير في المْسَاهد شُعُورًا آخرَ تَمَامًا عَير السَمَمَة؟ في الحَقِيقًق اانا ما 
تابي الرَعْبة فِي كَلْقَينْكٍ مَعْتى التَعَاسَةَ الحَقِيقية. 


سر م ا 


4 
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«وَعِند رُؤيتي لَك هَکَدَاء ايسا الحييلة الهف وَالقَدَمَانِ و في الوحل» وَالعينَانِ 


3 


سهان - بصورَة أثيرية E OEE ES‏ 
جك تماما بصُفدَعَة اة هفو إلى اَل الأعلى. إا ا اشتَحْمَفْتِ بالشخْصِ 
البَسيط ل (الِّي هر الان انا كما َعْرفینَ جَيدا)» دار مِنَ الد ِي سيمك 
ويبتلعك وَيَقَضِي ءَ يل عَلِيْكِ بل سَرُور! 

E sS 
E وق الطَاقَة َة كاتاك الْمْفتَعََة‎ 
الاد مثل رَجَاجَةَ قارغة».‎ 


1V 


الجمهور 


لم يتح لكل شخْص أن يَعْمُر تَفْسَة في الْجُمُهُور: قَالاسْيَمْتَاع بالجُمْهُور فُن؛ وَذَلِكَ 
ا لى ا الج ري - أن يَصسَع انْفِجَارَةَ الحَيويةء لَدَى مَّن 
EEE E‏ 

۳ العرْلَة: لمان متگاتان وَقَابلتانِ لِلسبادل بالسسْبة للشّاعر المَعَال 
رالخصب. E TT‏ 
الال 

قالشا عر خظى بهذ لرن الاسجاتاية وهي آله بشتطيع كما ري ن يَكَون تسه 
وساد يلك الأز اح الَاِة التي ْح عن جد مص وما شا 

ا فل نها اة ِن أله وَحده؛ ودا ما گات أمَاکن مُعَية 5 ا 

له موص ذلك للها -في تعره لا تتو ناء زَارَنها. 

ولرل الل اله امل ما ر ر ن ف ار الک فن 
يقترن بالجُمْهُور بِسُهولة يعرف مباهج مَحمُومة سََكُون مُحَرَمَةَ بدا عَلّى الأنَانيّ 
المُنْعّلق على فيه كَصندُوق وَالحَامل السَّجين مل حَيرَانِ رَحوي. نه تخد جويع 
OE‏ 


وي ك 


وما سمه ال هو شَيءَ صغير تَمَامَاء ردو تماما ey‏ للغايةء 


ا 


ا 


TEA 


ا لَه تة بهو العرَبَدَة الخيالةء و وهذه الدعارَة المقد سو روج أ تهب ا 
BPA TT‏ 

ی ور ا 
اَن هَُاكَ سَعَادَاتِ أَرْقّى ِن سَعَادَتهم» وَأَرْحَبَ وَأَرَّْف. فَمُوَسَسو المْْسَمَرَات. 


وَرْعَاءٌ الشعُوب» واو البعثاتِ اة کک عرفو 


بلا مَك بعصا تن هو الشرات العايقة؛ رفي قب الاش لان ال ضما 
E‏ 
وحَياتهم | لسقشفة. 


1۹ 


۱۳ 


الأرامل 


ا فوۋیتارجح إن في الحَدَاتق العَامَةَ مَمَرَاتٍ مَسكُونَةٌ اساسا بالط الخائب» 
وَالْمُحَْرعِينَ العَسَاء» وَالأَمْجَادِ د المُجْهَصة وَالقَلوب المُحَطَّمَةَ کل كو الازاج 
الصاخبة ب الْمُوصَدَةء التي ما رال ردد فيها الألمَاس الأخيرة لِحَاصفةء واي نسحب 
بَعِيدًا عن النَظَرَاتِ الوَقَحَة لِلمّْهجين وَالمتبطلين َه لمكا القَلبةٌ هي ميات 
عرْجّى الحَيًاة. 


۵ھ ص 


نحو هله الأمَاكِن ,ٍ ا يحب الشاعر وَالميَشوفُ تَوجيه تَأَمَلاَتهَِا الشرهَة. 
تة غذَاءُ مود ها إذ و ك َل تافود ن زاره ينلا لتت تر 
هو مَكَانُ بَهْجَةٍ الأَعيَاءِ بالدّات. هدا الصَحَبٌ في الفَرَاغ لا يَجَُذِبُهُم أَبدا. وَعَلَّى 
القکس» > فهم يُحِسّونَ نّهُم مَضْدُودُونَ - بصورَة لا تقَاوّم - إلى كَل ما هر ضيف 
مُحَطم مرون یټیم. 

ولا َنخَدِعٌ في ڏَلِكَ ادا عَيْنْ حبيرَة. قفي هَذِهِ الماح الصَارمَةٍ أو الحَايرَة في 
هذه العَيْونِ الْجَوْقاء الذَابَة أو المُلَمِعَةَ بوْمَصَاتِ الصَرَاع الأجِيرَة في كز الَجَاعيد 
الحَمِيقَة الكَثيرَةء في هَذِهِ الْخْطْوَاتِ الْمُسَمَهََةَ أو المْضطربة ا 
یخصی ون جگایات الح الخائب» رَالإخلاَص المُهْمَلء والجهود العبثةَ به وَالجُوع 
ارد في خصُوع» وَاختَمَالهمَا في صَمْت. 


10۰ 


هَل ينُم دات مر ارال عَلَّى هَذِو الأَرَاِك المُنْعَزلة ارام فَقِيرّات؟ وَسَوَاءٌ 
في مَلاَبس جِدَاِ اَم لا د فمن فن السَهْلِ مَعْرفتهُن. هتاك دابيا - من تَاحيةٍ خری - في 
جا قير کي ما ترص عاب الاني جا اي خت قر ياعا 0 جا ٤‏ 
الاقَصَادِ في أَلّمِهء فيمَا يرك الب العِنَانَ لأوه. 

فمن هي الأرْمَلةَ الأكَتّر حُرْنًا وَالأكتّر إيلامَاء هي التي جر في يدها طِفلاً لا 
َستَطِيع ان ثد ُشرگه مَعَهَا في حلم يَقَظَيَهَاء اَم ِلك الوَجِيدَةٌ تَمَامًا؟ لا أذرِي. . ققد حَدَت 
دات مَرَةٍ أن َابَعْتٌ _ لِسَاعَاتِ طَوياَة -عَجُورًا مَهُمُومَةً من هَدًا القبيل؛ تلك المَْصلبة 
المنتصبةء ک حت وشاح صخير بال مُجَسَدَهَ في کَينوتَهَا اوا 

كان من الوَاضح أنّها مَحْكُومَة - بسب العْرلَة المُطلَمَة ‏ بِعَادَاتِ العَجُوز العَزباء» 
NE‏ جُولية لِسلوكها جِدَّة عَامِصَة إلى رُهْدَا. وَلاً أذْري في أي مَفَهّى 


بائس ا ر غَدَاءَهًَا. بعتها ا a‏ عة المُطَالَّعَة؛ وَرَاقَسهًا طرِيلاً 
وهي ت e‏ عبن بقظتين» أَلهَبهَمَا الذمُوعغ في المَاضِي» عَن أخبار دَاتِ 


َأخيراء في الالء حت سمَاءِ ريف سَاجرء إخْدَى ِلك السَمَاوَاتِ التي هور 
ا لخر كربت راجا جيس على انرا في حيبت صت بويا ع 
الْجُمْهُور - إلى إٍخْدَى المَعْرُوقًاتِ المُوسيقية الي ِْم بها فر رال س ال 
عَلّی اهل بَاریس. 

گات يلك دبلا كك - المنعة الصغيرة لهه الحجوز البرعة (أو لهه العجوز 
المتطهر العراء المُنْسَمَدً ِن حي تلك الايا َة لوطا بلا صَدِيتی» بلا مُحَادكّق 
ی ا ع 
ومس وسين مره كل عَام. 

ها هي اَخری: 
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٤ E CET 
ليه على الأقّل ا ع المنودين المتخاقين حول سا اج حمل مُوِقِيّ‎ 
م بُطْلى الأوركسيرًا خلال لل ا الايتهاج رالاتیصار ال الفساتين‎ 
ندل في الَماع؛ التَظرَاتُ َلاَقّى؛ وَالمتبطلودَ رفون ِن عَدَم القيام باي يي‎ 
يتطَوّحُون» مُتَظَاهرينَ في بَلاَدةٍبَدَوْقٍ المُوسيقى. لا م‎ 
أَحَد لا مَس ولا يُوجي بحل الال وَمنْعَة خرب العَيش؛ لا شىء -سوی مَنظر هَوْلاًءِ‎ 
الصَعَالِيكِ الَذِينَ يسيون هناك عَلّى السُورِ الحَار جي قطن مَجَانَ حب الریح»‎ 
شَذَرَةَ مُوسيقى» وَهُم يُحَدَقونَ فِي المَعْمَعَةٍ الذَّاخلة المتَلالئة.‎ 


ق لک و 
وو ر © 0( رھ 
خلال هدا الجُمْهُور ِي E‏ ومَنسوجَاتِ هندية لم ا 


کات ناته تَصنع ا م جوي الابدَال المحيط. 


€ ب 
ا 


مر 


ے 
ص 2 
ا 


گائت امراة ليله مهيب َيه في کل هَيتيهاء ى حَدَ آي لم ندر روي تظبر لَه 
في أَلبُومَاتِ جَويلاَتِ المَاضِي الأرستقرَاطيًات. كان تمه ريج من الفَضياة المترفعة 
ضوع من سخا له كاوها الكري َالَهرو ل جما تاتا تح الجداد 
العظيم ِي کان ا أيصاء مل العَامَة الذي كانت مُمْسَرَجَة بهم دُونَ اَن 
ا العَالَم اللائ بعَبْنٍ ئَابةء وَكَانّت ثَصِي وهي تهر رَأسَهًا برقّة. 

نر قريد! «بالتأكِيد قلت لقي ِن هذا الَف ذا ما كان قرا حَقَاء اَي أن 
ری پالشُفی الیض؛ ومغ دا لجو التيلٍ َد بدلك. قَیمادا ی إن عن 
طيب حَاطر في وَسَط تُمَتل فيه بقع بَاهرة؟». 

لي دند زوريه فصول بالقر بت ينها ت أطن أنى كفت السب ائت 
الأَرْمَله ال ف يدها طلا يري الأسرة مْلَهّا؛ مهما کان ته ا 


(1) هي ملابس العال في مدن تلك الحقبةء والفلاحين في القرى؛ ملابس قطنية بسيطة كانت تستورد من 
الهند. 


1o0۲ 


رَهیداء فلا بد انه گان سی بإخدی حَاجيّاتِ الصغیر او بالأَخْرّی إِخدَی الکَمَالِیَاتِء 


على 0 متام دَائمًا و لان لفل 


ت 


لكلب او ال 


10 


1٤ 


البَهلَوَانُ العَجُوز 


في َ کان ا الاس دفر وَيَمُرَحُون يوم E E‏ 
الاحقَالاًتِ التي يَعْتَوِدٌ َلْهَا - ند َم يالاات وَالْمسَعْوذون» وَعَارصو 
OEE TREAT‏ لِتَعْويضٍ الأَوقَاتِ السَيَة مِنَ العَام. 

في هذه الاَيام» يبدو ِي ان الاس ينون َل شَيء - الَناءَ وَالعَمَل؛ وَيْصبحُونَ 
أَمُبَةَ بالاَطْمًال. yT‏ 
N N RD‏ 

قَحَّى الرَجُل الدنيويّ وَالوَجُل المَهْمُوم بالاَنشْطة الوُوحِية لاَيقلَانِ إِلاً بالگادِ ِن 
تأثير هَذًا اليُوبيل الشَعبي. هما يَجَرَعَان يهِا - بلا ٳِرَادةٍ - من متاخ اللامُبالاة 
هدا ربالتسبَة لي قلا فلت ادا - کباریسی حَقيقی د فرْصة مادو > جويع الأكرَاخ 
ي تبتر في هذ الأَوقَاتِ الاخمًاليًة. 


گانُوا» في الحَقَبقَة ا باس رَائِع؛ يَصخَبُون» يَصيحُون» يَعوون. کان 
a ys‏ الا رات السام التارية. كان البهَْراتات 
اقا عون قَسمَاتِ وْجُوههم المُسمَر المَصلبة بعل الرّيح اين 
وال كارا تفرد اط خاس فان وان من ارما ااا ومر عات 


N: 


ليق مول كميدي راخ َيل الوَرْنِ مِنْ قبل مُوليير. وَالهرقليون» المُحْتَالُونَ 
a‏ 
مَايوهَّاتِ غسلّت اللَيلة السَابقة مِن أجل لو الان سَبة. وَالرَاقصَات» الجَميلات يشل 
وار ر ا و ا 
بالومیض. 

ّم يكن هناك وى الصو وَالعبارء وَالصَرَاخ» وَالَهْجَة وَالصَخَّب؛ بَعْصَهُم 
ينود َالَخَرُونَ يَکسبُون» لکن هَولاءِ اوك مبَهِجُون ع الا ا طفل 
و نورات َمهَاَهنٌ للحصول على افطعة حلرى» أو طون اناف آبائهم 
یروا على تخو انل غا هرامغ إل في کل مان نَمو - اوی من جويع 
الروَائح -رَائحَة الْمَفلِيَاتِ التي ثُضْبةُ بور هَدًا الاخيمًال. 


وني ارف الف الأفصَى من صف الأخرَاخ رايت هاا راء مني 
الظَهٍْ رَنا م متهدها جحطاة م رَجُلء تیدا ای اعود گوخوء وگائه ی فته جلا 
عن كَل ذو الرَوَاِم؛ ا الَو خش والَذِي گَانَ دباي 
شَمْعَتيْن اَن اتن ن كشا ضوح بُوسه. 
في كَل مَگان البَهَجَه٬‏ وَالمَكَسَبُ وَالعربَدَ ۽ في كَل مَگانِ ضصَمَانُ خب العَد؛ في َل 
مَكَانٍ انفْجَارُ العْنْموَانِ الجُنوني. وَهَّا هتا ابوس المُطلَىّء الوس المُرتَدي زيا غريب 
- يقح بالرْعب - من أَسمَال مُضجگة» حَيْتُ الصَرورة - كر بير مِنَ المن - قد 
صَنَعَّت المُفارقة لم یگن صك هدا الاس! لم یکن یکي؛ لم یکن رقص 
م ه0 2 ا ي ا ي 
ين يُوهِئ» لم يکن يَصرخ؛ لم ين بتي أيه أغْنيةء لا مَرحَةَ وَلاَ َائِحَة» وَلَّم يكن 
َوّسّل. کان صَامسَا وَسَاکِتا. كان مُسْسَسلمًاء وان مُعْتَزلا. وَمَصِيرُه قد اكَتَمَل. 


ے 
اس 


e 
َمْواجه المُضطربة به على بعد وة ِن بيو المُتعر! أحسَس ت بلقي يخْتي ا‎ 
اليد الرَهيبَة لهي سيريا وَبَدَا لي ان َظرَاټي گائت عَائِمَة بهذ الدمُوع المتمرد دة الى لآ‎ 


23 ر 


ترید أن تنهیر. 


2 


تحت 


تا الَمَل؟ ما اة سوال اليس عَنِ الشَيْء العَريب» العَجيب الَذِي كان سَيمَدٌ 
في كَذو اللات العفق لَب تاره الْمُمَرَق؟ ِ لرا ار a‏ 
ا قد كَضحَكُون مِنْ ححجلي» ابي أعتَرف أي شيت إهَانته. وَفي EE‏ 
ق نتر زيي عى ان اصع دی موري ضع قط فة على أو أنرًاجه؛ یلا ن 


ez 6 


يدرك مَقَصَدِي» لکن تَقَهقَرَ ق التاس الالء ب يسبب مالآ اذري من اضطرَاب» دَفْعَنِي 


وَعِنْدَ عَودَټي - مَسکوئًا بهَذِه الرُوَية - حَاوَلْتُ تَحليً آي المُمَاجي» وَفلْتُ 
ا قد رات صُورَة الأويب العَجُوز الذي عَا بَعْدَ جيله الي عه بامييّاز؛ 


ى 


شاع عَجُورٌ بلا آَضدِئّاء» ٍلا أُسرَة» بلا طقال دور بعل بوه ويل النَكرَانِ 
الام» في کوخ لم يد العَالَمُ افد لدا يريد الول | إلّيه! 


۱۵ 


الجاتوه 


كنت مارا وَالمَنْعر الطريعيٌ الذي يُجيط بي ان عَلَى رجو لثامم العَطَمَةٍ 
والنّل. لاب ن يتا تا نه قد تسرب إلى رُوجي في هَذِ اللَحْظة. کات افکاري 
رَفرف بخفَة تصاهي خفَة الأثير؛ َالأَهْوَاءٌالمالوكَة-من فيل الكرابة هة وَالحْب الدنيو 
- گات لبدو لي لن ضا تاتية مغل الوم الي تمو في قاع الهاو حت افدَاِي؛ 
زار و ا ا التي تَحتويني؛ رى الأَشياء الدنيوة 
E‏ مل صَوْتٍ الجَرَّس الصغير لِقَطْعَانِ عَيْر رة 
RES‏ على سَفح جَبّل آخر. وَعَلّى البْحَيْرَةٍ الصَعِيرَة السَاكِتَة 
TT‏ گان يمر ِن الجن وَالجِينِ ظِل عَيْمة» مل اواس 
لِوعْطف عِْلاًق يري بُح في السَمَاء و هدا الإحسَاس الاحتمالي الاذرّت 
اَي به رة ری صَاوة ماما -قد أفعَني ببَهَْو مشب بالرَهبة . باخصارء كنت 
اجس مضل الجَمَال امثير الَذِي يمني ی 
إنني أظن ونا في تَعِيوِيَ الکامل وَفي نيان الام لسر الدنيوي كله اني قد انتهيْتُ 
إلى ألا تبر لجراي لاء جين رُم أ السا د وَل حير _ وعدا ا 
الماد المي اخيَاجاتهاء كرت في زميم التعَب وَالَخفِيفب يِن اة الي نارم 
ود ويل طَويل. آخرَجَت من جي قَطعة ير ِن بز وکوا ِن ڇلڍ ورور 
من إكيير ما گان بيع الصََِلّة في هذا الرَمَنِ للسَاِحينَ ليمز جُوه عِنْدَ الحَاجَة يِمَاءِ 


الثلوج. 


e 


10¥ 


gE 


كنت أقطع ا بھدوء» عنما دعتي راه ا ا زع عيني. 
عَيتَاه العَائرَتَانِ» الشرستان 
الصَارعَتَانِء همان قَطْعَةَ الخبز. وَسَوعتّه زر بصَوْتِ خفیضٍ عَمِیق کَلِمَةً: جَاتوه! 
م تملع من فيي يِن الشڃك عند سَاعِي اتوي الي رادها نيل حبري شب 
ابض وَقَطَعْتُ لَه منه شَریحة كَبيرَهً قَدَمهًا لَه. دا بطي دون ان يحول عَيتيهِ عن 


ر 


ا 


مَامِي» ا الاب اسو أشنعف» و غا 


هَدَفِ اشتهائه؛ وَإِذ اط القَطعة بده تَرَاجَعَ بِسرعَةء أنه حاف من أن عَرْضِي لَّم 
يکن جَادًا او اني نام عليه بالفعْل. 

ته - في اللَحطَة نفسها - سَمَطَ عا ي موحش صَفِبر آتر لا آذري من أينَ 
خرج» شب تماما ا حرجا مما على الأزضء 
متازِعَيْن عَلّى العَنِيمَة العَالِبةء دون أن بريد أَحَدَهُمَا ‏ بلا كك - النَضحية بالتّصف 
لأجيه. ب الأرل غاا على لاني ِن غره؛ فيا عص الاني اَذه بصن َة 
صَِيرة دام مها َع َة َيمَة مَحَلية محَعَطرسة سة. حاو الماك الشرعِيّ لِقَطْةٍ الجَانوه 
عرس اظاره الصَِبرَة في عَيتي المُعْتَصِب» الذي حَاولّ - بوره - اسيَخْدَام جَمِيع 
فوا فی ای یی و یا کان اوا ی انو اد رة الصرَاع 
لَك المَهْرومَ-وَقّد اجه اليس هص وَعَرَح العالِبَ أرصَابِصَربة رَس في بطيه ا 
جَذوّى وَضنب ڪرام بع دام في اة طول يا با أن ماما الطفولك به 
ّت قِطْعَةُ الجَاُوه ِن ب ّى يل وَعَيّرت الجَيْبَ في كل لَحطة؛ لاوا اماتا ققد 
تَعَيّرَت فِي | حب جم أيصّاء وَعِنْدَمَا َوَقَمًا في الهاي مُسَْنرَقَيْن» لاهين دامن -بفعل 
اسََالَّة الا سفرار لم ید ُا - في الحَقِيقَّة - أي ضوع لِلمَغرگة؛ َة الح 
قد لشت وَتَنَابّرّت في فسات أَْبة بحَبَاتِ الرَمل المُْتَلطة بها 


E‏ لطع علي وال هة السات التي طرَبَت زوجي قبل 
رُؤية هَدَيْنِ الصَغِيرَين تَلاَشت تَمَامَا؛ ضَلَلتُ حَزِيتا مده طَوِيلَةء وَأ E‏ 
انتهّاء: «هُتاك إن بد رَار تع يسه ُسمّی الْبْرٌ فيه جَانوه» قِطْعَةَ حَلْوّى نَادِرَة كفي لإشُعَال 


۱٦ 


اة اتحا د 


E AE 

دات يوم لاَحَظ أَحَد المْبَسّرينَ - وهو يسَمَّشى في صَاحية «تانین» - أنه قد َي 
N‏ 
شاعته وسال صا عن الرقت: 

2ر و و و 

ردد اير الإمبراطوريّة السَمَاوِيّة في البدَاية؛ ا أا ا 
لّك» نة بزو عاد قو خو في ورای قط صما وه وذ فار في بض 

س € ا ن 

ھا ملا قال آکد دون وا الم يجن بَعْدٌ CCR EET‏ 
صخا : 


وَبالسبَة لي اذا ما انحسَيّتُ عَلّى «فيلين» الجَمِيلةء وَهي الْمُسَمَاةٌ بهذا الاشم 
ا و ۰ i‏ ا ا 
ال ي - في ال - شرف ڇنيمهاء وهو قلي وريج رُوڃيء سَوَاءُ في 
الام التهارء في وَصَح النور اَم في الحَنمةٍ الكاييق لبي أَرَى داَا في عَم عبتي 
اتن الَف بف دما تفس الوَفْت وَقتَا رَجِيباء ليلا ES‏ 
انقسَامَاتِ إلى دَقَاِق أو تَوَانِ -وَفْتٌ سَاكِنٌ لا تعْرفه سَاعَاتٌ الحَائط لته ينه مَعَ ذلك 
واو مثل َنهيدَة حاطِف كَلَمْحَة عَيْن. 

ودا ما جَاءَ أحَدٌ المُرْعِجِينَ لِلتَشوٍيش عَلَيّ فيم تَظْرَبَي E‏ 


ت 


ا 
| 


ر ت دا ما جاءَ جني أ E N E‏ قول لِي: «مَا الي 


10۹ 


حدق فيه ڀل هدا الاهمام؟ ما الي ڪت عَنۀ في عبتي ها الگائن ۲ اتی فِیهمَا 
الرّقت» ايها الاي السَفِيةُ وَالحَامل؟» لأَجَبْتٌ بلا تَرَدد: «نَعَم» أَرَى الوَفّْت؛ إلّه 
الأبد!». 
ل تي إا عله وة حقاء رايع وغك؟ مد متي - في 
٤‏ ٍ 
الق سحاد عاي اواو موا ا TT‏ 


أندا: 


1 


۱۷ 


نص الكرة الأرضيّة ية في خصلَة شعر 


عبني ان ويلا طريلا ريځ شرك وار فيه وجي كَل گرَجُلِ ظَنانَ 
2 سے 2 س o‏ ر 8 
يمر وَجُهه في مَاءِ تبم٬‏ وَالَوَّځ به بيَدِي مٿ م منڍيل معط لأنفْص الدّكرَيّاتِ في 
ا 

e‏ ا و رکه رو ےه 
سَافِرُ في الأريج مِعْلَمَا ساف أًروَاح الخرينَ في المُوسيقى 

شَعْركٍ يوي حُلمَا حَافِلاً بالأَشرِعَة وَالصَرَاري؛ يَحْتَوي بارا ماله 
j‏ الخوش يه إلى الفاخات الاد حت الفا اك رز واف 
حَيْتُ الجَو مُعَطَر بالقَوًاكهء بأورَاق الجر وَبالبَضْرَة الإنسَانية 

في حيط خضلَيكِ ھک GT‏ 
لارا ال ا ف ها الق وال عا ا اه 
سرحي فيها الحَرٌ الأبِدِيّ. 


3 


ا 


في مُدَا ات ا اميد فور السَاعَاتِ الطويلَة الي انقَضَت عَلّى ر 
في رة غي ريت ا a‏ لرل 


ا 


2 
ا ا ر a‏ 
في مَمْرقٍ خحصايِك المتقد» أنشق رَائِْحَة الطباق المَمْزوج بالافيونِ والسكر؛ في 


1711 


N ەر و 2 ا ےل ا يت‎ RO ر‎ 0 of 
َيل خصايّك» أَرى لابهايَةَ اللأزوْرّد الاسيوَائىٌ سَاطِعَة؛ على شُطانِ خصايك الرَعَبية‎ 
اسي بالأريج المُْشتَرَك لِلقارِ وَالمِسك وَرَيتِ جوز الهند.‎ 
a EAT A e AA A E ۶ 
دعينى أعض طَويلاً ضَفَابَرَك السّودَاءَ الكثيفة. قَعِندَمَا ألوك شَعْرَك السلس المسَمَرّدَ‎ 
٤ . ء س وو‎ 
اخس ئی اکل :ذکریات:‎ 


TY 


1۸ 


دعوة إلى السّر 


E‏ ر SS‏ ر 
TT E‏ 


و و ر 


بد ويم ڪَقيقي حَيْت کل شيءِ جيل »ني اوی عَفيف؛ حَيّْث يَسْعَمْيَع ارف 
أذ غوس فته في التقّام؛ حَيْتٌ امه حضبة فة في الاسينا گماق؛ حَيْت ِي 
فيه القَوْضّى والاضطرَابُ وَالمُمَّاجى؛ حب اشا ترد بشنت حت امع 
SS‏ اق الي 


أتغرفِينَ دَلِكَ المَرَصَ المَحْمُوم الَذِ نزي لي في اللات ارسي کڏ 
لعو ی لهل عذاب قر ذل ر نهك ڪيٺ گل ٿيءِ ويل 


وَعَيء وَهَادئٰ» وَعفيف»› حیْث الل يشن ويوش صیتا غر س الاه 
اش 


مُرهَمَة في الاساف وى السعادة رن با لصفت إلى هتاك بى أن ضر 
ا 


حقاء إلى هتاك يي أن نَهْضِي لسَمَس» وَنَحْلُمَ وَنُطيلَ السَاعَاتِ بَا 
الأحَابيس :ار كت اة ا القالس»» فَمَّن دا لذِي ا «دَعْوّة إلى 
السّمّرا» التي يمن إِهدَاؤهًَا إلى الحَببة سَقِيقَة الاختَيّار؟ 


11 


ڌا 


¢ في مل هذا نطاب الحَياة هتاك حیث EES‏ الأكثر بطنًا 
تَحْتَوي أفگًارًا اس ت اغات الحَائط سَعَادَةَ بجَلاَلٍ أعمَى وَأَكَتَرَ دَلالَة. 


على الواح لامِعَةٍ أو جلو مُدَهَبَةٍ وََرَاءِ بائ تحبا في لسر لَوْحَاثٌ مطمينة هاده 
رعويقة گأرواح اَن اين وما والشمُوس العَاربة EE‏ راء بالغ 
ا بال من خلال اف َة جَوية أو هر الترَافز العَالية الح 
التي يقيمُهَا يقسمُهًا الرّصَاص إلى أَجْراء E‏ فرید عَريبٌ» َعم م پاقال 
راراي گأزواج ا الان ا رًالمصوعَات ال ال 
عزف فيا - من أجل اعون - يفوي صَاِعَة عَاِصة؛ ومن كل الأشياءِ ِن كل 
الأرگانِ» من سمو الأدرَاج وَمِن طَياتِ الأَفْوسَة ِت ارج ريد عر عد إلى هَن 


من سُومَطرّة الْذِي يسه روح السَمَة. 


بد تيم حَقِبقِيّ - گا اول ك - يت گل يءِ عَني وقي اء مث شعور 
ضاف ثل ادات مَطبّخ رة من مَصوعَات تة مل مُجَوهَرات مبرقة! كو 


العام َب هت لما في مرل رَجُل مد جير حف اتاب العا أجتع. َد 
قري ّى مِنَ البلْدَانِ الأخرّى» يلما اَن بالتسبة لدطبيعة الي سَدَبَها الحُلْې 


TT PF IE 
هَولاء! وليقدمُوا وار - تين وَماةٌ أف فلورين - لمن سَيحل مَسَاكِلهُم الطْمُوحَة!‎ 
ا آئاء ققد عَبَرْت عَلّى وَردتي التوليب السَودَاءِ  وَوَزدتي الدَاليا الرَرقَاء!‎ 

دة پلا ظیرء ولیب مُسْتعَادَة وَدَاليا مَجَاز ية هتاك اليس كَدَلِك» في هذا البَدِ 
الجَوِيلِ الهادي وَالحَالم» ينغي الذهَابُ لِلعیش رَالارْدهَّار؟ لن تَكوڼي مُحَاطَةً 
َمَانلك ون طعي آن ملي تَفْسَكِ لِلْحَدِيثِ مل الصوفية في تَوَاصُلِكِ 
السَاصر؟ 


= 


)١(‏ التوليب السوداء: عنوان رواية «ل«آلکسندر دوما؟ء نشرت عام +۱۸١١‏ والداليا الزرقاء: عنوان أغنية 
ل بيير ديبون»ء شرت في ديوان تصدرته مقدمة «لبودلير؟. والوردتان تمثلان الحلم المستحيل. 


T14 


أَخْلاًم! دايا أخلاًم! ! وَكُلَّمَا گات الرُوح طَمُوحَةَ وَرَهيمَة بَاعَدَت الأَخلامُ م تا 
رَبَيْنَ المُمْكن. فكل إِنسَانِ ل داه ر و الارن الطبيعيّ الِّي ر 
a‏ بلا انيَهّاء» ومن المِيلاَدِ إلى 0 کم مر السَاعَاتِ المُفَعَمَةَ بالبَهجَةٍ 
الُوَكَدَق ا اتاج وَالحَام؟ E n E‏ يوم وال 
الي رَسَمَهَا عَفْلِي يلك اللَوحة التي ثُسْبهُك؟ 

من الور هدا الأثاٹ هذا ارف هدا التَقَام هَذِ العْطُورُ هَذِه الرَهُورُ 
الإعجازية هي ات .ي ONE RE E A‏ 
كدو اسمن الطَخحة التي يموتا نما تكاتا الاي ينها طاق لأا 
الرَتيبة به اوحار هي آفگاري ا تتام أو تات على درك وها الور 


إلى الَحْر اللأبهائية تة فیا تأَلينَ أعَمَاقّ السَمَاءِ في صَمَاءِ رُوحِك الجَمِيلَّة؛- وَإذ 


ودود إلى الييتاء الأ زين ِن اضطلرًاب الاج هنكمي جات ارق 
هى أَيضًا افْگاري المُعْتيبة الي تود مِنَ اللاَنَِائي إلَيّك. 


10 


۹ 


م ‌ِ 


لعبة الفْقير 


اود بقن يي رة تَسليةٍ بريتّة. هة القَليل مى اللات الحَالية مِنَ الإحسَاسِ 


پالدّنب. فَعنْدَمًا ترح في الصاح عَاقدًا العَرَمَ على الح في الشرارع الرئيسة» 
لفلا جيك بطرايفت صَغبرة بقيَة ول واج ين قبي الذبة أي برها ك 


وحيد» وَالحَدَادينّ لَذِينَ E‏ السَنْدَانء رالغارسٍ وَحصانه ِي دة فا 
> وَبامَيَدَاد المَلاآهى ال تحت ت الأشجَارء مهم دايا ال الأطْمّال ل المَجُهولينَ 


الفقّراء زين ابم ستری وهم یح ضور بر اده . في البدَاية لن يَجْروُوا 
على اخذهًا؛ سان في سَعادَتهم. بَعْدَئذڏ» فف اويم الهَدَايا بسرعة 


وَيَهربُونَ مما تَفعَلُ القطَط الي تَمْضِي َكَل بَعيدَا عَنْكَ القطعَةَ الي قَدَمتهَا ليها 
وقد تَعَلّمَت ان تَرَابَ في الإنسان. 
في الطْريقء حَحلفَ السو السَبكِيّ لِحَدِيقَة شَاسعَة» ذ في الطَرفِ لَِي يبدو خلالّه 
باص فَطْر جَويل ضرة الُم O‏ 
الاب الرَيفية المَليَةٌ بالفة. 
E‏ ا e‏ العاوي للراء يجرد ن ينل لاء | الأطقَال 
بجّانبه» گات ترفد على العُشب دمي رَاعة» عَصة مل صَاجبهاء صَقِيلة د 


33 


ری و ازخرانا و مََطّاءٌ ریش وځلي راي . ِن الطفل لَّم يكن مهما دمي 
2 ےو 


في الجَاِب الا من السور الشبكيّ. E‏ الطَريق بيْنَ الاتَاتِ الشوكية 
ا م متس أَحَدٌ مَوَلاءِ الأولادٍ المَنْبُوذينَ 
ِي يمن لترو َة ان َف فيو الجَمَال - َعَم هلما َكيف عَيْنْ الرر 
وح مالي تَحْتَ طلاءِ صَاِع المَركَبَاتِ - هيوم بتنظيفه من أكسيِ البرُونز الگريه 

َعَبْرَ مذو الفُضْبَانِ الرَمزة الي فصل بي عَالَمَيّن» العّريق الرئيس والقَلْع 
e‏ ِي جرا َة گسَيْء تادر 


ل ا زو الب اي كان الل القَذِر بيغا يرما يرجا في 
صلدوق ن > كان قارا اا لقد امه والداه - من أجل التَوْفير بلا ك ا 
Ns‏ 


غو 


کان الطَفلاَنِ بَضحَکان ال ج ا الآخر في أخوة» بأْسْتَانِ دات بيَاضٍ متَساو. 


۲۰ 


ھِ # 
هبات الجنينات 


صت 


لذي وَصَلُوا ّى الحَبَةِمنذٌ اريم وَعِسُرِينَ ساعة. 
وو و 
جویع أخَوَاتِ القَدَرِ العَتيمَاتِ المَُمَلَبَاتِ هَوّلاء» وکل آَمَهَاتِ ا 
الغريباتِ ا و E‏ ييب وَعَابسة 
وَلِلاَحرَيّاتِ سيماء ءمَرحَة ومَاكرَة؛ البَعْض انات وک دائمًَا شَابّات» n‏ 
عحا چوک دانغا عجار 


کان اجتمَاعًا عظيمًا لِلجتيّات» للقيام بتوزیع الْهِباتِ على جویع المَواليد ادد 


N E ET 
ذرّاعيه.‎ 
مه إلى‎ e CE A 
جار هَيَة المَحْكَمَة» ثل الجَرّائز على المنَصَةء في حَفْلٍ تَؤزيع الجَوائز. والاختلافُ‎ 
ل - عَلّى العَكْسٍ تماما - هي‎ ee 
ف مح لمن لم تعش تعد هب نكن أن تقزر صي يره وصح حَمًا مَصدَرَ سَعَاديّهِ و‎ 


ص 


سته. 
ات الجيَاتٌ الْبَاِسَاتُ مَمْعُولاتِ لِلعَاية؛ لان حَشد المُتَوَسَلِينَ کان كيرا 
العام الرييط ي mS‏ الريب لرن 


TA 


وَفِي الحَقِيقة» 5 يشا مُرٽيگات مل وَرَرَاءَ في يوم اجڍماع» او مُوَظفِي بنك 
۶ چو ت 


الليفي يتا شح - في عب وَطيي - بالإعَمَاءَاتِ الْمَجًانية. بل نبي عند نهن 
2 ره 


کن يُنظرن من وَقټ لاخر إلى عقرب سَاعَة الحَائط بير ِن قاد الصَبرٍ عل فصان 
رين لا شيعو وقد جَلَسُوا مد الصَباج أن يعوا | 1 العداي ع الأضرة 
وهم في الهم انل الأ ا ِن اسع وَالمَُاطَرة» في 


9ے 


الا رى اة فن ن أن يدت ذلك ابائ في العَدَالَة البسريّة. ففي هَلِهِ 


ا 


ت 


الخال كرون ب ساد فضا فال 
هدا وَقَعَت حت في هذا اليم - بخص الهََوَاتِ التي يِن اعارا غريبة» فيمًا لو 
کات الان ااا فا المْكةُ الاب للجنات: 


رمل فت افد على اواب ال و اطا لی الروت ال ا ر 
SS‏ 
ET E‏ ا - مزتیگا بسکل 


عجیب بمَلايینه. 


و جر را ية ّى ابن فقیر بُرئی له» حجار بحم 
يته لا يستَطيع - باأية ة حال - دعم المََكات» وَل الف من احتیّاجات ابنه 
المحزن. 


َيب أن اقول لَكُم إن الَورِيعَء في هَذِهِ الحَالاتِ المَهِيبة َم دون اسێئتاف» وَلاً 
يمن رفص أيه مَوْهِبة. 
قت جَويع الات مُْتَِدَات أن عَحلّهَْ اشاق قد انتهَى؛ فلم تعد هناك 
ملو ا هة ر إلى ها السَمَكِ الصبر الإنتاني عنما هص رَجُل شَجَاع 


اجر صَغيرّ فقي فيمَا اظن وَأَمْسَك بأفرب جني إِلَّهِ ه من وها ذِي الأبخرَة مسَعَدَدَةٍ 


ما 
E‏ 


3 


گان لِلجنية ان دش عر بالارتباكِ؛ لان لا شَيءَ قد ت 4 ی ا ی 
في الخال انوا ياء ٍن لم بی إلا راء في العام قوق الطبييعيّ؛ > الماه هول 
ِء الألهة الأشطورية عر الَحْسُوسة ةه أَصَيِقَاءِ الإنسَانِ» المدفوع - في ٹیر من 


الاحيان چا التوافق مَعَ أَهُوَاِوء مِن قبيل الجِيّاتِ» رَالعَقَارِيتِ» ادلات 
E‏ 

ِي يمتح لجات في الحَالَة ية بهذي ا : ا 
عل لے واینز انر قاف یتایب کربت اشاق فی یك تیر 
الكافي لِحَلقَهَا حَالاً 


ر س یر رر ہے رع ت ا E‏ 7 
وَهَكَدّاء أَجَابَت الجنية اليه برَبَاطَةٍ جَأش جَدِيرَة بمَگاتتها: «إلّنِي هتح طِفلَّكَ.. 
َمتحه.. مَوْهبةً الإمتاع !». 


ت 


ان كيف الإمتاع؟ الإمتاع. .؟ مادا الإمتاع؟»» بعتا سأ الال الصَعِيرُء الّذِي 


2 


گان بلا َك أَحَد هَوّلاء الْعمَلاء الَائعين الحَاجزينَ عن الارمّاء إلى منطق المبّف. 


E A AE ٍ a 2 ‰ .‏ 
«لآن ! لآن !»» ردت الجنية الغاضِبة» وهي تير ظهرَهًا له؛ وَفيمَا كائت تلتجق 


E‏ « كيف رو ا ا ی ا 


و 


َ 


قَهَمَ كل شَيءِ وَالذِي جرا أَيصًا - بعد حْصولٍِ عَلَى فصل تَصِیب لابه _ عَلّى 
yy‏ 


4 


کک ج 


الاغواءات 


ت )1( 
أو إيروس وبلوتوس والمجد 


في اللَيلَّة الَاضِية I EE‏ لاتقل عَنْهُمَا فة اسل 
الخايض الَذِي : يموم ا 2 خلالِه ۾ باقحَام وَهَنِ الإنسَانِ ن التائم» وتوَاصل مع مَعَهُ 
ا E‏ مار مامي َاقِقِينَ لما عَلّى منبر. گات رَوْعَة ريه 
فوح من هَولاءِ الأشحَاصِ اللانة ل کا على ا م ضِية الل المعتمَة. 
كات لَهُم سِيمَاءُ مُختَالة وَمُمْعَمَة بالسَطْرَة حَنّى إلّني اعتَقَذت ل 2 
كان وَج السَيْطَانِ الأول ِن جنس عغَايض» وينطوي بصا - في خطوط َس 


2o (¥) ٍِ 


اث على اة الباخوسيين القَدَمَاء. وعيناه لفان القَاترَنَانِ» بلَونِهِمَا اقا 
اللر؛ E‏ وَشفتَاه 
نقَرجًان عن مَجاير بخور سَاختة نها ضوع الأريج ج الجويل لِذُكانِ عُطُور؛ ر 


of ا‎ 


E E E E E 


ا ردائو الأرجُران کات فی لامَعَةَ ا على شل جزام» وَرَاسها 


E‏ دير في فتور اله عَيهَا المَُقِدَيّن . من هذا الجزام الح گائت نَدَلّی 


ت 


ن 


(1)إيروس: إله ا لحب لدى اليونان؛ بلوتوس: إله الثراء. 
(۲) نسبة إلى «باخوس» الإله اللاتينيّ للخمر (ديونيسيوس» لدى اليونانيين القدماء). 


V1 


کاک ات چرَاجيه بالتتاوب مَعَ قَوَارِيرَ مَليَةَ بمَشرُوبَاتِ مشنوقة. 
وَكَانَ يُمْسِك بده اليُمْتی فَارُورَ اَی تَحْتَوي ماده حَمرَاءَ ساطعَة» E‏ 
عليه هَذِهِ الكلمَات الغريبة: «اشرَبُواء إِلّه دمي مَشْرُوب مَشَط تَمَامَا٠؛‏ وَفِي السرى 
آله گَمَانِ گان يَْسَْدِمُها بلا شك في ناء ماهو وَآلاَمه» وَفِي تَر عَذوَى جنوه في 


وني عزفوینه النجيَين > کات جرج جر بضع خَلقات ا د8 ذَهَيية رة 
وعدا تعرقله شرل تزچه تر ی زهي کا ها يخر اتکی 
لايك والكا ل اشر ا 


ا ي َوه ماله وَقَلّ لي 
بِصَوْتِ غتائي: إن أرذت» إن اروت ا م د ا و َل 
المادةالحت ابن لال َون سيد على الصلصال؛ رد ا 
المُتَجَدَدَة ادا للخرُوج من دات ك الى ات ت الآخرين» وَلاجيذَاب الاَرْوَاح 


الأخرَى حى الاميرّاج بروجك». 


ت 
آ 


جَبْت عَليه: : شکرًا جَزيلاً! َل ملك ما لهذ الگايَاتِ الرَخيصَةٍ صة التي -بلاً 
كلا ية َا أكثر من فيي الباقسة. َغ مف شور لزي ِن اَكَر. إا 
ني لا ريد التسيانَ بدا وزغم آئي لم أغرفكة يما التنح ال رر ِن ا 
سَكَاكِينِكَ العَامِصَةء وَقَوَارِبرَكَ العبْهَمَة وَالسَلاَسلَ اَي د عرفل قَدَمَيْكَ٬‏ لهي رُمُور 
تَحشف بوْضوح كاف عَوَاقبَ صَدَاقَّك. فأَحَْمْظ بِهَدَاياك». 

م نکن للسَيطًانِ ن الثاني E‏ المأسَاويُّ ًالام في آن» وَلاً مَذِِ الطرَائق 
المُعْوِيةَ وَلاً هَذًّا الجَمَالُ الرَهيفُ المُعَطر. گان حصا صَخْمًاء وجه كبر بلا 
َون شه اليل گان قيش عن دين وان جِلذه كله بَا راء ينل 
اوشم بشي ِن وص صخرو محر ثل الگا اة لاؤس الگرني. 
EE E‏ دعن رضی فی مساز؛ وکان ها 
(1) اجتهاع ليلي للسحرة في القرون الوسطى. 


1Y 


رمو وو م 


عَقاريت صِعَار مُدَ وهود عِجَاف وَعرهُم الارعة ‏ تستجد َسْمَجْدِي الصَدََةَ بأفضل ما 
عل ايّاديهم المُرتَجِمة؛ َه اف عَجَائِڙ يحمل اجه مُجْهَضينَ م ی ادر 
السََيمَّة. كان هناك أَيْصًّا الكَثْرٌ رَّالكثير. 

كان الشَيطَان الم يضرت بمَبْصََه عَلّى به الهاثكة مدر مِنْها صَلْصلة 


ر 


مَعيِنية ران طَوية هي بعَويل مهم ِن أَضَاتِ إِنسَانة عَِيدَة . وَصحكَّ کاشقًا 


1 


بوقَاحَةٍ أَسْنَاله المُهر تة - ضحكة هال بَلْهّاء» كَبَعْض الرَجَالِ في جَويع البلْدَانِ عنما 
ےو 


يتخْمُون أنفسهم. 
رال لی اکن منك ها بیود علی کل شی ما اوی کل ىقابل 
مَحَل اي يء!». وَصَرَبَ عَلَی بَطِْهِ الرَهیبةء فَگَانَ صَدَاَا لصوتي تَعْلِيقًا على گلاَمِهِ 
القَظ. 
استَدَزتُ في اشوفڙاز» وَأَجَْت: «لَستُ بحَاجَة ين أجل هجتي ّى ؤس أحد؛ 
ا راء مَعْمُومًاء مث وَرَقَةَ الحَائط يكل التَعَاسَاتِ المَرْسُومَة عَلَّى جِلدك). 
a‏ € ا ا < 5 ة 
ّا السَيطًاَت کک e‏ لادی 


لفات ن فی شش * التأس» اللأئي ۔ رَغْمَ ذلك 4 0 را 
جَمَالَهُنّ بالسَحر الَذِي يَعَلْعَلُ في الأطادل. كان لها في آنِ -سِيمَاءُ صَلمة وَمَُحَلََ 


و ا Pa)‏ 


وعيناها رغم هما عبان تَحتَويانِ قوة | وا ا ادي ولك الخموضن 


2 4 
اش اة وَأيصًا القَلِيل 


في صَوتَهّاء لذي استَعّذْتٌ فيه ذكرّى أضْهَى الأَضْرَّاتِ التَسَاة الرََانَة 
من بَحَة الحتاجر المَعْسولًة بدا بالحَمْر. 


«آتريد أن تَعرفَ قَذُرَټي؟)» قَالّت الله الرَائفة بصوتها الساجر والماس: 


VY 


الگوْن ولال ذا البُوق صَاحَت باهي الذي تَحَدَ در بدَلِكَ عَبرَ القَصَاء بصَوتِ ماة 
آلف رغد ليرد لی مِنْ صَدَی أَبعَدِ الگَوّاکٍب. 


«اللَعَْة ا السَيْءِ «ذلِكَ هو السَيْءُ اللمين!». لے لدی 
َمَعْني انبا كبر في المَرْأة المُعوية - بدا لي بعُمُوض آي كنت اعرا لي رَأَيتّها 
َشْرَبٌ الحَْرَ م ا 


أذنَيّ بَا لا آذري من ذِكرَى نَافِحَة بُو عَاهرَة. 


ر6 


الاي أَجَبْتُ كل اسحْمًاف: «اڏمَي عَي! فلت مُسَعِدًا رواج مِن عَشِيقَة عَشقَة 


را 


e 


د ت 


َخْض مَن لا أُرِيد الَلَفظ بأمَاتهم». 


وبالتأكيد اد لَدَيّ الق في التباِي بول هذه الَضحية الشجَاعة AEE‏ 
اظ استيقظت وَتَحَلْت عَئي جَوي فوَاي. «في الحَقِيمَّةء فَلْتُ لقي لبد آي 
كنت أَعُط في توم يق لبي غل مز لاوس . آه! فلو أَمْكَنَ لَهَم العَوْدَهٌ خلال 
يمَظتِي» ل هف الْحَسَاسِية إلى هَدًا الحَد!». 


وَدَعَوتهُم صو عَال رايا منْهُم قول اعدَاريء عَارضا عَلَيْهم أن اسرب بل بالْعَار 
ما كفي احق أَفْصَالَهُم؛ تي بلا سك E‏ 


VE 


۲۲ 


غسشىالفتاء 


سكي عطي حل في الأَذعَانِ اة المُنعبة ن عتا اليم وك 
رهم الان أَلرَانَ الحَسَت المُرَهََةٍ الْمبْهَمَة. 


َمَعَ ذلك ين أعلّى الجَبَلٍ أي إلى شُرتي عبر عيرم المَسَاء الشَماقة عويل 
عَظيمٌ ِن حش صَرْحات منافرة بول لاء ی إیقاع گیب مث إيقاع المد 
والجزر المَصَاعِدِ ا 


ا ء نيهم السكيتة وَالذِينَ يترود مِم اليل ا 
البوم - سار ا حمل الگبت؟ هَذّا التعي اسوم يل لينا م ِن الرّكر الگيب اقاي 
على الجَبَل؛ وَفِي المَسَاءء اء التذخين امل کون الو ادى ال جي المفوف 
بالمَتازل التي ته رل ا : ها هتا السَلاَمٌ الآن؛ ها هنا بَهْجَةٌ العَاِلّة!» ء أَسْتَطِيعٌ 


وة 


عنما تهب اليح في الأعَالي هَذْهَدَةَ ري الحَائر عَلّى تسن إِيقَاعَاتِ | لجَجيم. 
شتير الق ذولي - قر وبين لي كان الس جيأهتا تاتا 


مَرْضّی حدما کان از دجوي علاَقّاتِ الصَدَاة اللا وبين من هَمَجرٍ 
- أو ادم أيه ذف رَأس رئيس الحَدَم في فذق بدَجَاجَةٍ مُمَْارَةء طن أنه رَأى فيا 


ما لا اُذري ِن ِيحَاءِ مُهين. وان المَسَاءُ البضْيرُ بسَهرَاتِ عَمِيقةء فد عَليه أضهَّى ي 
الإا 


وَالآخرُ وهو شَخْص طَمُوٌ ا کان اا ر التَهار -يَرْدَاد سَلاَطّة لِْسَانِ 


Vo 


EAE 2‏ ر E A a a‏ 2 7و 2 
وَکابةً وَنَكَدًا. فخلال النهار يكون حَليمًا وَاجِيِمَاعيًا أيضاء فيمَا كان يبح فظا في 
رم ص ا zf‏ 2 
المَسَاء؛ ولم يکن يُمَارش بجنق هَوَسَه الحَسَقَيّ ضد الآحَرينَ فَحَسْب» بل أيصًا ضدّ 


2 


الأول توفي مَجْنونًاء عَاجرّاءَ I‏ 
لی نراف امراج الدَّائم» وَحمّى لو مح جَوِيعَ الأَمْجَاد التي ينن أن ن بها 

العامة وَالأمراء اظن أن الق گان يشل اجه اة اضرم e‏ 
الْخَيالي. ًاليل َلك الَذِي رمي بظلُمَاتهِ في ازوَاجهم يُشْعِل الصَوءَ في رُوجي؛ 
وَعَلی اَم من َس می الاد زوةس السب محص عَنه جتان قتان 
ني دَائِما مَحَير في َلك وَقَلِق. 

يها الكل ! ET‏ الملْعِسّة! انت بالتسْبَة لي سَارَهٌ احَمَال داخلِيّء أَنتِ 
حلاص يِن الذّاب! وفي عة اسول في اكنات الحَجرلة للعاة ميض 
التجُوې» وَفَرقَعَةَ ة القتاديلء َنْب الأَلعَاب النارية وله الحريّة! 

يها العَس گم أك عَذْبٌ وَحَنُون! اعات الوزوية ي ما رال تن 
لأ ايار الَهّارَِحْت الطْغيان الَافر ليل َسُعْلَت الشَمْيدَان آي نرا 
راء اة على ااه د الغْرُوب EY‏ اجوخ ايله تيا بد 
لامر تة هن اغاق الشرى» تُحَاكي جَمِيع الأحَاسيس المُعَمَدَة اي تَصَارَع في فلب 
الإنسَانِ في السَاعَاتِ المهيبّة لِلحَياة. 

يمال نه أيضاأَحَد مذو الأو واب العَريةٍلِلراقِصَاتِ حَيْتُ السار اماه الَا 
َيف عَنٍ الرَوائع الد ورو للقي لماي المَاضِي الشَهِيٰ خلال الحَاضِر 
الأشرد؛ وَالنجُومُ م المكَبنبة الذََيةوَالفِصية الى برفته نمثل نيران الال الي لا 
تشتعل إلا في الجداوالحميق للنْل: 


1Y1 


0 


اعرف اال قان تر الأمَاكِن القاحلت وان ر الل ا ْح 
eS‏ رو 3 


في رَوْعَةٍ في الْعُزْلات. ا ِن العزة قد كود ححطبرة إلا بالتشبة لتس المُعبطاة 
الهاِمة الي تَمْلاأما (العُرة) هاا ااا 


رالمُوكَدُ E RE E‏ عه الى في الگلام ِن فو كُرييّ ار 
سَيَهدَده وة الجُنْونْ العَاصفٌ في جَرِيرَة «رُوبنشُون» . ولا أطَالِبُ صَحَفيتا بمَصَائِل 
كز وزو الحصورة لكي أذغوة إلى الا بوه اناما لي ال ةوارض 


o‏ هتاك ن سبلو يقليل من الْمَصَضٍ - أفصى عَذَّاب» فيمًا 
سوح لهم بإلقاءِ خطبة عَصمَاءَ ءَ من قوق مَِصة الإعَدَام» دون حَشْية أن فطع بول 


سر ا ر 


ل 


لازي لهم » لأئي أذرك أن إِشهَابَهُم الحَطَابيَ يَمنَحْهُم منْعَه تحال المنعَةَ التي 
٤‏ يدها رون مِنَ المت والتأمّل؛ لكي يرهم 


ریکل حاص من ها الصَحَفِيّ المِينِ E‏ 
«أن تَسْكَشْعِر بذَلِكَ أبدًا الحَاجَة إلى مُسَارَكة الآَخَرِينَ في مَباهجك؟) يَسأًليء رة 


YY 


o 


بابوية معَمْغِمَةَ. ترون الحَايمد البارع! إنه يعرف أنني ا 
سه في مَبَاهجي» هَدَا المُتَغْص الكريه! 


إا لتعاسة یری آلا أتطیع ن أكون وَجیدا!. ١‏ قول «لأبروبییر“ في مَگانِ 
مَاء انما ونب جَوِيعَ هَولاءِ الذِينَ يُسَارعون إلى ِسْيَانِ انيهم وط الْجَّمْع» 
e AE‏ و ا ه2 
خابِفين - بلا شك -من عدم قدرَتهم على احيِمال انفسهم. 
2 2 چ ر ی 2 و ê‏ ی ا ھت سے ر 
«كل تَعَاسَايتا - تريب - تأي مِنْ عَدَم قينا عَلّى البمَاءِ في عرَفيتا»» يقو 
ټوو وك 


الحْكمَاءِ الآحرين - «باسگال»» فیا اظن مُنَْذعِيًا ِلك إلى صَوَمَعَةٍ اتام 


لاء الْمَحْبْولينَ دين بحنو عَنِ السَعَادةَ في الْحَرَكَةٍ وَفي دَعَارَة يمن لِي اَن 
أ أخوف إذَا ما أَرَذْثُ أن نخدت الله الان 


قر مَبَاهجهم» ياي ليقَجمَ 


\ 


TYA 


۲٤ 


المشروعات 


کان قول لیت رر کی فن کد E‏ «گم سََكُون جَِيلَةً في 
ؤب ملكي مدد القع مرف وهي ترط جلا جو م ويله رجات فصر 
مَرمَرد ب تخو مُرُوج وَبَُيرَاتٍ كُبْرّی! ذلك أن لَه بالطبيعَة د 

لدی مرو فیا بد باح السوَارع تَوَقّفَ E‏ 
قال تفي ٳذ َر في وَرََ كرون على رشم مخفو يل شهدا استواي :ل قل 
ريد أن تنيع انها لاله في قَضر. فلن کون بدَلِكَ فِي ينا E‏ 
E Ss yT‏ 


زجلا کیو على کغزیل ایل الخذر پک حل الک : E.‏ 
الَخره کوځ حَكَِي جيل له ريع هذ اجار العَجية ية اي بْب 
ااا ار يځ مک عَاِض.. في الكُوخ رَاِحَة ورد وَمِسْكٍ فَويةٌ..» في 
الأبَعَلِء وَرَاءَ يتا الصخِيرء E A A‏ 
فيمَا وَرَاءَ الغرقة السَاطِعَة بصَوء وري يمرب مِنَ السَتائر المُرَخرَفَة بجِدًائل َة 
ورور ميري مع مَقَاعِدَ اء ِن طراز الرگو و البرئعاليّ» ِن سب تقِيل وَدَاِن 
N E‏ 


1۷۹ 


2 


ليل N‏ بالصَوِ ا 
زنجِيَاتِ صَغِيرَاتِ. اللي ريا لأحلايي الاي e‏ 
وراي الجّازوّريتا الحَزيتة! حم بالْفِعْلء ما هتا e‏ 5 کک بحت ءَ 
مادا أفْعَل بالقصور؟» 

رفي الأبُعد وَإذ َلك شاعا يبرا لمح ند الع الَا بعل من دى تافز 
EGE r‏ وَفِي الحَال» يمول لِنَقيه: «لا بُ 
علي ال عَظيم إذي مضي لِيَبْحَت في الي عا ُو قريب مني . لمعه وَالسَعَادةٌ 
مان في اولصاو في فد الصذكَي الطَلّق فِي السَهْوَة e‏ 


وة اء عا َب ید لزع رر شاع هلات َة َوعًا اء نها 


ور گے 


ديد هل ماك ماهر افا 4 
عند العو ودا ّى نله في ذه السَاءة التي لم صخ فبا ضايح الجكَمَة 
ية دغل طبن اليا الخَارجة يول تفي E‏ في الخُلْم» 


م 


د 


e 


9 ي رخدت فيها م َع متعة مَسَاويّة. فَلمَادا رغم جدی عل : تغيیر المَکانِء 
طَالَمَا اوک ا ا را قا تى ا و عات الا إن 
المَضرُوع - في دَاټه هنع گافة؟» 


1A° 


۲۵ 


دُوروتيه الجميلة 


اسمس تُضلي المي ي بأشََها الرَهِيبة هِيبة الحَمودية؛ اّمل طف البصر وال 


تيع ا ينها في جن یدل لول تفل توعان قرت 


TT‏ القوي لشخ رتل انس ق َقَدَمُ في الشارع المَهْجُور الائ 


الي لويد في هَذِه الكَاعَة تَحْتَ اللاَرِورَدِ الشَاسع» الي َكَل في الصو بقَعَةَ 
سَوَدَاءَ لامعة. 


وهي ا النَحِيلَ عَلّى رها الكَبيرَيْن. وا 
الحَريري ي الَحبُوك ذو اللَونِ اوري الاج يمار وة عُن حُلْگة برها وسيك 
َمَامَّا قَوَامَهَا الطَويلَ وَضَهْرَهَا لحار وَصَذرَهَّا المُْرَِب. 

ENE‏ اي صمي الصو تعيش عَلَى وَجُههًا الاکن حُمْرَةَ دم مِن 
ظلاَلِهًا. 

ر eS‏ 
صِيمَاءَ ظَافرَةَ وَمَسسرخية . قراط ية ترد في السر في ادها الصَخِيرََين 


ومن جين إلى جين يرع يم تخر زف وره العطّايرة وري ساقهااللأيعة 
اوا السَبِيهة بادام رَبَاتِ من المَرْمَر ِن تَصَمُهُن جف أُوروبًاء طبع 


1A1 


و 
تقد 


ةة شكُلَهّا عَلّى الرَمْلٍ ا التاعم. َلك ES‏ 


م َة گنها مَحَلّ إِعْجَاب علب ا يها عَلَى الهو بانوتاقهاء وَلانَهَا حُرَة٬‏ قَهيَ تَمْشِي 
حافية. 


هكا تدم في ناعم سَعِيدَةَ بالحَيَاة و ا ا ت عا 
ابعل فِي المَصَاءِ مرآ iT‏ 


وَفِي السَاعَة التي ين فيها تى اللاب من الام تَحْتَ الشَمْس ال ي عه 
ي دافِی قوي لی الخْرُوج هَكَدًا يَحْفْرٌ «دُورُوتيه» الكَسولَةًء الجَمِيلةً البَاردةً 8 
عو 
البرونز؟ 


لِمَادا ركت كُوسَها الصَغِير المرب بأنَاقّق الى تمل هة الز مور والجدال 
ا E‏ 
الدخين» في E NS‏ 
الكَبِيرَة فيمَا البَحْرٌ - الذي يَضْربٌ الشاطى عَلَى بُعْدِ مَائة خطوَةٍ من هُتا- بسكل 
لاخلا م ظا المُهَمَةٍ ونا مُصَاِبًا ويا وَرَتيباء وَالقذرٌُ الحَدِيدِيّ الذي تَطهُو فيه 


تة السراطين بالأرز وال عفرا يبعت إلبها - من أعَمَّاق المِنَاءِ -رَوَاحَة المثيرَة؟ 
E YS‏ - على شوَاطِئ يدو - رملا 
َون عن «دُورُوټيه» الشهيرة. بالتأِید سَتَرجُوه» هي الکاِن الي انف 


لها حمل الأوبرًا الراقص» إن کان ص ا الذهَابُ ليه ۾ بقَدَمَيْنِ حافيتین» 
لما في رَقّصَاتِ الأَحَد٬‏ حَيْتُ عَجَائر افر" سین بُضیخن متيیات وَصاجبات 


E Sg EE EL 
E as 


مُجبرةٌ عَلّى اقصَادِ قرش قوق قرش ين أجل إإعتَاق سَِيَتَهَا الصَغِيرَة دات الاد 
عَشرَ عَامّاء البَالِعَة الآن وَالجَميلّة! ا بلاَسَك» «ذوروتيه» الطَية؛ قَمَالِك الطَفَاَة 


جل جيل مقط الل إلى حَد آله لايرف جَمالاً وى جَمال الود! 


1 


)١(‏ منطقة بشرق إفريقيا 


TAY 


۲۳٢ 
عيُونْ الفقَرَاء‎ 
© ا چو ر‎ 
!ا ثُرِيِينَ أن تَعْرفِي لِمَادا كرك اليَوْم؟ سَيَكُونْ د هم َلك بالتسبَة لَك فل‎ 
و‎ E ا ا‎ r < 
هول - لاك - ن فُدرتي على زجي لاك - فیا أ - روع تُمُودّج يُنْكِنْ‎ 


کا قد قَصَيَْا مَعَا تارا ويلا بدا لي قَصِيرًا. وتا قد تَحَاهَدتًا عَلَى أن تَكُونَ جيم 
آفگارنًا مَشّْر مر کة ناء وألا کون رُوحَاا من الآَنَ قَصَاعِدَا وی روح وَاجِدَة؛ وهو 
حلم لا جي فيه في نِهَاية المَطَاف» باعتباره حْلْمَ ا ا 


في هَل الأمييةء ُنْب تريدين وقد انابَكِ بعص الإرهاق ‏ الجُلوس َمَامَ مَقَهّى م 


ت 


جي ڊ سكل نَاصِيةً شارع جَدِيِ ما يرال مَلينّا بالأنقًاض» لَكِنّه شف في رَوعَة لاله 
یر المکتولة. گان المفهی بی گان عا الإصاءويَنشُر يو حرارة الافياح؛ يي 
یگل فراه الخرائط تاضهة الباضن والمساحات الجر مالاا وال الذَهَيّ 
لِلْقَضبَان وَالاَقارير والفلان ڏوي ادود الممْتَلنَة د جرهم الكلاَبٌ في مَقَاودهَاء 
وَالسَيْدَاتِ الصَاجِگاتِ لِلصقر الجَاثِم عَلّى د وَحُوريًاتِ البَحْر وَالرَبَاتِ 


(0 0 


حملن ع رءوسهن ٠‏ القاكهة وَالمَطَاتَرَ وال ا (هيبيه) وجانیمید) 


(۱) هیبیه: رة الشباب في الأساطير اليونانيةء وابنة زيوس» التي كانت تخدم مائدة الآهة إلى أن يحل علها 
«جانيميد» الشاب. 


AY 


SS ا‎ 


e E‏ على قَارِعَة الطّريقء كان يَسَصِْبٌُ رَجل َيب في الأربَحِينَ من 
عفرو ذو تة مرهَفَةٍ ولحي ساف aT‏ 
E‏ صَِيرَا أضعَفَ من ان يَهْشي. کان يودي دور المرية ويأخذ أطفَالّةُ في 

E O RT جَويعا يزدُونَ‎ FO E 
بِصورَة اسيشتائيّة وَهَذِهِ العيون الستَه ت َمْعِن اتر ببَاتٍ فِي المَفَهّى الجَدِيدِ بإعجَاب‎ 
مساو ون کان مَُبایتا بان ا‎ 


م 


o 


گات عَيْتا الأب تقولاآن: «كَمْ هو بَدِیع! ! کم هو بیع ! انهم جَاءُوا کل َب 
الحالّم الققير يشرو عَلّى هَِو الجُدرَان . وَعَيتا الود الصغير: :گم هو بیع !کم هر 
بیع! آکنه نر لا ُن أن دل ری من لا هنتا IC‏ 
اتر ازاون أن ثعَبرَا وى عن بَهْجَة رَعْتَاءَ وَعَوِيفة. 

يمول كناب الأَغَاني ِن ن السَعَادَة تَجَْل الرُوحَ و ال ا ا 

حاو كالتما بلي 
ا يض الكَجَلِ من اراتا اقتا الأكَبّر من عَطَيِتًا. التَقَتّْ إلى َء يا حي 
الي لاد رأ فيهمَا أفكاري؛ عُصَتُ في عَيَْيّكِ الجويَيْن لِلعَاية a‏ 
رة في َك الحَضراوين» المشك ون بالزوة وَبْلْهمُهًُا الق مقافت لي: 
«لا أستَطِيع احيِمَالّ هَولاءِ الأشحَاصِ ا المَفتوحة مث اباب العَرَبَات! ألا 
َسْتَطيعٌ ن تَطْلْبَ ِن صَاجب المَقهى إِبْعَادَهُم عن هُا؟» 


گم مِنَ الب ان تتقَامَم يا مَلاَکِي الَالي» گم جر لكر عن َة َحقيتی التوَاصّل» 


حت بين المجبين! 


TA 


۲۷ 


موت بُطولي 


گان «انسیُول» ا ا ا أن السب لاص 
المندُورِينَ - ب بالطْبيعَة للش تَمْتَلكُ الأَْيَاءُ الجَادَّةَ جَاذبية ر وَل 
اَم ِن آله يِن أن E‏ بصورَة مُستيدةٍ 
على عَقل بَهلوّان» إلا لا 
الساخطين. 

وَهُاكَ في كَل مَگان قَاعِلو حير يعون السلطَاتِ عن هَولاء الأشحَاص دَرِ وي 
اراج الد الَِين بردو عَزلّ الأمرَاءِ وََغييرَ بير المُجْتَمَم» دون اسيَسَارَتِه. وقد ت 
الل ا ا ا يم عَلَيّهم بالمَوتِ المُوكّد. 


ولي ن أعتَقد أن الأَمبر ربا اغا من وجو مُضجكو المُمَصَلِ صم المَمَردين. 
لم ين الأمير فصل أو أُشوأًم من آمير آخر؛ لَك حَسَاسِيتَهُ الرَاِدَةَ گات تَجعَله ‏ في 
کثیر مِنّ الحَالاَتِ - أكتر قَسْوَهَ ا انا ِن جويع أقرانه. وَكَمُجِبٌ غوف بالفنُونِ 

الجَمِيلف وكير مُنتاز ضلا عن ذلك گان حَمًا ها لِِسَهََاتِ. وذ کان عير 
مُكَتَرثِ بمَا كفي 2 - بالتاس وَالأخلاق كفتانِ حَقِبقِيّ هو تسه فلم يعرف 
دوا حطر ST TIT‏ 

ا 
کان مَسْمُوځًا في مَجَالِهِ - اة ما يرع إلا إلى المُنْعَة أو الدَهسَةء بِمَا مل أَحَدَ 


ے١‎ 


ن «فانسيول» ترط دَاتَ يوم في مُوَامَرَةَ برها بَعْصُ البلا 


TAO 


شكال المْنَعَة E‏ .اة ما امير الكبرَى گات تَكُمُنُ في عَدَم جود سر 


( )ر ٥ر‏ 2 


ر ي 


و با تيع بره يته. ها شان ویون تيمو في حُدودِ اة الصيق؛ 
سَوْفَ جه الروت القاذمة ماهم رايهم ال 5 و 
ا قَصِيرَة التَظّر هذا الأَميرَ مَلَكَات أعظَمَ من أَمْلکه. 


َجْاءٌ صرت سَائِعَة أن الحَاكِم بريد ان يعمو عَن جَويع المُامِرِينَ؛ الاه 
الشاب ع کمن في الإعغلانِ عن عض ير سودي فيو «كانسيُول ًح أَذوَار الرثبية 
E E O N AL‏ د 
أَصَافّت الْعُمّولُ السَطْحِيّة عَلَى وَجُود نَوَازع كريمَة لَدَى الأَمِير الْعَاضِب. 


E 


رة ص نله ريب الأَطَٰار ضور طاو گان کل کيء مني 
حى الفضيلة پل الرَحمَة حاص دا ما گان يمل ن E NE‏ 
ما بالتسبَة لَهَوّلاًء القَادِرينَ ملي على سَبْر أغوَار هَذو الي العريبة وَالمَريصة» 
کان الأ رجح تماما أن الأمبر نَا اديرد الحكْم ء ية المَوَاهِب التَمثبلة ِرَجُلِ 
كوم عَلَيهِ بالإعدَام. گان يريد اسيَخْدَام المَُاسَبة به لَحقيت تَجْربَة فيو لوجي دات 
قادو كَْری» وَالَحَقَق ِن مَدَى الع و النَحَولٍ الَذِي يِن لِْمََكَاتِ العَاوة ِن 
أن كل ليد يفطل الزقفي عبر الاي الي وَج فة فيه؛ وفيا اء ديك كا 
هتاك - في تفه زوع راخ إلى هدا الد ام داك إلى الرَخمة؟ إِنَها مسال ّم يكن 


3o آ‎ 


بدا كَشفهًا. 


أخيراء إذ حل اليم العظيم > كسمت السَاحَة الصَعيرَةُ عن كُل عَظَمَهَاء و و 
ل ان ا د شهد ی ييو - کل ما يمن ن a‏ 
TT‏ من أجل احِمًالِ حَقِبقي َة 
وَكَانَ لِك حَقِيقِيًا ضور مُردَوَجَةء أولاً عل خر الفَحَامَةٍ ر 
القَابِدَة الأحلاقيّة وَالعَامِصَة المُرَبطًة بها 
(۱) نسبة إلى «نيرون»» الذي حكم روما من عام ١ ٤‏ إل 1۸ وينب إليه أنه أحرق عاصمة ملكه. وكان يكتب 

الشعر وبحب الغناء. 


1A٦ 


كان اميد «قانسيُول» بارعا بالذَّاتِ في الأَدوَار الصَامَِة أو قَلِيلَة الگلام» الي گائت 
ا ی ا ی ا ا 
عُمُوض الحََاة وة رَمزبة. َل المَسْرَح في رَسَالَةٍ وَسهُولَة كاملةء وهو مَا سَاهَمَ 
في تَدعِيم فكرَة الدَمَاَة وَالعْمَرَانِء لَدَى الجُمْهُور التبيل. 

وَعِندَما تقول عن مُمَلِ ما : اله ممل جيذ إت نسَح َسَْحْدِم صِيعة ضر 
CN E‏ أي القن وَالجُهْي وَالإرادة. الًاقع» و أن 
ملا قد توصل لی أن کون بالسبة للش خصية الي به يموم بتمثيلها ا رنه آفشل 
ائيل العَطر اقيم لحي صورة إعجازية اة لحرو المُبورة کک 
لِفْكَرَةٍ الجَمَال العامة وَالمُلتَبسَةَ - قَدَلِكَ مَا سَيَكُون» بلا َك حَالَة ريده وَمُمَاجةً 
تَمَامًا في عزواللياق قد انسيول الاًنم وچا رَفيعاء ّى گان ِن المُنتجيل عَم 
افراضِ 3 ڪي وَمُمِْنْ وَوَاقعِي. فَهَدَا المَُرحّ کان يرُوح وَيجيءُ ءوَيَّضحَكُ ويبکي 
و > E‏ ها مَرتيةَ لي وَحَيْث 

مرج د N E‏ السهيد کان فانسیول - يما لا دري 
من مَوهبة ححاصَةٍ - يذل السَمَاويّ وَفَوْق الطَبيعيّ في هَرليًاته الحَاركة. إن قلي 
e E TT‏ 
هه الأمييةً اي لا تسى . بت لي فَانسيُول -بطَرِيقة قَاطِعَةء لا جال فيا - أن َوه 
الف افدر م من اَي مء َر عَلَى إِحمَاء الرُعْب مِنَ الهاوية؛ وَأَن العبقَريّ NE‏ 
يمل الکوميديا عَلّى حاف القَبْرٍ ب ب َهْجَة حول دُونَ رُوَية القَبْرء مُستَغْرقًا في فرڌوس 
ينفِي کل فِكُرَة عَنٍ القَبر وَالخَرّاب. 

Te ES 
الفَتَانِ الجَبَارَة . لم عد يخر بال حم المَوْتُ وَالحُرْن ولا الآلام. اسَسْلَّ‎ 
الجَمِيمٌ » بلا قى لِلمَلَذَاتِ المُصَاعَفَة الي تَمْنَحُهَا رُوَيةٌ إخدَى الرَوَان ا‎ 
وَجّت انفِجَارَاتُ البَهْجَة وَالإعجَاب مَرَاتِ وَمَرَاتِ قاب البتاء بَاقَة رع ائم. بل إن‎ 
الأَمِيرَ تسه ود انتَمّى» سار بَلاَطَّه في التَصَفِيق.‎ 


ا 


ھ2 


َ أن تَحْتَ‎ ٣ 


5 


TAY 


و - اة لعن بَصِيرَةِ-لَم گن بلا رئب دَاجلّه هل أَحَسّ 
۶ ية عة طَغيانه؟ بالكهائة في فيه في بك الب في الوب وبر المول؟ 
بإخبَاط آمَالِهِ وخيبة َوقعًاته؟ مل هَلِه الافيرَاصات غير المُبرّرَة تَمَامًاء لَكتها عير 


چرچ د 


المفتقرة تماما لی تنریي عبرت عقي فیا نْب نامل وجه الأمبرء ِي گان نريه 
يلا اء شوب جييد قاف إلى حوب الحاوي» مِلَمَا يضاف ف الج إلى الثلج. 


“or 


کات متاه مزمومتین اکر فاکش وعيناه هان بتار دَاخلية سيه بتار الغْيرَة 
الا ی ر ی ع ر و ی ی العَريب الذِي گان 


سے ھا سے 


حك المرت ت تماما . ا 
وجو علق وَهَمَس في أَذبه. E‏ ار لل الل راا و 


اا عَاجلَة. 


ا E‏ انطِلاف صَفِیر حا ا «فانسيُول» وهو في فصل 
لَحَظاته ومز الآذَانَ اقلوب في آن. ومن تَاحَة الْقَاعَةَ ة التي تَعَالّى مِنْها هدا 
لاسكا المقاجئ» اندَفْعَ طفل في اك الزات م صحکَاتِ مَحتوهَة. 


oor 


أغْمَصَ «فانسيُول» فيا البدَاية عي مرج ا وَأعَا هما في 
الحال» فَاوحتي الاتّسَاع ئه ی مه كأنّمَا ِن أجل الاستنشاق المُْتلج» ونح إلى 
الأَمَام لیل وَقَلیلاً N‏ 

ها الصضن الحاطف مل الف لیف مل أَحبط عقا الجَلاّد؟ هَل َوَفح الأمير تفس 
الفاعلية القَاتَلةَ لکد؟ نکن 3 أن تشك في دَلك. وَل حزن على «فانسيُول»» 
القريل العَزيز عَلَيه؟ سيون يبا وَمَشرُوعَا أن نظ دَلِك. 


oe 


استَمَْحَ السَادَة المُذنبُونَ ‏ لِلمَرَة الأخيرَة - بعَرضٍ کوميدي. وَفِى الليلَة تمَسهَّاء 
N‏ 

ومن دَلِكَ الحِينِء جَاءَ الكثِيرُون مى المُمَثلِينَء الذِينَ الوا حَقا الََدِيرَ في بُلدَانِ 
عَدِيدَةٍء لِيمَلُوا أَمَامَ بلاط ×؛ لن ما استَطًاعَ أَحَدّ مِنهّم اسْيَعَادةَ مَوَاهبَ فانسيُول 
الرَاِعةء ولا بلَعَ الحظوَة تَفْسَهَا. 


TAA 


۲۸ 
العُملَة الرائقّة 
فما گنا نِد عن دُكانِ ال ام صَدِيقِي ضيفي دقبتق لنقوده؛ فَفِي الجَيْب 
الأيسر لِصدريته دس العُمْلاَتِ الََب الصَغِيرَة؛ وَفِي الأيكن العْمْلاَتِ المْضصيةً 
الصَغِيرَة؛ وَفِي اجب الأيتر طون ك ميه مَِ «الصولاتِ“ الكبيرَة» وَأخيرًاء في 
الأيْمَّن» قَطْعَةٌ َيه فِصَيهَ ِن دَاتِ الفرنكَبنِ فام محا سل حاص. 


لوزي فَريدٌ وَدَقيق ٠!‏ قَلْتُ لَِفيسي. 
لميا بخص ققير يمد إلا عه في ارَعَاد. لم اعرف قط ما هو اتر إِزْعَاجًا مِنَ 


البلاَعَةٍ الصَامِنَة لِهاتيْن ٍ اين الصارََِْن اَن نويا E‏ 


ت 2 
0 2 


الْمُرْهَفِ الْقَادر على قَراءَّھمَا - على الکثير مِنَ ال والكر فن المَلاَم. . عمق عم 
الإخسَاس المُركّب هَڌَا جڏ سيا مُسَابها له في العْيُنِ الدَامِعَة لکلاب الي َه 
جَلدهَا. 

وَصَدَقّةَ صَِيقِي گائت اکر کر من صَدَقَيء فَقَلْتُ لَه: «أنْتَ على صَوّاب؛ فبَعْدَ 


عة الول لبس متاك ماهو َعَم من َحْقَيق مُمَاجَاَة سار TS‏ 
رر لتس َبذِيرَه: «إِنها الْعْمْلَةَ الرَائفَة». 

كن في رَأسِي الباِسَةء الْمَضْعُولة دَاِمًا بالبَحْثِ عن مُنَصف الَهَارِ في السَاعَةَ 
(1)جمع «صول)» عملة نقدية معدنية قديمة. 


1۸۹ 


الرَابعَة عَضْرَة (أيةَ حاص عة أَهْدَنْهَا لي الطبيعَة!)» حلت فَجُاةٌ کُر اَن سلُوكًا 

ا 
ادا الطان البائس» رَبّمَا رَعْمَ إِذْرَاكِ الْعَوَاقب الْمُحَلِمَةء الْرَخيمَة أو عيرم 
TE aC‏ بنك لا أن قاع 
ّى عُمْلاَتِ حَقبقيًة؟ ألا بُمْكن لها ايا أن فضي به إلى السجْن؟ فر ما ّت إلى اَن 
يقبص عليه حًا أو حبار مَنَّلاً ا وا 
فيه تَمَاماء يُمْكِنْ لِهَذِِ الْعُملة الرَاِفَةء بالسبة لِمُصَارب صَغير فَقيرء أن تَخُونَ 
َا في رايو ليضعة آيام. وكا قحد الي جرا عبرا جبحا لعفل صَذِيقيء 
وَمُسْسَحْلصا كَل الاشتاجًات الْمُمْكة مِن جويع الافترَاضصات الْمُمْكتة. 

َك صدیقی قمع جا حلم بطي وهر نتوي گيايي عرفا َعَم أن على 
صواب؛ فلم تكن هَُاك مُنعَة اکر عَذوبة من إِذهَاش حص بمَنجه بنجو ار مِجّا يَحْلمُ 


ره) . 


تَظَرْت اليه في اض عي وزغت يِن رُؤتتي لِعبتيو مان برا لاك فيها. 


ع سے صاصر 


ەر 


ركت آذ بُوْضوح آنه انما راد E‏ أن قوم َمل ال َإِنْجَاز صَمقَة؛ شب 
يبن «ضول؛ ولي الأب شل الردؤس ضورع اأيصاويةه في التهاة يتا 

E‏ غل وك ان اع لغ غ الاشنتاع الآثم الذي نَت 
وة الأولى آله ه مُمُکن؛ وان نکن آن جد س على ساب الزصاء رة 
وَفَريدَة؛ لكي لن أَعْفِرُ ا E O‏ خبیتاء کن 
َه ميه في مَعرةَة أنه كذَلك؛ وَأَكَرُ اة تسْتَعْصِي عَلَى الإضلاًح هي اركاب اسر 


a 


ببلاهة 


14۰ 


۳۹ 


المقامرالكريم 


بالأمس» خلال زام الشارع ا جي أحْسَستٌ بمُلامَ مستي اِشخصِ عاض 
ت کت آرم ي ري ل وک راس قزري لی از ون ی نی 
لي روه قط . گات لَدَيْهِ بلا شك -يَجَاهي - رَغبة مُمَاثِلة» لاله رَمَقَنِي - في مُرُوره - 
بَظْرَةٍ دَاتِ مَعْرّى سَارَعَت إلى إطَاعَيِهَا . عة بانيباه» وَسرَعَان ما هَبَطْتُ حلمّه إلى 
e‏ م فيه ترف لا يَسَْطيع آي مِنْ مَتَازل باريس الرَفِيعَة 
شبيهًا لَه. وبا لي عريبا اني رُبمَا کون قَڏ مَرَرْتُ كيرا بهذا الوك الْمَاتِنِ 
ر کار نشی ھا کا کم ع ین ر ٥6‏ نره با ي ار 
فریتا لی سان کل آشگال الرُضب الْمتطرةٍ ِیاه تا بم شل وی شن کرد 
ڏگ الي بُح په اوو الوس عِندَما يسود داهم - إِذ ينْطَلقَونَ إلى جَرِيرَة 
مَسْحُورَة بها وَمَصَاتُ أصِيلِ بدي - مَعَ الأضوَاتِ الْمُْحَدَرَة لِسَلاَلاَتِ سيق 
ويلا الرَغْبة في عَدَم رُوية بوهم مره رى أبداء وَلاً انهم وَأَطمًالهم وَعَدَم 
الْعَودَةٍ بَا إلى ركوب مواج الْبّحْر العَالية. ٤‏ 


TTS 


AEE‏ ع 


E N E E‏ خوي ٿر 
لكف الذي رد قاتا إِرَاءَ مَرأى الْمَجُهُول ولو اروت 


a‏ ا 
ن يوّثٿ 


القَرِیدة تراھم ایا ما گات -لَقَلْت ني لم ار قط عِيوئًا مِم - بصورَة كر حَيوية 
۔برعب السام وَالرَعبة الفات فالا خاس Nb‏ 


ر و 0 رعو 


مُضِيفِي وأا كنا بالْفِعْلِ - وحن جالِسین - صَِيَبْنِ ومين هند الْقِدَم. تاکل» 
رب قراط ن ل آنل الور الانیقاية؛ رما لا بقل اشيتاوة فيا بَا لي 
بَعْدَ سَاعَات طويلةء هو نبي لم أن اتر انيسَاءَ مِنه. َع لك قَطََّ الب لك 
المنْعَة الْحَارقة على فتَرَات مختلفة E‏ ِي اقول ّي 
لَعِْت حيرت رُوجي» في الْمُبَارَاة مَعَه» بلا مالاق فة بُطوليتين. فالرْوځٌ 
ا ا ی ےک اکن ن 
بهذو الْحَسَارَةٍ - إلا شور اقل يجا لو كُنْتُ قَذ أصَعْتُ في إحْدَى الثرمَاتِ بعلا 
الا 


\ 4 


ًا - لوقت طَويل - بَعْصَ السَيجَارِ الي کات نَكُهئه وَأَرِيجُه» وَهُمَا بلا ظير 
TT‏ إلى لاد واج مَجهولة, َمُتَِيا يكل يلك للدت 
جرا ٿ- في َة يِن الان لهي ليد لي ائ زعت - فحت وأا ايىك گس 
مترَعَةٍ َة إلى الْحَافة: «في صِحَيَكٌ الأبِبت ااال الوا 


َحَدا ايا عَنِ الگْنِ وَعَن لقو وَدَمَارو مادم عَن الفَكُرَة الْعَظِيمَةٍ لِهَدَا 
الْقَرْنِء أي: تمذم وَالَْمَالِ» و کل عام 0 رفي 
َا اعوضوم ل قلع شوه ٠‏ عَن الذعَابَاتِ اللَطيمة الي لا بل الْجَدَلّ» عبر عَنْ 
فيه وة شوب وَسكيتة في الرَّلح لم أَذكُما دى اح من ماهير الإنَانية 
المتكلّمين. وصح لِي عي عة الفَلْصَمَاتِ الْمُحْتَلمَة اَي اسْتَحوَدّت - تی الآنَ على 
الْعَقَل الإنسانيء بل فصل بأن باح لي ببَعْض الْمَبَادِي الأسَاسِيَة ای 
ساره اح دَوَاِدَمَا ا م تدر من کی - باي حال - من السمعَة السَية 
اي حَظيَ بها في جَو جَويع أَزْجَاءِ العَالّم» وَأكد لِي أنه مو تفش اتر من يهنم وال 
لحرا اضرف لي بام شتير الَف فیا يعلق بسُلْطَانه - سو ی مره وَاحدَة» 


14۲ 


ذلك حِينَ سَعَ دات ب کم أ العاف الأببع ِن تلاي ھر بی ن ر 
وبي الأَعِرّاء» لا تنسوا أَبدّاء عِنْدَمَا َسمَعُونَ بَقدم ء عَصر التنوير ET‏ 
أ کاو ارس ا ع ا ررد 


وَقَادَنتا - بالطَبّم رى هذا الْحَّطيب امير إلى مَوْضوع الآگاديميًات فَأَكَدَ 
لا ارت ا انی الق ر كير - لهام اقلم َالگلم» رَصَوِيرَ 
ر و حَصر تقریبًا - بتفه اتا ی لر گان مُتَحَفيَا - جَوِيعَ الاجْيَمَاعَاتِ 


ا ا عن اخبار الوب وَعَمّا إا گان قد الْتَمّى به 
2 ابي بلاَمبالاةٍٍّ ا :لحن نَحَيّي بعضنا ابعص عِنْدَما لقي »كن 
کسیر بن عَجُورَيْن باب فِطريّ لا يُمِْنة أن ْفى تَمَامًا ذِكُرّى الأَحَمَادِ المَدِيمَة». 


ت 
ون 


سك شك في ان کون سموه قد ب سبق أن مح على الإطلاق - مل هله الْمُحَادكّة 
الطَوِيَة إلى إلْسَانِ بيط وَكُنْتُ اما مِنْ إِفْسَادها. وَفِي النهَايَةء عِنْدَمَا كان الْمَجْرُ 
رجف يَعْيل النَوافِدّء قال لي هَذِهِ السَحْصِيَةٌ السَهيرَةٌ - التي تَعَنّى بها اكير 

ِن اعرا وام لى ذميةا اهر ِن اة اين يلون ِن أجل مَجْرحا 
دون اَن يَعْرفوًا - : رجو اَن حفط ِي بذِكُرَی طيةء وَأن برهن لَك عَلَى اني وأا 
N E NEE‏ 


٤‏ ت 


ت َعْبيرَاتَك المَجَة. وکيٰ أَعَوْضكَ عَنْ خسار ك َة لووك فَسَأكافُكَ بالرَهَانِ 
ا ي سَتَرْبَحُة فيمَا لو كان الْقَدَرٌ ّى جَانبك» أي إمْگانية راء َالَعَْبٍ -طِيلَةَ حَيَاتَكَ 
على هذا الذاء الريب الضجَر N‏ فَمَامنُ 
رغ بدا سگرن لديك ن أصاءدة على ةيها و وسم TS‏ 
سََويش حَيانّكَ على لقي المَدَائح وَحّى التقّدِيس؛ اة E‏ 
راسخر اي کا ب رة ا تل ار ا اي ب 
لاكيِسَابها؛ وَسوف نير مَوْطَِك وَبقَعَمَك كَثيرًا مدر مَا سَمْحَدّدُ حَيالْكَ لّك؛ وَسَتََشْي 


14۳ 


مِنَ السَهَوَاتِ» بلا كلل في باد سَاجِرَةٍ حي الطَقْس اما حار» وَحَيْت لاء ريع 
کالزهو هور: E ES‏ 


رس ت 


لولم تن تمه م مام دا لجنم اکير لازي ڪن طيب خاطر على قدي 
هذا الْمُمَاه ور الگریم» لاکره ٥‏ على سحاو الْخَارق. لکن» سيا فَسَينًاء بَعْدَمَا غَادرنّه 
عَادت الريب الْمُرْمَِة إلى صَذُرِي؛ َم عد َرأ على الإيمَانِ سَعَاَة ُعْجرة؛ وَعِنْد 
تمي واا e EL E N‏ «إِلّهيء 
سَيڍيء هي! َنَعَل الشيَطَانَ ِي وغه لِي!» 


1۹٤ 


إلى إدوارد مايه 


كان صَِيقي يمول لي: «الأَوْهَامٌ صا بلا حص رَبَّمَا صان علاقَات لبر بعضهم 
بَعْض او علاَقّات ار وغلدما تلاش الوم أي عندما برئ الو جرد 
آو لاقع گما هو وجو تار جتاء فا جس بِشُمُور غريب مركب جُزييًا ِن الأسى 
على الشَّبَح الذي تَلاَسى» وَجُزتيًا مِنَ الدَهْمَّة الْمُمْعَة راء الْجَدِيدء إِراءَ الوَاقع 
TE‏ 
مء أن بط فبهاء هي الْحْبُ الأمُومي. قَمِنَ الصَعْبٍ جد ارا وجو د أمّ بلا 
حب أمُومِيّ شان ضصَوَءِ بلا حَرَارَة؛ لي دن - مَشْرُوعًا تَمَامًا أن نُعْزي إلى الْحْبُّ 
فال وَأفوَال آَم إرَاءَ طفلها؟ وَمَعَ ذلك فَيَّْمَمْ مَذِو الْجكاية الصَغِيرة 
ا حدَعني فيها - بصورَة فريدَة- اتر الأَومَام طبيعيّة. 

«قَوهكيي كرام دعبي إِّى امل الْوْجُوه ناء وَمَلامح الْجَسَد الي بَطرح تَفْسَها 


2 2 


في طريقي٬‏ وَائٽ عرف مَدى الْمُنعَة الي تَسَمدَهَا من َو الْمَلَگة الي تَجْعَل الْحَيء 
في تَظَرتًا كر حَيويةً وَدَلالةَ ّا لَدَى الآخرين. وَفي الْحَيّ ابيد الذي أَفْطٌْ في 
وَحَيْت ما َال القَرَاعَاتُ الكَيرَة الْمُحْصَوْضِرَة فصل بَيْنَ الْمَبّانيء كيرا ما لاَحَظْتُ 
ا 0 
او و 


وق عمل مي اتر من مره كَمُوويل» واا ما رَسَمْنهُ كَبُوهيويّ صَغِير» وَين 
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NN 


1 


2 ا 
الأمومي كافة 


كمَلدّك» e‏ ا کله الخ ا عله ا کَمَانَ کک 2 


السوْك وَمَسَامِيرَ الصَلْبء وَشعْلَةَ إيروس. وَباخصار» ققد أَحْسَسْت بِمُنْعَة بَالِعَة 
الْحَيويَةَ مِنْ طَرَاَة هذا الصبيء > تى ابي رَجَوْت وَالِديو داب يوم وکا بن راء 
E E E‏ امَو وَالاً 
E‏ 
أَصْبَحَ فَايِنَاء وَبَدَّتْ لَه الْحَيء اي تعيشها مي يزؤس e‏ 


ر 


سَيعَانيها في کوخ وَالِديه. وَلاَبْدّ مِنَ اقول قحب إن هَذًا الصبِيّ قد اذهَسَنِي ايان 
توبات فَريدَةٍ مِنَ الْخُزنِ السًابتق لاأَوَانه وله سَرْعَانَ ما گَسَفَ ءَ a‏ ط اکر 


o 


الع ك 


6 


رة دفن ا5ی إلى ايدنه. . تم حرجت وَفرَصت 


E 


«وما كان سد رُعَبي وَاندِمَاشِي! عِنْدَمَا عُذْتُ ّى المَنزل» إا بول ما تَمَع عَلَيْه 


روت ر 3ر 


عَينَايَ هُوَ صي رفي حَيَاتيّ الائ مَشنوقا مِنْٴإِطَارِ خرَانَّة الْمَلاَبس! وَقَدَ قَدمَاه 
e E E O a‏ 


ا a‏ 
Ea ET‏ وهم الحا لزاه لم يکن 
مُهَةَ سهَلَةَ كما يمن a RE‏ صْبَحَ بالفِعْلِ ا 


ر2 


زز عاض من بكو سمط بقاع على الأزض . کان علي أن أَسنِدَه بگامله دی 
الذرَاعَيْن» وَبيَدِ الَرع الأخرى افطع اْعَبل. لکن فل دَلِكَ E‏ تَمَامَا؛ فقّد 


استَحْدَم اَذ الصَيرٌ حبلا رفيا َة ّى َد آله عاص مني في اللخم» وكا 
عل الآَنَ أن تخر الحبل بوقص صَغیر من ن كن ين الورب لاخلص 
ر 


ر ص 


ن أو قول لَك اني طَلَبْتُ الْمْسَاعَدَةَ بإلْحَاح؛ لن جَمِيعَ جيرَانِي رَفضوا 


ا ء لمُسَاعَدَتِيء مُخْلِصِينَ في دَلِكَ لِعَادَاتِ الإنْسَانِ المُتَحَّصرء ِي لاريا نانا 
ولا أذرِي لِمَادا - أن يدس أنه في شُئُونِ محص مَشئوق. وَفِي التَهَابةء جَاءَ بيب 
وقرر أن الطفل مت فد غدة شاغات . وفيا بعد عِنْدَمَا گان لتا أن نعرَيَه مِنْ أجل 
ی کن ل او عا ا کی او ای ی 
تَر لي زرا صَابط الشَرطَة الَذِي اتفه ۔ بانع - بالحاوث» وَقّال: «هََاً 


۶ 


يريب !)» مَدفُوعًا - بلا شك - رة مَأَصَلَةَ وَاعيادِ المِهَْة ليث الرْعَب في الأبرِيَاء 


2 


N 


وَالْمُذنبين» في جَويع الأخْرًال. 

م یی وی ال يام بهُهِكَة أخيرَةٍ» گات مجر فَِرَتَهَا تُصِيبُّي بالنگد الْهُخِيف: 
گان علي آن أر وَاِدَب ET‏ کک 
الشجَاعة. لَك اه رَه هُسَتّى الْهَارلَة ل مَُمَالِكةَ الأعْصاب» ولم تقلت دَمْعَة 


ا 


وَاحدَةٌ من ۾ طرف ڪِ عینها. ارْجعت هذه ال إلى الفَرّع ِي لاب 5% ا بو 
ولا الوة: «أفدَحُ الآلام هي 0 راء . نّا الأب ققد اكَفّى 
بالقَول» في حَالَة بين اقول وَالْحْلم: «عَلى أي حال فر رمَا كان َلك فصل هَکَدَا؛ 
ققد كان سَيلْمَى دائِمًا نهاية سَعَة!». 

او اا الان ي َل اریگتي» وَكَنْبٌ مَضْعُولاً بالتَرتيباتِ الأخيرَة 
بمَسَاعَدَة الخد الخادمات: ا ا ات نَا تراد أ ری جُثْمَانَ 


2 
ê 


sS‏ نها ين الاأيقاء ويها ررض زو ارت 
الأجيرق الك رجت :ان ادها ع الان E EE‏ «آو! ل١!‏ 
تاس تيء ذلك يمن ب في لمك اها وذ استَدَارت عيتاي عن غير قَصدِ 
إلى رة اللي لةه لَحَظْبُ - زز منوج بارع الط E‏ 

ا برا روا في الإعار ع قط عوية ِن اَل ما وال نڌأى. اندَقَعْبُ بقَرَةٍ 
لانرّاع َه الآتار الأَخِيرَة لِلْكارئة؛ وَعِنْدَمَا كَنْتُ عَلّى َك الإطَاحَة بها إلى حارج 


14۷ 


التافِدَّةٍ المَفْتّوحة أَمْسَكَتٍ الْمَرَأة البِسَة بذِرَاعي» وَقَالّت لي بِصَوْتِ کک «آو! 
سّي! اثر لي مدا أزجوك! وسل ليك !» A EEE‏ 
الوت إلى د اا أغرمت الآن د بحب ما اششخيم دا في مَوْتِ ابنهاء فأَرَادَت 
a OT‏ 


s٤ 
۶و‎ 


جرا أَجیرا! تھی كل ُيء. وَلّم بی سوّی أن اعود إلى الْعَمَلِء بحيو 
ّى م المُنتاد لايح يا عبتا ل شیر ایی 6 تبه 


ج َمُحَدَقتين. لني في اليم اللي 
لق ت مَجْمُوعة E‏ 
a‏ 4 ت ا ك ت 
اة ِن الي الأوّل؛ وَالأخرَى مى الثاني؛ وَالتَاليةٌ من الثاِث... وَهَلمَ جرا 
بصا كب پأشلوپ مرج بالْمراح» کاله شی إلى ِْقاءِ صَرَاحة ْلَب فَحْبَ 
الذَمَابة الْوَاضحَة؛ وَالرَسَائل الأخحرّى بَالِعَة الوَقَاحة وَمَلِيعَة بالأَحطًاءِ الهِجَائيةء لَكنَهَّا 
جَويعًا تَسعَى إلى العَاية فيا ا احضو ّي على َطْةٍ يِن انل امال والمبارك. 
َلابُّمِنَ اقل إن التاءَ ين فين ONE‏ - صدقني-فَلَمْ 

يكن الْجَمِيع يمو ن إلى البق الا رَالْعَاميّة. وقد احْتَمَظّت بهَذِهِ الرَسائل. 
«وهَکَدًاء ا وَمَص ري في عَقلِيء اَذَك سَبَبَ اهام لاء اكير بانتراع 


r م‎ 


الحَْل مي وباي وع ِن السَجَارَة گات نوي زيه فْهًا». 


(1) كان ثمة اعتقاد راي بسب إلى حَبْل المشنوق القدرة على منح السعادة وخسن الحظ؛ ومذا كان يتم 
تقطيحه إلى قطع صغيرة يتم بيحُها. 


۹۸A 


۴١ 
إلهَامَات‎ 
في حَدِيقَة جَوِيلَة حَيث كات أَشعَة اسمس الْحَريفية بدو گنها سك باسَيَمتا‎ 
E 


رَه اَطْمَالِ وَسِيمِين أرب عة أولاَدِء صَجرينَ بلا شك د من الب يمَحَدَثُونَ فيمَا 


ا 


3l 


بيهم 

قا أَحَذُم: «بالأمس» اصطَحَبُوني إلى المَسْرح. وَفِي الْقَصور الصَحْمَة وَالْكَيبة 
آي ترون في آغاقټا ار َالساء دت الجا الَا صر رڃي» جين 
واا مَحُرُونين» لَكنهُم أكرُ وَسَامة بکثير وَأفصَل هنڌامًا من راهم في كَل 
مَکانٰ توعدو بعصم بعصا يوون يأ فون وَييرا يود يدهم على 
حجر دفوو في انرام آو! كم هو جّویل! E‏ وَأطول بکثير ممن 
يأتينَ يوتا في الْمَنرل؛ رَعْمَ سيمَائِهنٌ المُخِيفة بعْيُونِهنَ الْكَبيرَة الَْاوِية و 
ESE‏ سکم من هن E ET‏ 
في البُاءِء وَمَعَ ذلك فهو سويد.. وَبَعْد» لكر عَرَابة هو أن دَلِك يَحْلق الرَعْبَ فِي 
أن تل ةوان فر ول ف الا اوران ات س لحر 

أحد الاطفال الاریة وان تد كف من بضع وان عن الإِْصَاتِ إلى حَدِيثِ 
رَفيقه» راح امل بَحْدِيقَة مُدهشة مالآ ري في الماك قال فاه او 
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انظرواء هُتاك..! هَل تروته؟ إِه حالش عَلّى هَذِهِ الْعَيْمَةَ الصَغْيرَة الْمَعْرُولَةء يَلْكَ 
الْعَيمَةٍ الصَعْيرَة بون النَارء التي تَمَمَسّى الْهُرَيتّى. هُو أَيْصاء يمال إِنه راتا 

آكن» مر هُرّ دًاك؟٤»‏ سال الآَحرٌون. 

«الرّب!» أَجَابَ رة يقِين کامِل. «آه! لَقّد أَصَبَحَ الان بَعِيدًا تَمَامَا؛ وَسرْعَانَ م 
ن نیرا ژؤبة. لا شك آ بار یار جویع البلدان. اروا إل ميم حل 
صب الأشَجَارِ هَدًا الْكَاِن ای ا الاد هط حف برج الكييسة. م 
E TS Es‏ َفْسهًاء مُحَدَّقًّا في الْحَطّ الّذِي 
صل الأزك عَن الكاء بع لوان كير ايض عن اة رالأسى. 

«أهو أله داك مَعَ إِلَهه المَيّب الي اين راه أن ا هدا قال القالف 
ِي E RRO‏ و a.‏ فريدَيْن. «اّا أن سكي لَکُم َيف 
حَدَٿ لِي مَالَمْ يدث لم اَبداء وما هو اکر تاعا من مَسرجكم وَغيومگم. - فَمندُ 
بضعة آيام» اض عبني الاي في رخلَة مَعَهُمَاء ولان اند الذي لتا فيو لم يکن په 
ا ا ق ا ا 
راقه لیقتروا ین نخدت بِصَوتِ اكير الْحَِاصًا. - «لِدَلِك تشر ريد ألاًَتَامَ وَحِيدًا 
وان ترفد فِي َه فس السرير مَع مُرَبّك» في الظَلاَم .وذ لم ائم ققد تَسَلَيْت فیا اتف 
َاِمَةٌ - بتَمْرير يي عَلَى ذِرَاعَيْهاء وَرََيَهَاء وَكََمَيْهَا. گائت ذِرَاعَاهَا رها ضحم 
NAE‏ برها گات نَاعِمة؛ لَاعِمَة لِلغاية مثل ورف الكابة آو 


2 
2# o 


الْوَرَوَ ق الشفاف. وَجَذت في ديك فنع رة تى ي كنت اتور فيه ويلا ٤‏ 


a‏ ينبي الْحَوْف الْحَوْف من إيقاظها قبل کل سَىءِ د م الْحَوف أيصا من ني لا 
ا تخا تت ایی فی گرا تز على شفرکه ینا ال زيه 
2 


و ع و 


گات راه ضا طيبةء اكد لم ثل مث رُهُور الْحَدِيمَة» في هَذِه السَاعة. حَاولوا- 
عدا درون ان A‏ 


٤ 
اعر‎ 


وَفِيمَا کا يوي جکايته» کات عا الْمُرَلّفِ الصَغِير لِهَذِءِ اليا الْمُذ 


Vo 


دوين تع ون الول با ا رال يجس به أك الس اربق المنتة 
غل الخصلاَتِ الا لِشَعْرهِ ا ضيه كال کریتة من الو کان من 
السَهُل التكَهن باه لن يُصَيَعَ ياه في الْبَحْثِ عَنِ الله وط الوم أنه كيرا ما 
سير عليه في امان اُخرى. ۰ 

وَأخيراء قال الرَابع: «تَعْرفُون أي لما اد منْعَة في الْمَنزل؛ وَلايَمُ بدا اصطحَابي 
کی ات ھی اوی ر ب ر ا 9 ای ا ری 
ول لدي مربي جَهِيلة لني و كيرا مادو لي ان مذ منْعَتِي تمن في الْمُضِيٌ دَاِمًا 
إلى الأَمَام» دُونَ أن ذرِي إلى ادون ن يُزْعِجَ خد َفَسَهٌ بي وا اَرَی دَائِما بادا 
N E‏ دقل في گان 


اغ هات کن إيه» حستا! قد رَأيْتُ في السوق الاير بالْقَرية ا لمجاورَةٍ 


م 7 E‏ چىك 


لاه جال يَعِيشون هلما ريد أن أعيش. وَأشّم لم يروا ذلك اناهاء سم أَيصا. 
E E‏ 
مَل ليسا بحَاجَة إلى أحد. وَعيونهُم الْوَاسعة ES‏ 
ِلمُوسیقی؛ مُوسیقی مُذهِسَة إلى حَدَ آنا تَمْتَحكَ سَهَوََ الرَفص جيتاء وَجِيتا هوه 
لاء أو أن كوم بالانيّن دَفْعَةٌ وَاحَدَ أك صصخ كَالمَجْنونٍ إ إذا ا اطلت 
الاشيماع إَيها. گان أَحَذُم» عو ب فر عل كانت دو کا پروی أا 
A E O‏ على اوتا ينو ِبر علي بحل في 
N o‏ 
صنو جه وة اة گائوا سعدا بانفیهم» قَوَاصلوا عزف مُوسیقی اْمتَوَحُِينَ مه 
على الرَغْم ن ناض الجُمْهُور. رفي التهاية eS‏ وَحَمَلوا حَقائبهم 
عَلی ظهورهم» وَرَحَلوا. وَأ اَرَذْتُ مَعْرفة ةين يُقِيمُون» فقد بعتم عن بع 
حَمّى حَافة البق حَيْتُ أَذْرَكّتُ ان قَحَسب أَنَهُم لا يمون في ای مگان. 


ق رر ےد A‏ 
انل قال احدهم: «أينبغی نص الخيمَة؟» 


n‏ ر ل رہ ۵ے 
«الواقع! ل رذ الاخرء «فهى ليلة جَميلة للغاية!» 


< ت ۶ ا 8 ا ت ٤‏ چ î‏ ى 0 س 
قال الثالث» وهو بحصي الْحَصِيلة: «هَوّلاء الاس لا يُحِسْون بالْمُوسيقىء 
ا ر رر ا SO E O‏ 1 9 
رجاتم يرفص كالديبة. و ن الحَظء فسنكون في النمْسًا قبل مُرُور شهرء 
چ 


a‏ عا اکر جَاذيّة». 


٤ 


رمَا كان الأَفصل أن هت ا إسبانياء لان هذا ال م يمد يقد م؛ ؛ فلتَهرب قبل 
الخطر دون آنل ری علواهء الح الاأتين الارن 


«مَدتَدكرٿ کل سَيْءِ كما ترَوْن. َة SS‏ ماخر ر اراو ام 
yT‏ لدي الرَبة في ان اَرجُوهُم اَن يَصطَجبُوني 
مهم رن وني الَف على آلاتهم؛ لَكِنّ الجرأًة لم تواتني» ر بلا شك لمن 
الصَعْبٍ دَاِمًا أن ر آي شَيءِء وَايْصا لاي خَفَتُ من القَبض علي بل أن أا 
و 


سِيمَاءُ قله الاهَْمَام ءِ من الفاق الَلانّة الآَخرينَ دقتني إلى اكير في 
الصَغِيرَ گان بالْفِعْلٍ عَيرَ م E‏ 
ر علوم رضورة یکره تست قاطت رفا بی دون أن 
َعَاطَفي» إلى حَدَ أن اني لِبرَهَة الْفْكُرة الْحَجيبة أي يُمْكن لي أن نخد من سَقِبمًاء 


ا َاللَلُ المهيبُ احتل مگاته. مر الأَطمًال وگل ينهم بني 


0 


- دون أن يدري N a TT‏ وَالْمْصادفات؛ وسيب فی 
ا لاأفرباه مَشدودًا إلى الل او اا 


Y۲ 


الضولجان 
)0( 
وا 


ا کوان ک الد الأخلاقي الي هُو رهز گَهنوټيٰ في يل 
هة وَالْكَاهِتاتِ في e‏ بالالره التي تموقون يدور الخد و ارين ها 
اما ماديا هو لس رى عضا جرد اء عضا طرياة ن لجنل دعام نكرو 
E‏ ومنقية. رول هاو الغا و ایت رق تمر ران 
الور الأولّی هة وَجَبائة وَالأخرَى مَحْية مل أجراس أو كؤوس مَلوبة. 
ET‏ ا الان اء صاء گات رقي أ صارة. 
أن يقال إن الْحَطً الْمُنْحَني واللَوْلي يَُازلانِ الط الْمَُْقَيمَ يرصان حَولَةُ في 
وله صَامت؟ أن يمال ِن هَن ت ك هَذِهِ اكتوس وَالْفِجَارَاتِ 
الرَوائح لالات سكل ر ا r‏ حول العضا الجاندة؟ على 
العم من ذلك قَمَنْ َلك الان الس الَِي جو على یی ما إا گائت الزخُور 
E,‏ م أن الَا ليت وى ريع لإظهار مال 
الخردم اله فالصولجان هو تفل اردوانك القدهة آنا الد القوي 
الاه يها الْكاهن الْباخوسي الْعَرِيرٌ لِلْجَمَال الْعَاِض الْمَشْبُوب. فما من حورية 


() فرانز لیست: موسیقار مجریٌ (١١۱۸-١۱۸۸)ء‏ كانت «لبودلير» علاقة صداقة به. 
(۲)رقصة أندلسية إسبانية» تعتبر رمرًا للحسيّة. 


ا ی ب و ر > e‏ 0 ا ا ٍ 
حَانقةٍ على باخوس الكنيع قد لوحت رصولجانها فوق روس مرافقيةا الحتيوين وول 


الْنمُوَانِ وَالْمِرَاجِيّة الین سيير بهمًا ءَ ل -قالْعَصاء هي 
إرادَتّك ال لار وَالراسخة؛ ا هي َة ه يالك ل ا 


ر 


هي الْعنْصر الأنتوي الذي به قوم م بالدوَرَانِ الَاتِنِ حول الذكر. الط اتيم الط 
المتعرج اليه وَالتَعبير صَرَامَة اراد وكوي الكلمة» وَخَدة لَب ونع اسائ 
وَالْمَرٍيج بالِغ القَوة وَالتمَاسك لِلْعَبقريّة ا أي مُحَلَلِ سَيَمتَلكُ الشَجَاءََ عَةَ الْمَقَيَةَ عَلَّى 
يوك وَكقطيع أوْصالك؟ 


ليشت الخريرء عبر الضباب» فيجا ورام الاأنهار» وفوق الْمْذْن الى نند فا 
NS‏ ي 
و في صاب البلْدَانِ الْحَالِمَةٍ بالمنصّل ا َنَاشيدَ لوار لآم 
الخَّارق» أو تَفْضِي إلى الْوَرَ ق اليك الل هة وام وولااب 


ەر 3 


الأبدييّن اا اللا الشاعرٌّ وّالفنان» ا في ا 


)١(‏ شخصية خيالية في الحكايات الشعبية الفنلندية. 


V€ 


۳ 


فلتسکروا: 


الإِخسَاس اء الرَهِيب لِلَمَنِ الي بصم گاهلگم وَيُخنیگم إلى الأَرضٍء لاب 
کک لْحَمْرء بالشَعْر ام القَّضِيلّةء كما يلو کُم . کن فَلتَسكرُوا. 
راتا آم انج وذ حم اک از کلاکی؛ لی رجات ملم ضر او عل 


عشب قفتاو أخصَرَء ف في الوخد الكييَة لِعُرَيځم» الوا الریح الموج وَالتَجْم 
َالعْطمو وَسَاعَة الائ ول تا لای وکل ما یام وکل ما يدور وکل 
ما يُعَنّي» وکل ما ينْطِی اسأَلوهُم ما السَاعَةٌ الآن؛ ا 
وَالْموْجَة وَالتجْم وَالْعْصْمُون وَسَاءَةالحَائط: «إِنّها سَاعَةٌ السُکر! فَحَّى لا نَكُونَ 
ا ن الشَهَدَا َلَكرُوا؛ فَلَْشكَرُوا بلا انيَهاء! بالْحَمْرء بالشغر أو الَْضِيلَة 


کَمَا ن 


فعلا + 


ماه روغلا قت اسمس مُشرة أو حَزيتة من هدا ادن لهال بحر ِي لآ 


0 


نکن ابه أن ری إلا بالگاد؛ ا رو گات توص من جرب لال أو متي 
في حَمَامِها السا ي الئل وَعَلّى مَدَى يام علِيدة» کان بمقدورنًا ل الْجَاِب 
الآخر مِنَ الب الرَرْقَاءَ َك َر الأبَجَربة السَماوئة ِلأَجْراء اة ِن لكر 
ال .کل افر گان ن یناف ْو أن قراب الأزص گان بريد ِي عََابهم. 
N N E‏ 

ھی لی ونا؟ ی ا 
وَمَتَی د ليع الْهَضمَ في كرسي وَثير تًابت؟). 


08 


من بينهم مَنْ اوا يرون في مَتازِلِهم» وَمَنْ يَحَسَرُون على رَوجَاټهم عير 
الْمُخْلصَاتٍِ السات ديهم الصَاجبة خبة. اوا جَويعًا مَحْبولِينَ ِن صورَة الأزضِ 


العَائبة إلى حَد انهم ۔ فیا اظن کا ي لكل الْعْْب حماس اش 
حَمَاس الْبهّائم. 
ايرا دت عَلاَمَة اطي ما؛ ر NEE‏ رابنا انها اص رَائِعَه بَاهِرَة .گان 


ل بالْحْضَرَةٍ و مِنْ كل تع گان يوځ E E E‏ 
وَالْمَرّاکه. 


۷° 


ڪزان ما ضح گل ينهم هجا وَل ڪن راچو الرّويء كل الْمُسَاجَرَاتِ 
لي َشَبَت تيت ت» َكل الأَخْطَاء اة عُقْرّت؛ وَالرَاشُمًاتُ ية مُحيَّت يِن 


ت 


الذاكرة و العغائن اديت الد ان 

ئا وَخڍي كنت ڪَزِيتاء زيا قوق الَصور. وَكگاهن َرَعُوا عَنهُ قَدَاسته» لَْ 
سطع - بلا مَرَارَةٍ أليمَة - الانْفِصًالّ عَنْ هَذًا بحر الْمُغْوي بصُورَةٍ مُخِيفةء هَدًا الْبَحْر 
الْمَمَلّب بصورَةٍ لاأنهائة في بَساطته الْمُرْعبةق رَالَذِي - فيمَا بدو ينوي ِي ذاه 


2 


ويل الاعِببه» وَنَصَرََاتوِ وَعَضباته وَابقَسَامَاته» الترَرَاتِ» الات وَالنَشرَاتِ 
التي عَاسَنهَا نها کل الأَر راح» وا و 


َمَع َل اوداع ِكَل مدا الْجَمَال ڀل تظيرء كنت أَحِسُ الزن حى المَوْت؛ 
وَلِهَذَا -فَعندَمَا قال کل من رِقًاقِي: «أخيرًا!»-لَمْ َم سطع ان اصرح بسرٌی: «فِعّلاً!». 


وَمَعَ ذلك ققد كات الاَرْض؛ لأر ض بک صَخبهاء ورانا وَرفَاههًا 


N O 
لورد وَالمِشك وَمنْهًا گات بصلا مُوسِيقَات الْحَيَا في هَمْهَمَةٍ عَاشِقَة َة‎ 


0 


النوافك 


ر ھر ا و ر کر 0 ج ر ەرە 
مَنْ ينظ مِنَ الخارج» مِنْ خلال نافد مَفتوحَة» فلن يَرَّى أبدا سينا شأن من ينظر 
ent ٣‏ 0 ا € o‏ 2 ۶ ا E e E‏ 
إلى نَافذّة مُوصدة. فليس هتاك ما هو أكثر عمْمَاء وغمُوضصًاء وخصوبةء وَحفَاءًء وَألَقَاء 


2 
7 ارچ ەس رەس و وراو ر کر و ی ا 
من تافذةٍ تضيئها شمُعَة. فما يمكن رؤيته في وصح النهار هو - دائمًا- أقل إثارَة مِمًا 
ےه و ا ا ع ت اوه ع ° ec Br 2 < wk‏ 
يجري خلف زجَاج تافِذة. ففي هَذِهِ الكوة المعيَمَةَ أو المضيئة تحبا الحَيَاة» تحلم 
ررم م ا 
الحَياةء تَعَانِى الحَيًاة. 


ت 2 


0 ا کا ەر گے ر ەر ەر ر 2 ا‎ EE EE 

فيمَا وَرَاءَ مَوْجَاتٍ الأسْمَفي» ألمَح امْرأة اضجَة» أدركتها التَجَاعيد» فمَيرة» محنية 
ڌائما على شَيْءِ مَاء وَلاَ تحرج أبدا. مِنْ وَجُهها وَمَلاَبسِهَا وَِيمَاءَاتهاء مِنْ لا شَيْءَ 
و aR E A‏ 8 رر ەر را ەو 
تقريباء أاعدت صياغة تاريخ هذه المَراة» أو - بالا حرّى - سيرتهاء واحيانا ما كنت 
احکيها لِنفسي وابکي. 

ا ا ل ای ا و و روه و ےو و و ا 

ولو كانت رجلا فقَيرّا عجوزاء لكنت أعدت صياغة سيرته بسهولة تامة. 

2 2 نت عا ف الا‎ o fe 

انام» انا فخور باني عشت وعانيت في | حرین ِي نفسي . 

ا گے ا لے و ر E‏ 

قد تَقولون لى : «أواثى أن هذه السَيرَةَ هى الحَقَيقة؟)؛ فما أهمية احيَمّال أن د 

و بعر و وای کی ر . هي a‏ ۹ ا 2 سخ 
و E AEA AEG O E EE‏ 
الحَقيقَة خارجيء» طَالَمَا نها سَاعَدَنْني عَلّى الْعَيْش» وَعَلّى الإحْسَاس بأنّي كاين وَمَادَا 
3 
اگُون؟ 


۳٦ 


شهوة الرسم 


E‏ ا ا و تمَرّقه الْسَهْرّة! 


او ي لرشوهاء لك الي ٿاورا ما تَجَلْت لي وَسزعَانَ ما قرت مل سَيٰءِ جَويل 

ەگ 

يبعت عَلّى الأَسَى وَرَاءَ الْمُسَافر المُرع في اللَيّل. ما أَبعَدَ القت الَذِي انقَصَى هُنذ 
اختَفّت! 

هي جَويلةء وَأكتر مِنْ جَميلة؛ نها مُذهسّة. فيها يفيض الأسود» َكل ما وجي به 
بلي وعويق. تاا اتان بُو فيهما الس في عُمُوض وَتَظرها رمج ابرق . 
نها انفِجَارٌ في الظَلُمَات. 

e‏ ھا نسي سردات دا ما گان ننا صر ور گؤگب أُسوَد يصب 
لسَعَادَةَ 5 کا د ّدعي - بطوَاعِية أَكَبَرَ اكير في اقم الي وَسَمَهَا- 
بلاّشكٌ- قَمَرَ الْعرَليَاتٍِ الرَيفيّة الأَبيَصَ» الَذِي ية رَوَجَةَ بَاردَة 
بل الْقَمَرَ المَشْتُوم ا لمعل في ماق ليل عَا E‏ 
ل اع الكَنوم ِي يزور توم الأطْهّار E‏ روع مِنَ الكحاف 
مروا افا إلى جد أن بحي الخرة الالون اطاط على الرفهن عل 
الْعْشْبٍ الْمَذْعُور! 


و رمع ذلك فتَحْت هذا 


واا 


الْوَجه اقلق حَيْث َه منْحَارَانِ ركان تشقان المجهول والميزة بف 


۷۰۹ 


ەے ے 


-ِجَمَال عَصِيّ - الصحك من قم گي أَحْمَر وص وهي با يبْعَت عَلّى الحم 
هعجر هر رَائعة نسَح في ازض بز گانية. 


َه اء يهن الرَغَبة في عَزوِهِنَ وَالاستفتاع بهن؛ لن مَذِِ تَمْتَح شَهْرَة الْمَوْتِ 
البّطِيءِ تحت بَصرمَا. 


۷1۰ 


۴۷ 


أفضَال القمر 


الْقَمَر الّذِي يمل لَه في دَاتِهاء تَر مِنْ خلال النَافِدَةٍ فيما كُنْتِ لَاِمَةَ في مَهْدِكِ 
وَقَالّ اة هذه الظفلة تعْجبني». 

ور ت و سلَمَة اقبي وَدَحَلّ لا صَحَسٍ عَبْر تافل الرَجًاجية. تم مدد 
َك بالرأة اة لأ ورك لرا على هك E E‏ 
I ol‏ 

وبر عة ضَكَكِ إلى صَذره ّت لَدَيْكٍ دما الرَْبة في البگاء. 


رت 


a‏ - وباسَاع رجو - لا الَو ار لها ماخ فوشموريء گشرَاب 

مُضيء؛ لر TT‏ قول: و بدا ا لایر ير بتي 
الت وار ا ا ا الْمَاءَ الذي پلا کل وز وَمتَعَددّ مم الأشکال؛ 
الْمَكَانَ الع ي وَالعَاشِیّ لَذِي لَنْ تَعْرفِيهء الرهُور ابر ا ّي 
نَت عَلَى ايان وَالِْططَ الي ِي فََق نوات واي ِن گالتَسَاءِ صرت 
اخ عدبا 

«وستَكُونين حَبيبة أ حبّائي» ومين العَرَلَ مِنَ الْمُعَازلِينَ لي. ا 
ا 
وَعَلَّى اوليك الْمُحِبَينَ بحر لحر الشاسع» الصّاخب وَالأخصَر وَلِلْمَاءِ الّذِي بلا 


۷1١ 


کل وَمتعَدد الآشگال وَلِلمَگَانِ الّڍِي لَنْبَعَُوه وَلِلْمَأء ِي لا روتء وَلِلهُور 
لْمَسْمومَة ي ُه ماخر دين مَجْهُول وَالْعُطُورِ التي رعرع الإرَادة وَالْحَيوَانَاتِ 
لَْحَشِية السَهْوَانيًة الي ترم إلى جُتونهم». 

وَلِهّدَاء يا طِفَاتي الْحَبيبةً ال أا الان رَاقدّ عِنْدَ قَدَمَيْكْ» أَبْحَّتُ في 
كل مَخْصِييك - عَنِ انیگاس الألُوهة الْمْخِيمَةء عَن الْعرَابة الْعَرَاقَةء عن المُرْضِعة 
ا الس 


1۲ 


۴۸ 


من الحقيقية؟ 


e 
ا‎ 


ا فاه ون ل القدپس (بینیدیکت»» کات تیل الْجَو ب یما هو مثالي؛ 
TT E‏ 


لَكِنٌ مَذِهِ اماه الإِعَجَازِيَةَ کائت أَجْمَلَ بکثير مِنْ اَن ِي طَوِيلاً؛ وَمَانّت بَعْدَ 


بضعة آيام ِن تعرفي عَلَبهاء َنْب اا يي هَن قام ناء دات يوم گان لري فيد 


إ2 „ 


ق كنت اتا من تام ياء في ابو - طن عليه 
پإخگام من خب معَطر وَعَصي ج على الْمَّسَادِ كَصَسَادِيق الهند. 


وَفيمَا گات ڪَيتايّ مَا تلان مسمَرَ م ين في البَعَة الي : وار فيها گنزيء اڏا بي 


ری فَجُاة اه صَيرةٌ شي اة بِصورَة فرِيدَةِ وهي ذس الراب الي في 
ری وَعجيب» ومول مُنفَجرَةً الك «ھا ادا الْمَنَاءٌ البينيديكتة الْحَمَيقَة ! 


نها اء الْعَاهرَةٌ الْمَعْرُوفَة! وَعِمَابًا لَك عَلّى حَمَاَيَكَ وَعَمَاك سحي كما أا!». 


سے ت 
2 
ت 


کي رَدَذْٿ ٿاټِرٌا: «لا! y‏ . وَلِلتأكيدِ أَكتّرَ عَلّى رَفْضِيء صَرَبْتُ الأَرْصَ بمَوَةٍ 


ا و 


E‏ حَّى الوَكَبَةٍ في الْمَذْفَنٍ الْجَدِيدء وَكذئب في سَرَكِ ظَلَلْتُ 
عالقا ريما إلى الأبدٍ -بِقَبْر الِْنّال. 


م 


y1۳ 


ت 0ے 0 ت ا 
هي قَبيحَة E‏ 
E‏ 0 اها بِقَسْوَةٍ ان دَقيمَة َكل قبل إِنّمَا 
شرق من الشاب وَالتَصَارّة. 
و 


بوت بل حَتّی ِن أخببَت ميكل عَظوِيٌ؛ لها 


2 


هي حَقا قَبيحَة؛ ِي نَل 
کے ۹ 


ايا د شراب لسم وَعِرَافة! باختصَارء فُهي لَذِيَة. 


ولم يَستَطِع الرَمَنْ أن يكير التتاعمَ الْمُحَدمَ في ححطوعَاء ولا الرَسَاقَة المَيعََ 
راوها eee‏ 
إکس ازل آفینتون ارمرن ولون المد اء م جرة امار بالشف! " 

وَعَبّا نسب فيا الرمَنُ وَالْحْبٌ أَسَاتَهُمَا الْجَِيلَة؛ ّم بصا ا ن اشر 
الحَامِضٍ لن الأَبِدِيّ لِصدرهًَا الصبيّانِي 

ا رمَا ِن لست من وط اما نوجي بلك الاأحْصِتَة عَريقَة 
الأّصَالَة الي تعرهُهَا عي اهاي الْحَِيقِيء حَبّى لو گائت مَسْدُوَة إلى عَرَبة ايجار 
و عَرَبَة مَل الأخمال. 


وضلا عَنْ لِك هي عب اة وَمتوقدة! نها ِب گن بُح يحب في الخُريف؛ 
يقال ِن مَقْدِ ۳ E E‏ 
أَنَدًا. 


V1 


المرآة 


يذل رَجُل مُخيف وَينْظْر إلى تفه في الْمرَآة. 

-«لِمَا TT‏ ًك 

يجيبڼي س ا » E‏ وفْقًا لماي الخالدة لور 4 قان 
اا ا 
سرُور او لا رور ذلك ما لَص ری صوبري». 

ياشع لطر ة السَليمَةء كنت بلا َك عَلَّى صوَّاب؛ كه من الرَاوية القَانونية - 
َم نَل طا 


V1o0 


0 


الميناء 


الْمِيَاءُ مَلاَدٌ ساج روج منْعَبةَ مِنْ صِرَاعَاتِ الْحَياة. اثَسَاعُ الْسَمَاءِء وَالْمِعْمَارُ 
محر لموم الان لخر امير ميض الْفَارَاتِ ِي جَوِيعا َب اران 
ماسب - بصورَة رَائِعَةٍ - لاع لين بلا ملل بدا ي 
العَنَادِ الْْعَقَّ اي يطبم عَلَبْهّا 2 الأمْوّاج دبْذبَاتِ متَاغِمَة» ودي لی تَعْليَةَ 
الروج بِمَذَاق الإيقاع الخال م م هتاك e‏ حاص ف مر الْمُنَعَة الْعَامصَةَ 
ا E‏ َدَبهِ فصول ولا طُمُوح» في الال - وهو يَمَدَدُ في 
الْمَقَصورَة ايک عَلَّى حَاجز الْهِيتاء -لِكُلّ حَرَكَاتِ مَنْيَرَحَلُونَ وَمَنْ يَعُودُون وَمَنْ 
لاَيرالُون يَمَْلكُون رَه الإرَادة وَالرَغبة في السَرِ أو في التراء. 


۲ 


صوَّر لَشيقَات 


في صَالُونِ لِلرَجَال» اَيٰ: : في عَرَفَة دجي مُلْحَفَّةَ بين E‏ 
رخال دون ویشرنون: لم پکروا aT‏ 
بيجین؛ َنَم E N EC‏ 
يَحْمّى لِمُحَتكينَ في الْمُنعةء ذلك السَيْء الْمُسْتَعصِي عَلّى لوصف بَا لا ذري وَهَِْ 
الكابة ب لار السار ابي تقول وضُوج: «لقّد عستا وة وَلَبْحَتُ عَمَّا يكنا أن 


نجبه وَنقَدَرَه). 


طَرَح أَحَذَهُّم الْحَدِيتٌ في مَوْصُوع التسَاء. وَكَان يُهْكن أن يون اتر تَفَلْسْمًا في 
و - بعد الشرْب من الأَحَادِيثِ 
المُبَدلة. الاي فمن َس ل ا ي ملو ال 

ا دات يوم في حر الأَطمَالِ الْمَلاَنكة. إِنَهّا الحِقبة التي 
م فيا - بعل ص الْحُورِيًاتِ - مُعَائَة نة جُذوع السَنڍيان لانور لك هي الدَرَجه 
اا في الدَرَجَةٍ الثانية E‏ المَرْءُ في الاختيار. الْقَذْرَ عَلّى إِمْعَانِ 
اكير أَصبَّحَت الان انجطًاطًا ايم لحت -بحَوِيَةَ عن الْجّمَال. وَبالتسْبَة إِي» 
ایا السادف اناه هی لوصول من وق طَوِيل - إلى الْمَرَحَاَة الْحَرجَة مِنَ الدَرَجَةٍ 

اة عيب حت کم غد لجال في داي گانيا لي ن م بل بالوطره اللي ... لخ بل 


ا 2 


عرف أي أَهُمُو أَخيانًا - مِعْلَمَا إلى سَعَادَةٍ مَجُهُولَّة ‏ إلى دَرَجَة رَابعةٍ مُعَيَة ينبي أن 


V1 


َم بالسكونِ الْمُطلّق. كني وال حاتي كلها عَدَا عَمْر الأَطْمًال الْمَلاَرَكة كنت 
كر Ed‏ ِن جويي الأخري تجاه ا الْمرْعج وَالابتذال اللا لدی 
E E N‏ 


o 


عَانيْتُ مِنْ عَِيمَتِي الاأخيرة. 

STE‏ رّاء. ولا حَاجَةَ لِلْقَولٍ إنَهّا جَمِيلَة؛ وَإِلاً - إ 
َم تن ذلك TS‏ 
وَمْسَوّه. گات امْرَأهَ ريد دَاِمًا أن تَلْعَبَ دَوْرَ الرّجُل. نت لشت رَجل! آو! لو بُ 
رَجُلا! متا تحن الانتيْن ا ا َلك كات اللاَرْمَةً آي لا طاق تي گائت 
رج ِن ما امم الَِي لم اکن اُرِيد يد اَن أَرَى سوَى الأَعَانِي اير مِنْه. آم إا افكت 

E 
- أذ أویرا: مکل تن آي َمل فيع دا‎ e 
قول في الْحَال - ما الذي عرف عَن الرَفْعَة؟)» وترو تَُجَاول.‎ 


ت 


اٿ يرم ويل امت َڪول ڇڏري؛ يت وَجَذتُ بين قوي وَقَِها مد َلك 
الْجِين -قتاعًا من رُْجَّاج .ومع کل ذلك گات اة رمت . قدا ما دَفَعْتَهّا دات مَرَةَ 
- في لََة حب رَائدَة فيلا ماء ايها اَن كامراأة مُرهََة ت م اغجصابًها.. 


-«كيْف انى دَلك؟»؛ سأ أَحَد الرّجًال الثلانّة الآخرين. اتا لہ ا عهدك صبورًا 
هَکَدًا). 
کات إن الله ر ضع ِي الداء e‏ فدات د يوم وخدت «منيرقا»" i‏ ك في 
جوعِها إلى القَوّة المثالية في حَالَة حَوِيويّة مَعَ حاڍهي» وَفِي وضع أجبرني عَلّى 


الانسحاب خف جت ٠‏ في إحرَاجهمًا. . ويي الان ا الائ 


E‏ -قلايُمكشّي الشَكُوَى إلا من تفيي. قالسَحَادة ئت سكن 


TT‏ فا . قفي الاَوَة الخيرَة مَنَحَنِي المَدَرُ مَلَدَاتِ امر راتت 
(۱) منيرفا: ربّة الحكمة والعلوم في الأساطر الرومانية. 


A 


بالْفِعْلِ الأكتر رفت وَطَرَاعِية ا اا ودا ع ا هة 
الاستعداد! وبلا حَمَاس! «أريد لاه يعجبّك». کان ذلك رَذَمَّا الْمْعّْاد. ردا ما 
َرَت هذا الْحَاِط أو تلك الأريگة بالعَصَاء فلن تَظْمَرَ مِنهَا تاوما هات أكتر مما َظفر 
وو ِن صذر عَِيقتي و مِنَ الدِقَاعَاتِ الْحْبٌ الصاري. وَبَعْدَ عَام مِنَ الْحَيَاة و مركي 
ترقت لِي انها لم تُڃِس کر بدا بالْمُتَعَة. قزرت مِنْ هَذِِ الْمُبارَرَة عَيْر الْمُسكاؤئةء ي 0 


ي 


رجت هذه الَا الاسيشائة. وفيا غد راداي َر ET‏ 
لي - وهي ريني بس اطمالي جيلين: آو !يا صر يقي الْعَزيزء فَالرَو N‏ 


کی 


ا E LL TT‏ ر n‏ وَأخيانا ما أندَمُ 
عَلَيْها؛ ققد کان عل اَن رجه 
نعط ارود في الكك وَقال الِب بدَذْره: 


چ 2 


ءَ 


يها الاد قد عرفت مَلَذات ربا تعَاصَيم عَنها. اتا ريد الحَدِيت عَمّا هو 


في الب الكوميدِي الي له ينای م م الإعجّاب. فقّد ا بعَشِيقتي 


ية بار ّا اطم ان تک روا أۇ ترا عَیقًانگ. وقد اجب 
اش E,‏ بعد بضع دای 
يشون الطْعَا م کي يامَلومَا E‏ ا حَسّوا بهذا الافتَانِ الْمُعِْي 


إلى عد نيان باتهم باختصار» مذ عشت عشت و لت a‏ 
ظَاهرَة حي . گات تال وَلَمصع» وَنَهرِس» وا هم وتبتلع» ءلَكِن بالطريقة الأكتر فة 
َلامبالاة في الحَالّم. لفت طويلء نقتي في حا شو . گائت لَدَيها رة عب 
Sy‏ : أا جَائعة َ1( ا رر مَِِ الگيمَاتِ ليل 


ق ُن لها اَن ور فيك هجك في 


ےی ےہ ەو 


- گان بِمَمَدّورِي ان أكون روه ِن عَرْضِهَا في الأشوَاتق كوش أكُول. کنت 
أطْومُها جَيداء وَمَحَ َلك هَجَرَنني.. 


إلى مورد مواد غدانة» ولا شك؟ 
شَيْءٌ مِنْ هَدَا الْقبيلء موطف ما في إدَارَة السَمْوِين ن الْعَشكريةء كان -بفِعل مَوَارِدَ 


Ab 


مَُْوهَةٍ لاَيعْلَمُهَا إلا هو يدم رُبّمَا حصَةَ الْعَدِيدِ من الْجْودٍ إلى هَذِه الط الْباِسة. 
روو 


ذلك على الأقّل ما ظننته. . 


۴ے چ 


«آما آنا ال الرابع - قد تحَمَلْتُ عدبت بِعَة غل تقيض ما واخذ علي - 


E sS ref. 


کل امال تة الأنتوية. ولا اعتقد نكم على ضراب - ايها الط اة 
بالشكوّی من َقَائِصٍ عَشْيقًاتگہ!» 


يل لك رة جاو لا ِن َج له صنت رقي وَين لامع گهنويية 
َقريباء شرق فيها - بِصُورَة ية - عَيتان بلَونِ رَمَادِيّ اتح عَينَانِ تقول تَظرَنهمَا: 
«أريدا!» أ أو «لا بُد!» او حَسّی الا أَعْفِر أَبدًا!» 

«وكسخْص عَصَبِيّ كما أعْرفْكَ يًاج. .» وخوافيْنِ وَطاِشَيْنِ مفلَکمَاء اّما الاين 
يا ك وج.۰ لو آنگم ارتم پاشرأة ا هن تارني» کم قن ززم أو رُم 
فا راض ال ا رون ايلوا مخْصًا عَْرَ قاور على ازێگاب َا في 
ك 2 
ره پلا ََن؛ وطاق ڀل عُتف. قط حي E ET‏ 
کمرآة رتيب بصورة ت تتا الذراں وک ل أحَاسييي E‏ 

قة السَاخرَة لِشُعُوري الْعَمِيق» إلى حَدّ أي لم أك قارا عَلَى السَمَاح إِتَفيي 

ا ة أو إحْسَاسٍ ا دون الإدرَاكٍ لْمُبَاشر للتآنيب الصّامِتِ مِنْ قَرينيّ ملام 
کا و اا e‏ 
کم دمت على عَدَم ازتگابها! وم من الذيُونِ سَدَدهَا رغم اٺفي! لَقَّد حَرَمَتِّي مِنْ 
ل الْمَرايا الي گان يمن أن شتفي بها من حَمَاقيي ال حصي منهج بارد ليهر 
گات تحترض کل نرواټي: اا في الرُعَب» قهي لم تكن نالب رفا بعد مور 
الْحَطّر. وک رو ی ر اواو ی ا ضارا فيها: «فَلنَكُوني 
إن َاقِصة أيَها الْبَِسة! ل ِي لِي اَن أَحِبَكِ بلاَحْبْثِ أو عَصَب» و غا ی وا 
َم باكر اهية . وي النَهَايَة٬‏ لم يكن انا مَنْ مَات! 


ت 
قا 


- قال الآخرون _-إذن فقد مَاتت؟ 


V۰ 


ت 
E a E ORE A N‏ 


تما ذلك لم یگن مکنا أن سور مَگذا. گان لحب قذ ضح - اة لي 
EN LES N LAN‏ سَة» كان دَلِكَ هُوَ الْخْيار الذي 
َرَصه عَلَيّ الَْدَر! قَدَاتَ مَسَاءء في عَابة. . عَلّى حَافة برگة. . بعد نره ثيب انت فيهًا 


و 


عَينَّاهَا تَعْكِسَانِ رهه السّمَاءء وَحَيْت كان قبي ممصا مل الْجَّجيم.. 
-ما5ا! 

كيف ! 

مادا دا ريد أن َه تقول؟ 


کان ڏَلِكَ مَحوما. گان لدي ٳٍحسَاس رايد بالْعَدَالَة معني من أن اضرب 
1 أَطْردَ اما لا ماحد عَليّ. كن كان يبي التوْفِيق بَيْنَ مَذَا الإٍحْسَاس وَالوٌ 
ِي ييه هذا اگائ ڌاخلِي؛ اَن أن اأص بن هَدَا اكان دُودَ انمد اراي لَه ا 
الذي كنم ريون أن أفْعَلَه بها وقد گات کَاملَّة؟) 
رالراق الاه ارون لبه رة اة ولي ّى حَدٌ اء انهم اهرون 
عَم امهم انهم قرول د ضفنًا بانهُم لا يشون ۔ هُم أنمَسهُم - بالمَذْرَةٍ عَلّى 
افر ی ر ا 

َْدَهَاء تم إِحصَار يتات جِدِيدَةٍء ليتوا الرَمَنَ ‏ الذي يَنْطَرِي عَلَى حَياة بَالِعَّة 
ويُعَجُلوا بِالحَياة لي تَْسَابُ بيط بَالِغ. 


A) 


۳ 


الزامي اللطيف 


يتما گات الْعَرَبة حرق الْعابةء أَوكَمَهَا ازب من مقع رما و ول 
سيون مُمَْعَا لَه أن بُطْلِیّ بضع َصَاصًاتٍ انل الزن مَل َلك الْوّخش» اس 
َال اکر عة ضرع لدی الجَویع؟ ودم طف بده ّى رَوْجته ريرق 
الشَهيّة وَالْمَقِيَة إلى هَذِه الْمَرأة العَامِصَة التي يَدِين لها بالكثير مِنَ المََذاتِ» وَالكثير 


or o 


مِنَ العَدَابَاتِ وَربَمَا صا بتَصيب وَافر مِنْ عَبفَريته. 

رصاضات کیره طا بدا عَنِ الْهَدَفي الْمُفَْرَض؛ بل عَاصّت إِخَدَاهَا في 
الَقّف؛ عنما صجگت المَخلوقهُ السَاجِره بحَمَاقق اجره ِن وُو روچهاء 
اسَدَار ليها فَجْأة وَقَالّ : «رَاقبي هو الت متاك إلى انين ي تَشْمَحٌ م خڅ بها في 
الا ا ا فة قة. حَسَتا! يا ملكي اريز إن أَتصَوَرمَا أنتِ». 
A E E E‏ 

اء ينحني إلى وجه الَْرَبرَ شه الَََْ Aa PEY‏ 


رص 


ويل يدا باځيرام» اضافت : «آو! يا مَلاَكِیّ العَزیز» كم اشكر عَلَی ب براعټي!» 


VY 


4 


الحسَاءُ والشُخب 


e‏ ووي 2و 


کات مجحبو م ن بتي الْمَخبو َة الصغْيرَة تقدم ِي الحا وعبرَ النَافِدَةَ ال ل 
الطَعَام کت ا الهَنْدَسَاتِ الْمعْمَارية ا التي N ES‏ 


وال لرا د المَحْسُوسة. کک لتقي خلال تأمّلِي: «کل هَذِهِ الرْوّى 
الْخَارقَة جويلة قربا بقَذر جَمَال عَيَْي مَحبوبتي الْجَمِيلَة الْمَحْبولَة الوّحشِية الصَغْيرَة 


دات ا ل 


جاه َلَقَيْتُ صَرَبة عَبِيَةً بقَبْصَة عَلّى ظَهْري» وَسَمِعْبٌ صَوْنًا أجَشَ سَاجِرء 
کک ا صرت حبري خير لَْريرَة: «ألن تَتَاوَلَ 


سے ت 


VY 


۵ 


ساحة الرماية والمقَبَّرة 


مهد الْمَقَبر حَانة. - «لاَفة فَريدَة)» - قال لته صَاجبًا الْمسَترّه» - «لَكنَهَا 

وع ّا نير الما بالتأكيد» قَصَاجبٌ هَذِهِ الْخَمَارَ و غرف یف مدر 
() 2 و 

«هورَاس؛ والشعَرَاءَ م َلامدَة يمور e‏ يعرف الرهافة العيبعة لقدماء 

المصربينء اين لم تكن مَك ماب TS‏ آو دون رمز مَا 

يُوجي بِقَصَر الْحَيَاة». 


ر 


eld es 

ابرط في َو افر ابي گان عشب فبا طريلا شر ياء وَحَيْث 
مويه طَاغية. 

وَفِي لراتی تقد الضوء والحرارة فيها هتو فدين» ويمْكن اقول إن الشمس 

السکرانة کات ته رع بل قاميا عَلّى سجَاَة مِن رُهُور رَاِعَة تَغتَذِي مِىَ الْخَرَاب. 

گا صَحَبّ مال لِلْحَياوِيمْلا اجو حََاةٍاْگَاَِاتِ اة اضر -وَتفطَه على ترات 

منَظمَة فرقَعَة عه طلَقَاتِ اريه في مَيْدَانِ رمَايَةَ مُجَاور» کات دوي مل انفِجَارَاتِ 

٤ ! 


ادات اجات آل اف وی س ف 


E E‏ متاخ مِن وائ الكرت 
(1) شاعر لاتيني ينمي إلى القرن الأول قبل المیلاد وکان يتبنّى فلسفة «أبیقور؟ الیونانی ۲۷۰-۳٤۱(‏ ق.م) 
التي تقو م على أن الاستمتاع بملذات الحياة هو شكل من الحكمة المستندة على اليقين من أن الموت يكمن 


في انتظارنا. 
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العختيعق يع صوئا ِْم خت لبر الي جلَس قو u ME‏ 
ال مَلْعوئَة أَهْدَافكم َبتَافكُم ايها الأخْياءٌ الصّاخبُون. لِْينَ لا ترون كيرا اموس 

اتهم السمَاوة! وة طَمُوحَانكم» ملعوتة جسَابائكم أيه الْمَانُون الْمَُعَجَلُونَ 
اين اود راس فن اَل بچوار حرم المَوْت! وو لنم دى سَهُولَة الحْصول 
على الثمَنٍ - ان سهُولة وغ ادف وَگم هو كَل شَيْء» عَدَا الوت بَاطِل ا 
أ ئم اکم کر اھا لحب مدو ولم يرا ِن إزعَاچگم لوم ن 


ا 


أصابوا الْهَدَفَ مذ وَفْتِ طویل» الهَدَفَ الحَقَيقِيّ ال لِلْحَيَاة الكريهة!». 


Yo 


۹ 


فقدانُ الهالة 


ي ؟ آي مََانِ رڍيء» نت! ا 
ال 


م ته ا ا کی وهو وو 


و OE‏ 
الشارع الگیر على عَجَل بالغ وأنا قاقر في الول عبر لِه القَوْصى الْمُتَحَرة 
بي يَصِل المَوْتُ ٿ جلها عَلَى عَجَلِ من كَل تاي في ن وَاڃڍ ارقت هاي عَنْ 
أي - م حَركة فة - إلى وَحلٍ الّريق. َم اني الشَجَاءَةٌ عَلّى اسْعَاَنها. 
ورايت أن فان اراتي ي سيون اقل سوءَا مِنْ تَحُطيم عِظاِي. وَفْضلاً عن ذلك - 
قلت لِنَفي ETE‏ ات من بعص الراي: فيُمكنتي الان آن أتَجَولَ 
مجه ا 
ااك اماد ا ع 


گان عَلَيْكَ عَلَيْكَ على الال أن تقوم بالإعلاَنِ عَنْ مَذِو الالء أو الْمُطَالَّة بها عَنْ طَريتق 
مركز الشرْطة. 

ا کک E‏ روناج غر 
e‏ أن شد آَحَدًاء با لها من بَهَْة! E‏ 
حصا يَذْفَعّني إلى الصجك! فلنفَكر في اس» او «ص»! هَا! کْْ کون ولك 
طَّريقًا!». 


V٦ 


4 


اللآنشة «بستوري» 


2 


ما إن بلغت طَرَفَ الصَاجِيةء تَحْتَ أ أَضوَاء العا حتى أَخسَستُ ختشت پذراع نسل بره 


E e ا ه2‎ E 
AS TT TE ON 


و 


ظّرت؛ گات فاه طويلة ويه دات عَيْيْنِ وَاعَتَيْن» َصَع ية حَفِيفةء وَسَعْرمَا 
eT‏ 
«لآ؛ لست طَبيبًا. دَعِيني أَمْضي».- «أوه! لاً! نت طَبيب. فَدَلِكَ مَا ارا جَيّدَا. 
تَعَالّ ال e E RE a E‏ 
ل آي آهاء قات وهي تا ڙال معلا في راي چر٤‏ في 


ەه 


. ٠ي قد عَرَفْبٌ الْگثيرينَ من هَدًا النوع.‎ E 


چ 


حب الوص بسَعَّفٍ لان لدي ملا انما في ُشْفِه. زا ی ن 
E aT‏ -بالاأخْرّى E‏ 


ا وَصفَ الْكُوخ؛ فَيْمْكِنْ العْنُورُ عَلَيْهِ لَدَى الْعَدِيدِ من فَدَامى الشْعَرَاءِ 
ال المَسهُورين. ا ليده الي لم برها «رينييه» ۽ ُن في 
صورَلَيْن او ئَلاث لأَطِبَاءَ مَسَاهِير كات مُعَلَقَةَ عَلّى الْجُذْرَان. 

كم َدلَلْت! تار كير ويد داف وَيِيجًار؛ وَمَحَ دِيم هَذِهِ الأَسَياءِ اليبق 


VY 


وَٳِشُعَالهَا سِيجَارًا لي بتفْسهَاء ّت لي المَْلوَة الْمْصجكة: «فَلَْصَرّف كنك في 
َيّْك» يا صَدِيقي» عَلى رَاحتك. قوف ف يكرك ذلك بالمُستشقى وَيالزمَنِ الْجَيلِ 
e‏ اي إن شات ا فلم نکن كَدَلِكَ» م َمَدِ لیس ببیید» عندَمًا 
کک داخليًا لَدَى ل.. وَأَذكرٍ انك أن مَنْ كان يُسَاعِدّه في الْعَمَليَاتِ الْحَطيرَة. 

يحب حب الفطيع وَالشق وَالقَص! وَكُنْت أن من ينونه الأَدَوَات وَالْحْيْوطً 
ال ا ر ق حمس 


آ ر 


السادۃ!) -آو! قاتا اذهب إلى كَل مَكانِ» وَأعرفٌ جَيَدًا هَوّلاء السَادَة». 


بعد بعد بضع تَوَانِ» وقد رَفعَت الْكلْمَةَ مَعِي» استَعَادَت تَرَنيمَتهاء وَقَالّت ل «أَنّْتَ 
ا ا ةا يا قم ي 
َو اللازمة مه الْمَُْعْصِية عَلَى الْمَهم دفني إلى قز عَلّى قَدَمَيّ :لا صرحت 
فی عَصب. 


جَراځ» ٳِڏّن؟ 

لآ! لأ! على الآتّرء كَيْلا افطع راك ف الي الْمُمَدَسَةَ سَة لِلْقَديس 
«ماکریل»..! 

انتَظرء عاوَدت» وَستَری». 

وات ی واا آزرای م کن وی یی رر اط درت ای 

MM COM a 
سَوَاتِ عَلّى رَصِيف «ولټير».‎ 

«هاك! ل َتَعَرّف عَلّى داك؟ 


رەو £ 


e‏ ات (س» . ققد كان اد اال ال عَلَی أيه حال؛ تى كنت أعرفه 


2 1 


بصورَة سَحْصِبة. 


(۱) فنان معروف ورد ذکره في کتاب «صالون ۲۱۸٤١‏ لبودلیر 


VTA 


كنت أعرفه جَيدًا! وَدّاك! إل «ذ ش»» الَذِي گان يمول في مُحَاصَرَاتِه» عِندَمَايتَحَدَتُ 
yy‏ 
مقا مه في وجه النظر! گم ضصڃگوا و مِنْ دَلِكَ في الْمَدُرَسَةء في دَلِكَ الرَمَن 
ََذَكَر دَلك؟_ اك ها هُوّ «ص»» الّذِي كان يشي إلى الْحُكُومَة 
يعَالِجُهُم في مُسَضْمًاه ق N CE‏ 
الرَجُل الوَسِيم لب ضعيف؟-وَمَا هُوّ ض»» طَبِيبٌ ٳنجليزي شَهير؛ أَمْسَكْتٌ به في 
E,‏ 


که 


وغندقا کت الم حر aT‏ 
«انتَظر قلیلا؛ َدَلِكَ هُم الطَلبة الذَاخِليُونء و و ِلك الْحِزْمَة هُم الْخَارجيون». 

ا ا و ا ا ا ر وق و 

وفردت في شكل مَروحَة - مَجموعة من الصور الفوتوغرافيةء التي تَمَّثل وجوها 


«عِْدَما لهي مر أخرّى» سَنُعْطيبي صورَنّك» اليس كلك : يا عزيزي؟ 

E کے‎ 

کسی فلت لاء وا أواصل بدَوْرِي فكرَتي الاب -لِمَادا تين اني طّبيب؟ 
ذلك انك طف وَلَقّ لِلْعَاية مَعَ التسَاء! 


ET 


2 


السَادةء إلى حَد أي حٌى عِنْدَمَا لا أكون مَريصَةً أَذْمَبْ أخيائا لأرَاهُې لاَلِسَىْءإلاً 
E E, ll‏ 


o 
ارو‎ 


ر لای اي ل ارده 
-وَعِنْدَمَا لا يَفْهَمُولّك..؟ 


o of ا‎ 


جَل! فَحَيْث أي أَرْعَجْتَهُم بلا طَائِل» لني انرك عَسْرَ فَرَنْكاتِ على الْمِدفاة. ‏ 


۷14 


نهم ون وَمرمَمُون لاء الرجال! قد كسمت في «ٻيتي“ ‏ طَالبًا داخليًا ضير 
جَويلاً كَمَلَكٍ وَمُهَدَبا! وَيَعْمَل بج ااي اانا ا 
لان وَالِدَيْهِ قران ولا يَسْتَطيعَان إزسَال سَيْءِ إِله. وهو ما مَحَني القَة. في التهايةء 
اتا امراة جَويلة حَتّى ولو لم أن سَابَة تَمَامًا. قَلْتُ لّه: وات ا 
ر ٥ے‏ سے 0 ر ر وه 4 0 ص 
تراني. وَعِيء لا كقلق؛ قلست بحاو إلى المال» e‏ 
رق متعَدَدَة؛ لم قل لَه ذلك بمََاظة؛ ققد كنت حَائِمةً من هاه هَدًا الطَفل الَْزيز! 


آو ناا آصَدی آي گائت َد ر عر ا جْرُؤ عَلَى الإفصاح عنْها له؟ ا 
م وع 
| 


eee 


ص 


کے 
ا حَويوية ِلَْايةء لما قول جل مُرْمف هف لممثلة بحبهًا: اود أن 
اا ی الذَوْرٍ الشّهير الذي أَبدَعَيه». 


ل و ر ر ےر 2ہ 7 f‏ آ 

وَبإلحَاح» سألتها: «أَ طعي تذكر الفرة والمتاسة اللحن تولد خلالهما داخلّك 
هذا الْوَلَح القَريد؟» 

بصعوبَةٍ جعلت لقيو ا لکھا2 یس e‏ 


لا اَذ 


a a N‏ لا آذرِ 

ََدَكَر». 
ا عَرَائِبَ لا يعثر الْمرء َلْهَا في مَِيتة كبيرَة عِنْدَّمَا يعرف التَجوال والنظر؟ 
لحا تحمل بالوْحُوش دیا هیا ات الحَالِی أت الد أنتَ 
الذي حلفت لاونو ع ف ع ااال ت لْقَاضي 
ِي يَفر؛ لڪ العم ڀالدوافي الشاب وربا گن ُن من ب في رُوجي 
هو الرُعَب حى تهڍي لبي مما الشَمَاءُ على طرف التَصل؛ سَيّدِي» تكن 
رحبا فلن ربا الجا والمجنرتات! آيها الخاللا ننن أن نوجد وخوش 


في عيُونِدَلِكَ الوَحِيِ E N TEL‏ 
آلا بخْلَقّوا؟ 


٣ 


1 
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۸ 
َه E‏ )0( 
اي مکان خارج العالم 
هَذِهِ الْحَياهُ مُسْتَشْفى ملك فِيهًا كل مَريض الرَْبه في تغيبر السرير. هدا يريد 
الْمُعَانَاة مام المدفاةء وَدَاك يَظن أنه سَيْسْمَى بجوَار النَافدّة. 
مادو ِي هو اني ساون پڪال فصل دتما هناك حَيْت لا أكون الآن» وَمَسالة 
الالِقَال هَذِِ هي مما أَاقمَه مَعَ رُوجي بلا اهَاء. 


ر 


«فولِي لِي٬‏ يا رُوجي» يا روج البائِسَة الْخَامِدَهَ كيف تَر yS‏ 
لاب أن الجَوّ مَك اف ونك سسَِينَ فبا گعاءَ ة. لَك اميه ينه عَلَّى حَافةٍ 


الْمّاء؛ ا نّا م م من لرا“ وان الاش ق دنهم كرَاهية فة لل عات ا 


ا 


کے و 


همبفطمود ويح الأشجار. فها هو مَشهد د طبيعی وف مراجك؛ مَشهد يتشکل 
من الصوءِ وَالْمَعْدِنِ وَالسّائل الى ا 

زوجي لا تُيب. 

«وطَالَّمَا َك ثحبن الاسيَراءَ ذبا - مع رة الْخَرَكة اقل د تريدِينَ السكنى 
في هُولَندَاء تلك الأزض الْمُْهجة؟ ققد َس E‏ الزِي الما 
بِصْوَرِهِ في الْمَتَاجف. ما ريك في اروتردام» وَأَنْتِ الي تَحِبَينَ عَابَاتِ الصوَاري» 
E E EE E E EA‏ 


.ANYWHERE OUT OF THE WORLD aıjılجi! العنوان في الأصل باللغة‎ (1( 


بل ر ا 


روجي تظل خرسَاء. 

رما باتافيا هي الي هجك اکتر؟ قَسَتَجد فيا من جه رى روح اورب 
مقترَة بالْجَمَال الاسِوَائِي». 

لا كلمَة. -فَهّل مَاتّت رُوجي؟ 

«قهل بْب إن ذلك الْحَدّ ِن الْحُمُول الي لا تسْعَيِينَ م عه إلاً في اليك ؟ 
E‏ - ايىك پزتام الأمُورء 
اها اروخ ية سَتَحْرمُ حَمَابَا ّى تُورِنيًا. فلْتَهْض > تی ی الأبُعد ی العَرفی 
الأَفْصّى ن طيقل انعد ّى ِن حمق لو انلك شنْکا؛ لتو في القَطْب. 
E yT‏ 
ثل ال وري ار ال اك طا ناخد حَمَاماتِ لام 
طَويلّةء فما الْمَجْر سمالي برل إلا - يرف نّا - ا إلى جينء 
كاْيكاسَاتِ لاب اريه في الْجَجِيم!». 

جيرا نَج رُوجي وَنَصرّح بكم في وَجُهي: الَيْس لمهم الْمَگان! ليس الْمَهءً 
المَگان! طَالَّمَا ان دَلِكَ سَيكُون حارج هَذَا الْعَالَّم!». 


)١(‏ حاللًاء العاصمة الأندونيسية «جاكارتا). 


VY 


۹ 


فاتصرَع الفْقَراء ‏ 


i‏ ا ا ر ی یو کی و ۹ 2< و ردد 2 ت 

على مَدى خمُسَّة عشر يّومًا كنت مَعتزلا في غرفتي» مَحَاطا بالكتب الشائِعَةَ في 
َلك الرَمَن (گانَ ڏَلِك مُنذ سِتَه عَشرَ أو أو عة سَبْعَةَ عَشرَ عَامًا)؛ أعنِي اأ كب الي اول في 
ا E‏ 
ا I‏ یرتم انم ES‏ 
جين - قلا عَجَبَ إِذّن ن كنب بالتَالي في حل سارف الور اوالاهة 

اديو لي آٿي جس ييو عام - مَحْبْوسَة في اماق عَقَلِي - لِفْكُرَة تَسمُو 


ت 5 


عَلّى كَل مَأثُورَاتِ الَْجًاثز الي تَصَفْحْبُ : مُوّخرًا قامُوسَهًا. انها لَمْ كن رى فِكُرَةٍ 
فكَرَة» شَيْءِ ما عاض تَمَامَا. 


ت ى 
. 


وَحَحرَجْبٌ بظَمَاً عَظيم. دَلِكَ اَن الْمَدَاقٌ الْمَُْوبَ لِلْقَرَاءَاتِ الرَدِيَ E‏ 
eS‏ 
E‏ شك دُخول حَانَة مد لي سحاد فَبَعَقه» دى َلك التَطَرَاتِ 
ا ا 
کان لِتَظْرَة کک نضح الْكَرُوم. 


. ا ا 0 0 o‏ و : 2 ٤ fo‏ 2 ر و 


ARE 


ملاك يب اؤ شَيْطَانِ طَيّب يَصحَبي ني في کل مَڱان. وطالا أن اة اة كان له 
شَيْطانه الطْبّب» کلم ليکو لي لاي اليب ولم ليرد لي لرن -مثل سَمَرَاط 
-لِلْحْصول عَلَى شهَادَة جُنُونيء مُوَقَعَةٌ مِنْ «لُولو» الّْارع أو «بيلارجيه» الْخَبير. 

َتَمَةَ ذلك الف بين شَيْطَانِ سَقَرَاط وَشَيْطانِي» وهر ُن شَيْطَانْ «سَةَرَاط» ل 
جلى له إلا ِن أجل الَهي ازير وَالَنع. e‏ م النضح وَالافيرَاح 
رالإقتاع اط هدا الاش لم یکن لَه وی شَيْطًان تحر يوي؛ اما سَيْطَانِي فهو 


كيدي عَظيم هُوَ د طا الفغلب أو شَيطان الصرَاع. 


eT‏ : اى مَعَ عَيره إلا من َسْكَطيع البرْهَتَة هَنَةَ على ذلك 
سق الْحُريَة إلا مَنْ يعرف الفَورَ بها». 


ومن فؤري» س وضرب وَاجدَة ِن صي أعلَفتُ له عبن 


سزْعَان ما أَصْبَحَّت في تان - َة مغل كَرَة. وَكَسَرْتُ أَحَدَ أظَافري وان 
سين لَه ذم ڃس بَا في , م لمر حي ولدب ممن ا 


من الْمُلاَكمةء ما يِن مځ ِي پان اضرع َا العَجُورٍَ e‏ فن 
EE E‏ ي الْحَائط. ولا بد 


oe 


ِن الاغيراف پاي مسحت مُنبقا الَْنطِفة َة ڪين وَتاگذت من آي - في هَل 


n. 


E ‘êh 


۶ 


الصَاجِيَة ا ل راکو ن لوقت گاب بائ عن مال أي فرو ين البوليس. 


وَإِذ رحب هَذًا الستينيّ الْمُتَهَالِكَ أَرْصّا - بعد لِك - بركلَة في ظَهره» فَوِيةَ بمَا 
كفي لَخطبم عِظاِه لفطب عُصنَ مجر پرا گان مره على الأزض» وضرب 
وة عَِيدة طبخ بريد لين شريحَة لَحْم. 

SS E, 
هَدًا اليكل الْعَظِْيّ الق يَسسَدِيرُ ويتشَامَخ ية َم حطر لي پال وج وما في‎ 
لَه حربة عَلَى هدا الَو المريد وَبتَظْرَة كَرَاهية بَدَٺ لِي قال َير فَمَرَ وقي هذا‎ 
اأص لهذم وَوَرَمَ لي عَيَْيّ الاثتتيْنء وكسم لي زح تان وَبعَصنِ الشجرة فيه‎ 
وسَعَني ضربا بسا . قبقَضل عِلاَجِي الْحَيَرِيّء أَعَذْتُ له الْكبْريَاء وَالْحَبَة.‎ 


V€ 


آتيِ» وَجَهْت إِلَيْهِ إِشَارَاتِ وَاضِحَة يدرك 
)١( : €‏ ۶ه ا 
هص برد صاءِ فيلَسُوفي رُوَاقي > قلت لّه: يدي نت د لي! ا شرف 


اام محفظيي مَعك؛ ودگ أك إا ما كنت حَفًا مُبًا لبر اي 
طب على جَويع خراك -عِنْدَما يلون منك صَدَقَه- النَظرية َمَسَهَا اَي كُنْتُ ًا 
عَلّى تَجْريبها قوق ظَهْرك). 


فم لي ٳِله وَعَى تظريتيء وله سيد َصاِجي 


lrg HE‏ ?وو 


ئي اعبت الْمَْاقَسةَ وإذ كنت 


)١(‏ نسبة إلى الفلسفة الرواقية. 


A 


0۰ 
الكلاب الطيبّة 
إل الد جرزيت سر 

ا يدث لي بدا ن خلت َ حٌى امام الاب الشَبَنِ لا القن - من إِعَجَابي 
ا ؛ کن لَيْسَت روځ هَذَ ا الرّسّام لِلطبيعَة البَاِخة هي ما سَأذْعُومًا ايوم 
محاوتتي. لا 

بل تاقصل الجُء إلى «ستيرن»' N‏ «َهبط من السَمَاءء أو اضعَد لي 
کک لفْردَوس» لي أشودَةً ليره بك» إكَرَامًا لكلاب الت اللاب 

ا مرح الْعَاطِفِيء» اهر الاشينتاني! فلتَعد فرج السَاقَيْنِ متم 
هدا دا الْحِمَاء اشير ِي بَضحَبكَ اما في دَاكرَة الأجيّال اللاحقّة؛ ا 
الا رل ي انيا -برقة هليبن شَميّه _ حَلْوّى الْمَعْكَرُون!» 


عدي عى يا رَه امن الأكاديوية! فليس هناك ما أَفْعَله هذه الْعَجوز الْمكَرَمَة. 
ا نهل ل الرَةَ الاعتياديةء ال ال لِتسَاعدنِی ي الإنشّادِ لاب 


() رسام بلجيكيّ» تعرف عليه «بودلير» خلال رحلته البلجيكيةء وهو الذي آهدى الصدرية ‏ المذكورة في 
نهاية القصيدة - إلى «بودلير». والقصيدة تحيل إلى إحدى لوحاته. 

(۲) بوفون: جورج لويس لوكليرك» کونت بوفون -۱۷١۷(‏ ۱۷۸۸) باحث فرنسيّ في التاريخ الطبيعي 
قبل دارون بمائة عام» وصاحب موسوعة «التاريخ الطبيعيّ» ٤٤(‏ مجلدًا) التي نشرت بين عامي ٠۷٤۹‏ 
۱VAAg‏ 

(۳) كاتب إنجليزيّ اجتذب الجمهور برواياته ذات النبرة المجائية والمزلية» ومن بينها «حياة وأفكار السيد 
تریستان شاندي» (IVY)‏ 


`Î 


اة الكلب الْبايِسَةء الكِلاَب الْملَََةٍ بالأَوْحَالء يلك الي يدها لْجَمِيمٌ اتا 
موبوءة a‏ بالْقَمْل» عدا لير الَذِي ربط به وَالشاعِر لَِي ينر لبها بَِظْرَةٍ 


أف لكلب الْمُتَجَمُلء هذا الْمَعْرُورِ مِنْ دَوَاتِ الأَربَم الدانمَركي» مِنْ فَصِيَةَ 
«ونج شارێز» أو «گارلآن» ا و كلب صي الْمرْهُو تفي إلى خد أن يمي بتفيو بلا 
ا بتي الرَائر» کاله على يَقين من إِنَارَ ته اوعاب صَاخبًا طفل 
اح ا 
زع الْمُرَودَة وَالْمُبطّلّة الي ثُذْعَى سُلُوقيةء واي لاَتَمْلِك في مِنَْارهَا الْمَُبّ 
من حا حا اشم ما كفي فيي ِي ار صَڍِيق» وَل في رها الْمُمَطّح ما يفي يِن دَگاء 
ا 
إلى الو حن كل هه االات الا 


عدوا الف ور الْحَريريّ ا انا شد لِلْكَلْب الْمُلَوّبِ بالأَوحَالِ 

الگلبٍ يِس الْكَڵب المّْسَرّدِء الْكَلْب المسسكع» الگَڵْب الْمهَرّج» الْكَلْب ِي 

حفر الصَرُورءُ ريه صورَة اة َأ رر لبر وهيو ولوان يلك تلك 
ا » يلك الَاعِية الْحَقَيقيَة لِلْمَهَارَات! 


اشد لكلاب المَشومَق راء ِلك الي هيم وَحِيدَةً في الْمَجَارِي رة 
مدن البرىء آم يلك الي ٤‏ تقول لِلرَجُل الْمَهْجُورء بعبَْيْنِ مُرهَفتيْن كَرفان: «خذني 


oy, o 


e 


إلى اين اف مضي اللاب ؟» فالا ات يوم « روقًبلان»" في صَفْحَة اة 
O E OR OE‏ 
ل 

الا ي اوت ار ا ا ا ا ی 
وو 
شونا 
(1) أحد أدباء زمن «بودلير» الفرنسيين 


VY 


َل لقَاء لِلْحْبٌ. وَعَبرَ الصَبَاب» عبر َر اللو عَبْرَ الأَوحال كحك امي 
الأب ؟ حت الْمَطّر نَم يصون يوون يخرن يوق تحت الَّاراتِ 
ارين يفل الرَاغِيثِ» الول بالْحَاجَة أو الْرّاجب. يلاء يَسْتبْقِظود باكر 
ينام في ادى حَرَابَاتِ الصَاجية وَيأتي - في سَاعَةَ مُحَدَدَةِ کل يوم - 
يجري صَدَةَة امام م لخ الْقَصر الْمَلَكِي؛ ارون يعون e‏ 
NS‏ سمُوا الوَجْبة الي عدا لَهُم بر ر بَعْض الْعَذرَاوَاتِ في 
السّين» اللاي مَتَحنَ قلوبهُنَ NE‏ الال الْحَمْمَى لم يعُودُوا 


ےر 


یرید وتهًا. 

خرو - عي آبقین - أَصَابَهُم الْحُبٌ اجون يركون _ ا 
مُقَاطعَتَهُم لِيأوا إلى الْمَدِيةء يمقَافَرَونَ حَوَالَيْ سَاعَةء حول كَلبةٍ جَمِيَة مُهِْلَة قَلِيلاً 
ا في رَيتيهاء لتا دات نة ترف ِالجَمِيل. 

وَهُم جَمِيعًا في عَايَة الدقةء بلا مُمَكَرَاتِ» بلا مُدَكَرَاٿِ بلا حَمَاِب 

افون اليك الك رل و مرد بلي بل مو الي اياعر 
عر ته عة لجراي وبائعَة عة اللَبّن 0 الحا الي تشهد بنبَاجهًا الَافِر 8 المَعَة 
E‏ 

َا هُمَا انان ََوِيانِ ّى نظام ُتَر تَحَصرَ را قلشمځوا لي بان حدم إلى عر 
البَهَلَوَانِ الْعَاِب. سَرِيرُه مِنْ حب مَطلي» بلا سار وَأعطية متهدلة ملوكة بابق 
وکا ال فن وال م و اتان مُعَطلتان. آو! ي تاگان 


ص2 


م 


٤ 


الْحَّزين! ل طروت اُرْجُوکې ا هَاتينِ الشَحْصِيتبْن ال 5 


2 )0 ت 
O E E OT‏ ا 


() التروبادور: طائفة من الشعراء الغنائيين والشعراء الموسيقيين الذين ¿ اشتهروا في جنوب فرنسا من القرن 
الحادي عشر إلى النهاية الثالث عشر. 


VTA 


لين يرسو ن بانيَباءِ السَحَرَةٍ -الْعَمَلَ بلا وان الذي تج على الْمِدفَاة الْمْسْتَعِلةَ 
الي صب في فحصو عة صي مَعرُوسَة كأحَدِ الصَوَارِي لْهَا يه الي تعن 
ن الْمَْنّى قد اكَمَل. 

الب عا او هين الحن الحرر ِى الشارع قبل اَن ا 

e‏ الْحِسَيَة لَدَى هَدَيْن الشَيْطَاَيْن 
ا يُوَاجِهَانِ طَوَالَ الوم لمجالا الاس وَمَطَالِمَ مدير يتؤي عَلَى 
ر وده كر ما ينهم أَرَبَعة مُمَتَلينَ مِنَ الْحِسَاء؟ 

گم من مَرَة اقلت مما وَمتاترء 5 هَولاءِ الْمَلاَسِمَةَ مِنْ دوي الاأرب» لْعَبيدِ 
ا ا أو اللهص :اللي كن لامو حوري اشا 
رُم رشوبين لو گان لِلَجُْهُوريةٍ 4ة - المطْعُواة اما بسعَاةة ابر - أن كنك 
لوقت لِمُرَاعَاةٍ شرفي الكلاب! 

رگم ِن مرة كرت في امال يکود تمه في مَگانِ ما (قمَن يَذرِيء في هاي 
الْمَطَافِ؟)» كَمُكاماءٍ عَلّى هثل هَذِهِ الشَجَاعَة ثل هذا الصَبْرٍ N‏ 
حا ات ال اللاب الباِسَةء الكلاب الْمُلَوئَة بالأَوْحَالٍ a‏ 


کے م 


کے T7“‏ د ° 
«فسویدنبزج» يوكذ على وجو فِردَوْس لِلانراكٍ وآخر TT‏ 


ے 
ل أن 


لذي اند لكلاب المي لطيبة ققد مد تی کا مدر کیل ات نغ وات 
e YS‏ رَفِی 
E‏ 

وَمَامِن اح ممن کاوا مَوْجُودِينَ في حَانة شارع «فيلاً-إرمُورًا» سنس باي برق 


(۱) إیمانویل سویدنبرج (۱۹۸۸- ۱۷۹۲): فیلسوف سويدي» اشتهر في العصر الرومانتيكي؛ وکان له تأثر 
کبیر على «بلزاك» وانبرقال» و«بودلیر». 


A 


َلَع الرَسَام درت راما شار حَيْت أذ اما ان ف الوا فان 
يْشْدَ لكلاب الببِسَة. 

هَکَذَا عرص عاهل إيطالي مهيب في الايا الْحَرّالي عَلَى اران الرَاء 
ا E‏ يمه أو عَبَاءَةَ صر مقاب سانا بَدِيعَة او 


ENE‏ صَدرِية السام كان مَضْدودا إلى التفكير في الكلاًب 
اا لیدب القَلاَسمَةَء في أا سان مَارْتَان» وي جَمَال الساء في كمال 


2ه 


النضج. 


(۱) شاعر إيطالی »)٠١١١ -١٤۹۲(‏ مؤلف «حوارات» التي تتسم بالإبداع الحر. 


VE 


ملاحق ووثائق 


0) E E 
مشروعات مقدمة «ازهار الشر»‎ 


(۱) 

تمر فرنسا بمرحلة من السوقية. فباريس» مركز وإشعاع الحماقة الكونية. فالبرغم 
من موليير وبيرانجيه» لم نكن أبدا لنظن أن فرنسا ستمضي بهذه السرعة الفائقة في 
طريق التقدم. مسائل الفن» أرض مجهولة. الرجل العظيم أحمق. 

استطاع كتابي أن يفعل خيرًا. لا أبتئس لذلك. واستطاع أن يفعل شرًا. ولا أبتهج 
بذلك. 

هدف الشعر. هذا الكتاب لم يلف من أجل نسائي وبناتي أو شقيقاتي. 

لقد أسندوا إلى كل الجرائم التي حكيتها. تسلية للكراهية والاحتقار. شعراء الرثاء 
أوغاد. غير أن الشاعر لا ينتمي لأية جهة. وإلاأء فسيصبح إنسانًا عاديًا. 

الشيطان. الخطيئة الأصلية. رجل صالح. لو شئت» لأصبحت نديم الطاغية؛ 
حب الله صعب من الإيمان به. وعلى العكس» فبالنسبة لأناس هذا القرن» فالإيمان 


(1) أراد «بودلير؛ كتابة مقدمة للطبعة الثانيةء فاثالثةء من «أزهار الشر؟.. يوضح فيها غاياته التي أسيء فهها 
وقت المحاكمة» مع الانتقام من الصحفيين الذين سخروا منه» فضلا عن عرض لناهجه الفنية. وكان 
مشروع المقدمة الأولى خصصا للرد على «فيو» الذي تهمجم على بودلير» بشراسة في مقال له في «الو روڻي» 
٠١(‏ مايو ..)۱۸١۸‏ في] كان المشروع الرابع من أجل الطبعة الثالثة. وفيا بعد المحاكمة وضع «بودلير) 
تصورًا هذه الطبعة بحيث تضم «شهادات التعاطف» التي قدمها عدد من الكتاب المعاصرين له. وقد تمق 
هذا التصور في طبعة ما بعد الوفاة .)۱۸١۸(‏ ولكن كل هذه «المشروعات» م تصل إلى شكلها النهائي. 
وقد قام مالاسي - ناشر ابودلير؟ - بتجميع هذه المشروعات لتنشر ضمن السيرة الذاتية «لبودلير التي 
كتبها أسيلينو عام ۸١۱۸ء‏ ثم في أعهال لاحقة. 
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بالشيطان أصعب بكثير من حبّه. الكل يخدمونه ولا أحد يؤمن به. عظمة الشيطان 
السامية. 


روځ من اختياري. الديكور. هكذا هي الجدة. النقش: دورفيّي. عصر النهضة. 
جیرار دي نرفال. کلنا مشنوقون أو قابلون للشنق. 


2 
لقو عت بد البذاءات لأرضي م م. الصحفيين. لقد بوا جاحدين. 


() 

ليس من أجل نسائي» وبناتي وشقيقاتي» كَتب هذا الكتاب؛ ولا أيصًا من أجل 
نساء وبنات أو شقيقات جاري. إنني أترك هذه المهمة لأولئك الذين لهم مصلحة في 
مزج الأفعال الجميلة باللغة الجميلة. 

أعرف أن العاشق تى الولهان للأسلوب الجميل يعرض نفسه لكراهية الجمهور. 
ولکن ما من احترام إنساني» ولا آي حياء زائف» ولا أي توافق» ولا أي قبول عالميٰ 
باستطاعته أن يرغمني على الكلام بلهجة هذا العصر الفريدة» ولا على خلط الحبر 
بالفضيلة. 


شعراء مشهورون تقاسموا منذ أملٍ بعيد أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال 
الشعري. 

لقد بدا لي ذلك سارًاء بل ممتعًا أكثر لأن المهمة كانت أصعب» وهي استنباط 
اا هذا الكتاب» عديم الفائدة اساسا وفي منتهى البراءة» لم يلف 
لهدف آخر غير تسليتي وممارسة ذوقي المولع بالعقبات. 

قال بعضهم لي إن هذه الأشعار يمكنها أن تؤذي؛ فلم أبتهج بذلك. وآخرون» من 
ذوي الأرواح الطيبةء قالوا إنها قد تفعل خيرا؛ وذلك لم يحزتي. خوف بعضهم وأمل 
الآخرين أذهلاني على حد سواء» ولم يؤديا إلا إلى التأكيد لي -مرة أآخرى-على أن 
هذا القرن قد نسي المفاهيم الكلاسيكية المتعلقة بالأدب. 

وعلى الرغم من محاولات الإنقاذ التي قام بها بعض المُدّعين المشهورين لحماقة 
الإنسان الطبيعيةء فلم كن لأصدق أبدًا أن وطننا استطاع السير بمثل هذه السرعة في 
طريق التقدم. 


V٤ 


لقد بلغ هذا العالم حدًا من السوقية التي تمنح الإنسان الروحي عنْفًا في العاطفة 
رغما عنه. لكن هناك قوقعات محظوظة لا يطالها السم ذاته. 

فى البداية كانت لدي نية الرد على عدد من الانتقادات» وفى نفس الوقت تفسير 
اا ا ا و ا کی کا او ا ا 
وا والجمال في السّر؛ ماذا يحقق الإيقاع والقافية 
في الإنسان ذي الاحتياجات الأبدية للرتابة والتماثل والمفاجأة؛ استنباط الأسلوب 
من الموضوع؛ وعن الزهو وخطر الإلهام» إلخ... إلخ؛ لكن الطيش تملكني فقرأت 
هذا الصباح بضع صحف عامة؛ فجأة» حلت علي لامبالاة بثقل عشرين ضغط جويّء 
وتوقفت أمام عدم الأهمية الفظيعة لشرح أي شيء لأي كان. فمن يعرفون يخمنون 
أفكاري» أَمّا من لا يستطيعون أو لا يريدون الفهم» فسوف أكدس لهم الشروح بلا 
جدوی. 


(r) 

- كيف يمكن للفنان الارتقاء إلى أصالة متوازنة» بسلسلة من الجهود المعينة؟ 
كيف يتماس الشعر مع الموسيقى بعروض تغوص جذوره إلى ماهو أعمق مما تشير 
إليه أية نظرية كلاسيكية؟ 

الشعر الفرنسي يمتلك عروضا غامضا ومجهولاء مثل اللغة اللاتينية والاأنجليزية؛ 
عن أيه فكرة كانت؛ 

إن الجملة الشعرية يمكنها أن تقلد (ومن هنا تتماس مع الفنٌ الموسيقي وعلم 
الرياضيات) الخط الأفقَيّء والخط المستقيم الهابط» والخط المستقيم الصاعد؛ 
فيإمكانها الصعود عموديا إلى السماءء بلا لهاث» أو الهبوط رأسيا إلى الجحيم 
بسرعة أي ثقل؛ ويمكنها اتباع اللولب» ووصف القطع المكافئ» أو التعرج الذي 
يشكل سلسلة من الزوايا المتراكمة؛ 

يرتبط الشعر بفنون الرسم» والطبخ والتجميل بإمكانية التعبير عن كل إحساس 


V0 


بالعذوبة أو المرارة» بالغبطة أو الذعر» من خلال المزاوجة بين اسم ما وصفة ماء 
التماثل أو التناقض؛ 

مستندًا إلى مبادئي ومسلحًا بالعلم الذي آتولی تعليمه له في عشرین درساء كيف 
يصبح كل إنسان قادرا على تأليف تراجيديا لن تكون أكثر إثارة للاستهجان من أخرى» 
أو نظم قصيدة بطول ضروري لتصبح مملة كأية قصيدة ملحمية معروفة. 

مهمة صعبة هي الارتقاء نحو هذه الفتور السماوي! لأنني آنا نفسي» رغم الجهود 
الحميدة» لم أستطع مقاومة شهوة إعجاب المعاصرين لي» كما تشهد على ذلك- في 
بعض المقاطع الموضوعة كالخضاب -المجاملات الوضيعة الموجهة للديموقراطية» 
وحتى بعض البذاءات الموجهة لدفعي للاعتذار عن كآبة موضوعي. 

لكن س س. الصحفيين» إذ بدوا ناكرين للجميل تجاه مداعبات من هذا النوع» 
فقد محوت آثارهاء بقدر الإإمكان» فى هذه الطبعة الجديدة. 

إنني أقترح» للتحقق من جديد من امتياز منهجي» تطبيقه قريبا خلال الاحتفال 
بمباهج الإيمان ونشوات المجد العسكري» التي لم أعرفها قط . 


(٤( 

إذا ما كان ثمة مج ما فى ألا أكون مفهومًاء أو أن أكون مفهومًا بدرجة محدودة» 
فيمكنني القول بلا فخار» إني - بهذا الكتاب الصغير - قد اكتسبته واستحققته بضربة 
وأاحدة. 

هذا الكتاب» وقد قَذّم مرات متعددة متتالية لناشرين مختلفين كانوا يرفضونه 
برعب» وإذ حوکم وبتر» عام \Ao0V‏ فی أعقاب نوع من سوء الفهم بالغ الغرابةي 
ليتجدد ببطء» ويتنامى ويتقوى خلال بضع سنوات من الصمت» ليختفي من جديد 
بفضل لا مبالاتي» هذا الإنتاج المخالف لربة شعر الأيام الأخيرة» ليتأجج مرة 


V٦ 


أخرى ببضع لمسات جديدة وعنيفةء يتجرأً اليوم وللمرة الثالثة على مواجهة شمس 
الحماقة. 

ليس خطئي؛ هو خط ناشر ملحاح يظنٌ نفسه قويا بما يكفي لمواجهة التقزز العام. 
«هذا الكتاب سيبقى طوال حياتكم وصمة»» ذلك ما كان يتوقعه لي» منذ البداية» أحد 
أصدقائي وهو شاعر كبير. بالفعل» فكل مغامراتي أعطته الحق حتى الآن. لكني أتمتع 
بإحدى الشخصيات المحظوظة التي تستمد البهجة من الكراهيةء والتي نتمجد في 
الاحتقار. ومزاجي المُولع - بصورة شيطانية - بالحماقة يجعلني أجد ملذات خاصة 
في تحريف البهتان. طاهرًا كما الورق» بسيطًا كالماء» مدفوعًا إلى الورع مثل مقدمة 
القربانء غير مؤذ كضحية» لن يزعجني أن أدعَى ماجِنّاء سكيرًاء ملحدًا وقاتلا. 

ويدعي ناشري أنه ستكون هناك بعض الفائدة» لي وأيضا له» في تفسير سبب 
وک ای د اال کاب وماد ات غا ر یرای وی ری دی دی 
کهدا كرد له بلا شك د وة ماف لك الأرواح ال باغ اليف من 
أجل هؤلاء رما سأكتبه فيما بعد وأطبعه في عشر نسخ. لكن» بتدقيق أكبر» ألا يبدو 
واضحا أن ذلك سيكون مهمة بلا جدوى تماماء بالنسبة للبعض كما للبعض الآخرء 
بما أن البعض يعرفون أو يتوقعون وآن الأخرين لن يفهموا أبدا؟ وحتى نبث في الناس 
المعرفة بعمل الفن» فلدي خوف هائل من التفاهةء وأخشى - في هذا المجال ‏ أن 
أتساوى مع هؤلاء الطوباويين الذين يريدون» بفرمان» جعل كل الفرنسيين أغنياء 
وأفاضل بضربة واحدة. 

ثم إن أفضل حَجُة لي العلياء هي أن ذلك يضجرني ولا يعجبني. فهل نقود الجموع 
إلى ورشات الأزياء والديكور» إلى مقصورات الممثلين؟ هل نعرض للجمهورء 
الشغوف اليوم» اللامبالي غداء آلية الأشياء؟ هل نشرح له التنقيحات والتغييرات غير 
المنتظرة في التدريبات» وإلى أي مدى تمتزج الغيرة والإخلاص بالعناوين والشعوذة 
الضرورية فى خليط الكتاب؟ هل نكشف له كل الخرق» والخضاب» والبكرات» 
راان وال اكه ر اهاري ا افر كل الاعات ا عر 
قداسة الف“ ؟ ۰ 

من ناحية أخرى» فذلك ليس مزاجي اليوم. ليست لدي الرغبة في الإثبات» ولا 


VE 


الإدهاش» ولا التسليةء ولا اللإقناع. لدي أعصابي» وأبخرتي. إنني أطمح إلى راحة 
مطلقة وليلة مستمرّة. وكمنشد للشهوات المجنونة للخمر والأفيون» لا أظماً إلا إلى 
شراب مجهول على الأرض» لا تستطيع حتى الصيدلية السماوية تقديمه لي؛ شراب 
لا يحتوي على الحياة» ولا على الموت» ولا الإثارةء ولا العدم. وأملي الوحيد اليوم 
هو عدم المعرفة» عدم التعليم» عدم الرغبةء عدم الإحساس» والنوم» وأيضا النوم. 
آمل شائن ومقززء لكنه صادق. 

على الرغم من ذلك» وانطلاقا من ذوق سام يعلّمنا عدم الخوف من مناقضة أنفسنا 
قليلاء فقد جمعت» في نهاية هذا الكتاب الكريه» شهادات تعاطف بعض الناس الذين 
أقدرهم حق التقدير» حتى يتمكن القارئ المحايد من استنتاج أنّي لا أستحق إطلاقا 
العقاب» وأنني - بعد استطاعتي كسب محبّة بعضهم - فإن قلبي» مهما قيل فيما لا 
أدري من ممسحة مطبوعة» لا يملك ربما «قبح وجهي الفظيع». 


خير اء وبکرم غير معهود» من قبل س.س. النقاد... 
بما أن الجهل فى تزايد... 


إنني أفضح بنفسي أشكال التقليد... 


VEA 


e ۴‏ )0 
مشروعات خاتمة «أزهار الش " 


)1( 
رَاضِي الْقَلْب» صَعَذتٌ الْجَبَل 
الْمُسَْْمَى وَالْمَاخور وَالْمَطْهَرء وَالْجَّجيم وَالسَجْن» 


E A A a 
بل كفاسق عجوز لِعَشِيقة عجوز»‎ 
ەر ءَ‎ 


2 2 د 
كنت أريد السْكَرَ بالعَاهرَة الكَبيرَة 


() أحمع مققو أعال «بودلير؛ المحدثون على النطأ الذي ارتكبه «بانقيل» و«أسيلينو» - خلال إعدادههم 

لطبعة أعمال بودلير بعد الوفاة -بوضع مشروع الاتمة الأول في نهاية «سأم باريس»» وهو ما تكرر - استنادا 
على ذلك في طبعات لاحقة ل«سأم باريس!. وكان مشروع الاتمة مكتوبًا من أجل «أزهار الشر». 

وقي شهر مايو  , ٠١‏ كتب «يودلير» الخاتمة على نحو ما أشار إليه «بوليه - مالاسى): «إننى أعمل في 

أزهار الشر. وخلال بضعة أيام» ستكون لديك باقتك, والقصيدة الأخيرة أو الخاتمةء الموجهة إلى مدينة 

باريس ستدهشك أنت نفسك, إذا ما أوصلتها إلى نهاية جيدة (ني مقاطع ثلاثية فخيمة). لكن المشروع 


ظل غبر مکتمل. 


۷۹ 


ا ا ر ر 
وَسَوَاءَ مَا ذا كنت ما تَرَالِينَ نَائِمَةَ في مَلاءَاتِ الصبَاح» 
E O‏ 

ثقيلة» قاتمَة» مز كومَة» أو كنت تَبخترين 

e‏ و ر ر 
فى غلالات المَسَاء مرينة بجَدائل الذهَب الراد ¢ 
E Bd FF‏ ر E‏ 

فإننى أحبك» ايتها الْعَاصمَة الشائنة! 
E‏ 

وهكذا-ايتها العَاهرات وَقطاعَ الطرق - 


E ES 
تقدمُون مَلذاتِ لا يدركها البشرٌ العاديون.‎ 


(Y) 
هادا گرَجُل کیم وَرَقبفا مغل مَلُْون فلْت:‎ 
۶ ٍ 
احا جیا اسان‎ 


lof” 2 2 E o4‏ ا 
فَجْرك بلا عطش» وَعِشقَك بلا روح» وشهوتك لِلانِهائيٰء 


وور 


ابلك تارك اليَصَارَانَكِ اخيفًالانك 
شاك الک 
افك الموّمت 


حَدَاقك الْمَليَةَ بالات وَالدّسَائس» 


مَعَابدك التي تَقِيءٌ الصلاةَ عَلّى وَقع الْمُوسيقّى› 
9 م ر 2 E ٣‏ 
E CE A PP e‏ 


2 
ي 


ا O RR‏ 
وَألعَابك النارية» وَانفْجَارَات البَهْجَة» 


70۰ 


التي ذف السَمَاءَ إلى الصجك بَكْمَاءَ وَمُظَلِمَة. 


e 2 0 0‏ 
نمك الْجَليل مَنْشُورٌ في الْحَرير 
کک الشةالة 


ەر 
منت 


مادك ا التة 
ا ا التي يعلق قاالضات 
ا ر 
مَلِيگات مَسرَحِكِ بِصَوَيِهنٌ السار 
AE‏ ءِ 
توًاقيس الخطر, مَدَافِعْكٍ» الأوركِسْيَرَا لَذِي يضم الأَسمَاع» 
بلاطك السّخري الْمَُْظِمٌ في قلاع 
طاو الصَحَارُء دوو التَفخِيم لبرو كي 
E HAR 2 Rog‏ وو 
مشر رين بالحب» فبالوعاتك المتخمَة بالدم» 
ەر ر e‏ انها ء ٤‏ 
المُنْدَفِعَة فِعَة إلى الْجَجيم م انها را ا 
حكمَاوك ومهرجوك ال ڏوو ااال القذنةة 
ور ا وسو و ر ت چ ور و ا 
ایتھا المّلائكة المكتسون بالذهب» والارجوان واليافوت» 


کكيميائِيٌ رَائع وكروح مُقَدسة. 
e E) Sei ce KK‏ 
لاني استخلصت من کل شيءِ الجَوهرء 


ص 2 چ 


فصنعت منه N‏ 


عَطييتي طيتَك 


(1) أورينوك: نهر في «فنزويلا)» يصب ني الأطلنطيّ. 


وثائق محاكمة «أزهار الشر» 


١‏ ردود فعل الصحافة على ,أزهار الشر» 


يوم ۵ يوليو ۱۸١۷‏ (بعد عشرة أيام من صدور «أزهار الشر»)ء تشر مقال جوستاف 
برودان فى « الفيحارو ١٣ع۴1‏ م1). ليلفت انتباه وزارة الداخلية إلى كتاب بودلير. 

«قرأت الكتاب» ولا أملك حكمًا لإإعلانه» ولا قرارًا لاتخاذه؛ لكن ها هو رأي لا 
نية مسبقة لدي لفرضه على أحد. 

لم يشهد المرء أبدا إهدارًا - بمثل هذا الجنون - لمثل هذه القدرات الرفيعة. فثمة 
لحظات يتشكك المرء فيها بالحالة العقلية للسيد بودلير؛ ولحظات أخرى لا يعتري 
المرء فيها أي شك: إنه» في معظم الأوقات» التكرار الرتيب والعمدي للألفاظ نفسهاء 
والأفكار نفسها.. والقبيح في ذلك يقترن بالدنيء؛ والمنفر في ذلك يبلغ النن. فأبدًا 
لم ير المرء قضم» بل مضغ كل هذه الأثداء في مثل هذه الصفحات القليلة؛ أبدًا لم 
يشهد المرء استعراضًا مماثلاً للشياطين»› ا والأبالسة» واليرقانات» والقطط 
والهوام. 

فهذا الكتاب مستشفی مفتوحة لکل العاهات العقليةء وکل انحلالات القلب؛ 
وليت ذلك كان من أجل علاجهاء لكنها مستعصية». 

وفی ۱٤‏ يولیو» فى (المونیتور Monte‏ eا»‏ (لسان حال الحكومة)ء نشر مقال 
متحمس بقلم إدوارد تييري: 

«فلتفترضوا فانتازيا مشئومة تفتقر إلى خيالات الراوي الأمريكي» مخيلة تمضي 
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على مستوى تخيلاتها نفسها المشوشة؛ فلتفترضوا دفيئة من زجاج مخصصة لخدمة 
حديقة الشتاء» في قصر من قبيل قصر الأمير بروسبيرو» على سبيل المثال» في أعقاب 
سبع قاعات تضيؤها - من جانب الممر - نوافذها الوهاجة. الدفيئة هي قصر آخر. 
والسيدء الذي قام ببنائه وفقا لمزاجه الغريب» لم يشا أن يجمع فيها النباتات النادرة 
والزهور التي تمتع الحوا س بالشم والروح بالنظرء وأوراق شجر لحْضرةٍ عذبة وفضية 
والنخيل الجميل» والمراوح الكبيرة» والبيارق الطويلة الطافيةء والزينات المائلة على 
نباتات الأنتيل. فطبيعة الباسيفيك قدمت - منذ أمدِ بعيد - نماذجها الأغنى. لقد أراد 
معرفة ما يمكن أن تقدمه الطبيعة القاتلة. أراد تنمية النباتات المميتة والتي تحمل شارة 
الشر في أشكالها الكئيبة. لقد بحث عن اللحاء الذي يقطر عصارة خطرة» والظلال 
التي تبث الدوار والحى. خلق مستنقعات مغطاةً بكل أشكال الزبّد» وكل أشكال 
ارغ رکا اکان ار و الو المخضرَة في الفساد النباتي. اعد أماكن 
وضيعة ومخنوقة» حيث الذباب بألف لون يطن ويتخذ ببشاعة حركة التنفس في بطن 
N SARE E‏ 
في آن - العمَن والروائح النافذة» المختلطة» بحيث تهتاج الروائح وتخشى الحواس 
المبهورة من أن تروق لها العدوى. E a e‏ 
ونباتات متسلقة رائعة» وقوة إنتاح لا تخطر ببال» وأشكال بشعة وفاتنةء وألوان برق 
مشئوم سيبهت بجانبها أي لون آخر. لقد حقق سيد المكان جنة عدن الجهنميّة. فيها 
يتنزه الموت مع شقيقته الشهوة» الشبيهين تمامًاء والعين متحيرة في تحديد ما يجذبها 
وما يصدها. إن سلالة الأفعى القديمة تزحف قاتلة في الممرات» وفي الوسط» شجرة 
المعرفة تنفث دفقة أخيرة تنفجر بمعجزة من جذعها المصعوق. 

إنني أسعى لتقديم انطباع عن الكتاب» وأحاول أن أكون مفهومًا أكثر من سعيي إلى 
شرح فكرتي. فهذه الحلقة تخاطب الجميع. وكتاب مثل «أزهار الشر» لا يخاطب كل 
من يقرأون الحلقة. فهل أقدم عنه فكرة أكثر تحديدًا؟ هل أربط بين الشكل واستلهام 
شكل أدبي معين؟ نعم» وسأربط بينه وبين القصيدة الغنائية التي كتبها ميرابو في حصن 
فانسان. ففيه أحيانًا الجرأة» والهلوسة الكئيبة» والجماليات الرائعةء ودائمًا الحزن. 
هو الحزن الذي يبرره ويغفره. ولا يبتهج الشاعر إزاء مشهد الشر. إنه يرى الرذيلة في 
مواجهته» لکن كعدو یعرفه جيدًا ویتصدًّی له. ولا دري ما إذا کان ما یزال یخشاهء 
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ام کف عن خشیته؟ لکنه يتحدث بمرارة شخص مهزوم يحکي انکساراته. وهو لا 
يتستر على شيء أبدًا. ولم ينس شيًا. ووقت أن كان الأدب المكشوف يحكي للعامة 
سلوكيات الحياة البوهيمية» ومغامرات بارونة آنج ومغامرات مارجريت جوتييه» فقد 
جاء في أعقاب الرواة المُسليين ليقدم بدوره القصيدة الغزلية عبر الحقول» والقصيدة 
الريفية بجوار حيوان ميت» أو في خدر العاهرة القتيلةء وبعده لن يأتي أحدٌ أبدًا. لقد 
كتب الحقيقة الأخيرة. إنه لم يكذب على نفسه. لم يكذب على أحد. ول«أزهار 
الشر» رائحة مُدوّخة. وقد استنشقهاء دون أن يفشي ذكرياته. إنه يحب نشوتها وهو 
يتذكرهاء لكنها نشوة حزينة بما يبعث على الخوف. وهو من ناحية أخرى لا يتهم» من 
ناحية أخرى لا يشكوء إنه حزين. وكتابه يفتقر إلى ضوء لينيره» نوع من خرافة لتحديد 
الإدراك فيه. فلو آنه استدعى «الكوميديا الإلهية»» عمل دانتي» ولو أن آثميه الأكثر 
اجتراءٌ كانوا قد وضعوا في إحدى حلقات «الجحيم»» فإن ا لوحة «السحاقيات» 
ما كانت لتحتاج إلى تنقيح لأن العقاب كان سيصبح قاسيًا تمامًا. وفضلاً عن ذلك 
وبذلك أختتم» فقد كنت قد ربطت بين ميرابو ومؤلف «أزهار الشراء وأربط بينه 
وبين دانتي» لأؤكد أن الفلورنسي القديم كان سيتعرف أكثر من مرة - لدى الشاعر 
الفرنسي على جموحه» وحديثه المرعب» وصوره القاسية» وجَّرس شعره الفوللاذي. 
لقد سعيت إلى امتداح شارل بودلير» فكيف كان لي أن أمتدحه بشكل أفضل؟ إنني 
أترك كتابه وموهبته في ظل رعاية دانتي الصارمة. 

ولن أتحدث كثرًّا عن «دونيس). لقد كتب «أزهار الشر» مرةٌ» كرائعة عن الواقع 
الوحشي» كتاب ذو سلوب بالغ العظمة وضراوة رفيعة» كحب (عندما أمكن كتابته)» 
ولا نبدأه من جدید». 

وفي اليوم التالي« رد «جورJi‏ برgكJı «Journal de Bruxelles‏ الكاثوليكي 
بمقال بلا توقيع» بالغ العنف على نحو ما يشهد عليه هذا المقطع: 

«... تحدثت لكم مؤخرًا عن «السيدة بوقاري)» هذا النجاح الفضائحي» التي تمثل 
- في آن - عارًا أوا وة اغلاق وعر ا م فا اماع هنة الو اة اة 
«السيدة بوفاري» - هي كتاب من الوَرَع بالمقارنة بكتاب شعر صدر هذه الأيام» 
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بعنوان «آزهار الشر». والمؤلف هو السيد بودليرء الذي ترجم إدجار بوء والذي- منذ 
عشر سنوات يعرف بأنه إنسان عظيم في أحد تلك المنتديات الصغيرة» التي تنطلق 
منها قاذورات الصحافة البوهيمية والواقعية. ولا شيء یمکن أن يعطيکم فکرةَ عن 
سلسلة الفظاعات والقذارات التى يضمها هذا الكتاب. وأصدقاء المؤلف مذعورون 
من ذلك ويسرعون إلى إعلان الفشلء خوقًا من تدخل البوليس: إن الدعاوى نفسها 
ليست ممكنة بالنسبة لقلم أمين. ومن هناء وبفعل شعور بالقرف» أقوى من كل شيء» 
فسيفلت السيد بودلير من سوط الناس الذين يحترمون أنفسهم...» 


Voo 


۲ ملا حظات بودلیر إلى محامیه شیه دیستانج 


ينبغي تقديم الكتاب في كُلّه» وما ينجم عنه بالتالي من أخلاقية مرعبة. 

فلا أملك بالتالي أن أهنى نفسي على هذا التساهل الذي لم بُجرّم سوى ٠١‏ قصيدة 
من بين ٠٠١‏ . فهذا التساهل مميت» بالنسبة لي. ولدى تفكيري في هذا الكل المتكامل 

خطئي الوحيد كان اعتمادي على الذكاء العام» وعدم كتابة مقدمة كان لي أن 
أسجل فيها مبادئى الأدبيةء وأبرز المسألة بالغة الأهمية الخاصة بالأخلاق (انظرء 
فيما يتعلق بالأخلاق في الأعمال الفنيةء الرسائل الرائعة للسيد أونوريه دي بلزاك 
إلى السيد هيبوليت كاستيل» في جريدة لا سومین 411€ L4 $e‏ . 

والكتاب» بالقياس إلى الانخفاض العام للأسعار في المكتبات» ذو سعر مرتفع. 
وهي حف ضمانة اة . فآنا لا حاطب إذن العامة. 


وهناك تقادم بالنسبة لاثنتين من القصائد المَجَرّمة: «ليسبوس)»» و«إنكار سان - 
ا 

ولكنني ادعي» في حالة ما إذا اجبرٹ على الاعتراف ببعض الأخطاءء أن هناك 
نوعًا من التقادم العام ی کک و اک ا ال کے ر 
للمقاضاة» والتي لم تستنشق» مثل كتابي» رعب الشر. ومنذ حوالي ۰ عاما» يتمتع 
الدب بحرية يراد فجأةً معاقبتها فى شخصى. فهل هذا عادل؟ 

هناك أخلاقيات متعددة. هناك الأخلاقية الإيجابية والعملية التي يجب أن يخضع 
لها الجميع. 
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لكن هناك أخلاقية الفنون. وهى مختلفة تمامًاء وأثبتتها الفنون جيدًا منذ بداية 
العالم. 

وهناك أيضًا أنماط متعددة من الحرية. هناك الحرية الخاصة بالعبقري» وهناك 
حرية محدودة للغاية بالنسبة للسوقة. أفلا يملك السيد شارل بودلير الحق فى 
الاحتجاج بالاجتراءات المباحة لبيرانجيه (الأعمال الكاملة المجازة)؟ فالموضوع 
الذي يؤاخذ عليه شارل بودلير قد تناوله بيرانجيه من قبل. فماذا تفضلون: الشاعر 
الحزين أم الشاعر المبتهج الصفيق» الرعب في الشر أم المزاح» الندم أم الوقاحة؟ 

(قد لا يكون صاتبًا استخدام هذه الحجة بإفراط). 

اوا الد ا اعات تجو اليعا و الم ر هور اولاط ةة 

ديفا الشف الت كل اعمال تعر نة ھی ا لک کان ا بو اه 
تأليف كتاب مكرس لتمثيل اهتياج العقل في الشر. 

والسيد وزير الداخلية» في سخطه من قراءة مديح يطري كتابي في «المونيتور» 
»)e Monit‏ اتخذ كل الاحتياطات كيلا تتكرر هذه الواقعة المزعجة. 

لقد حمل السيد دورشيي (وهو کاتب کاثولیکيّ تماما» استبدادي ولص موضحع 
شكڭٌ) مقالاً عن «أزهار الشر» إلى «لو بيه» (ور۴ م) التي يرتبط بها؛ وقیل له إن 
تله دة فذ میت اديت ع ازل بودلیر فی لو بیّیه) (ره۴ م1). 

والواقع أنني قد أعربت - منذ بضعة أيام - للسيد قاضي التحقيق عن خشيتي من 
أن صخب المصادرة قد يُجمّد الإرادة الطيبة للأشخاص الذين سيجدون شيئًا جديرًا 
العالم له الحق - بشكل كامل في الدفاع عنك في جميع الصحف بلا استشناء. 

ولم يجرؤ السادة مديرو (لا رُوڻي فرانسیز) (عءاa Revue ۴٣۵٣٤‏ 4ا[) علی نشر 
مقال السيد شارل اسيلينوء أكثر الکتاب حکهةً واعتدال وقد استعلم هؤلاء السادة 
من وزارة الداخلية (!)» التي أجابتهم بأن ثمة خطورة عليهم من نشر هذا المقال. 
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هكذاء تعسف السلطة والعراقيل المساهمة في المنع! 

إن العهد النابليوني الجديد ينبغي أن يبحث عن مشاهير الأدب والفن» بعد مشاهير 
لحرت قا هذه الأخلاق مت الحناء الر مت النكدةة ون لن يمل إلى ما ليس 
بأقل من خلق متآمرين حتى داخل النظام الهادئ للحالمين؟ هذه الأخلاق ستصل إلى 
القول: من الآن فصاعدًا لن نؤلف سوى كتب مسلية» تُستخدّم في إثبات أن الإنسان قد 
ولد طیبًاء وأن جميع الناس سعداء. 

-نفاق مقيت! 


(انظر مو جز استجوابى» وقائمة القصائد المَجرَمَة). 
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۳۴ مرافعة السيد بيتار 


وكيل التّائب العام الإمبراطوريّ 


مقاضاة كتاب على إهانة الأخلاق العامة هي دائمًا مر حسّاس. فإن لم تنجح 
المقاضاة» فسوف يتحقق نص ما للمؤلف» كأداة ارتقاء تقريبًا؛ فهو ينتصر» وقد اتخذ 
إزاء نفسه مظهر الاضطهاد. وأضيف أن المؤلف -في الدعوى الراهنة -يجيء إليكم 
محميًا من قبل كناب ذوي شأن» ونقاد جادين تُعقد شهادتّهم مهمة النيابة العامة. 

وعلى الرغم من ذلك» فلن أتردد - سادتي - في الوفاء بها. فليس الرجل هو من 
نحاكمه» إنه كتابه؛ وليست نتيجة المقاضاة هى ما يشغلنى» بل هى - فحسب _ مسألة 
معرفة ما إذا كانت (المقاضاة) مؤسسة. 

وشارل بودلير لا ينتمي إلى أية مدرسة. إنه لا يتبع إلا نفسه. ومبدأه» نظريته» 
هى تصوير كل شىء» تعرية كل شىء. لقد نبش الطبيعة الإنسانية فى خباياها الأكثر 
حميمية؛ ولتحقيق ذلك» يستخدم نبرات قوية مؤثرة» ويبالغ في ذلك وخاصة في تلك 
الجوانب البشعة؛ ويضخم منها فوق الحد» من أجل خلق الانطباع» الإإحساس. هكذا 
يقوم - كما يمکن أن يقول - بنقيض ما هو كلاسيكي» ما هو تقليدي» الرتيب بصورة 
خاصة والذي لا يخضع إلا لقواعد مصطنعة. 

والقاضى ليس ناقدًا أدبيًا بالمرّة» مدعوًا لإعلان موقفه من الأنماط المتعارضة 
في تقويم الفن والحكم عليه. إنه ليس قاضي المدارس (الفنية) بالمرة» لكن المَسَرّع 
أوكل إليه مهمة محددة. لقد رصد المُشرع في قوانيننا جريمة إهانة الأخلاق العامة 


۷0۹ 


وعاقب هذه الجريمة بعقوبات معينةء ومنح السلطة القضائية سلطانًا تقديريًا لمعرفة 
a‏ 
ما إذا كانت هذه الأخلاق قد أهينت» وما إذا كان قد تم تجاوز الحد. فالقاضی حارس 
لا ينبغي له أن يدع الحدود مباحة. تلك هي مهمته 
وهناء في القضية الراهنةء أينبغي على النيابة العامة التفريط في اليقظة؟ ها هي 
الدعوى. وكي نحللهاء فلنذكر مقطوعات مستقاة من هذا الديوان لا نستطيع عبورها 
دون اعتراض. 
أقرأء فى الصفحة ٥١‏ القصيدة ٠٠١‏ التى تحمل عنوان «الجواهر»» وأرصد فيها 


ثلاث مقطوعات تشكل - بالنسبة للتاقد الأكثر تسامحًا - الرسم الشهوانيًء المهين 
للأخلاق العامة 


وَذْرَاعَاهَا وَسَاقَاهَاء قفَخْدَاهَا وَحقواهاء 
الَاعِمُونَ كَمَا عل الرَیْتِ مما جِینَ كَبَجَعَة 
اوا ون َمَامَ تاظري ال ن الْهَاديْن؛ 


0 ا ت‎ a 
وَبطنها وَئَذيَاهَاء عََاقِيد حَمُري»‎ 


گات تمذم اتر عَنْجًا مِنْ مَلاَرَة الشرء 
لعج الرَاحَة الي اشتگاتت لْهَا رُوجي» 
ليها عَنْ صخر الكريستال 

اي گات جَالسَة لاء هاوه مْفردة. 


بدا لِي اني اَرَى» في صورَةٍ جَدِيدَة 
1 


خاد انوب متَحِدَةٌ بجع صب ا 


وَقَوَامهَا کان يدف م إلى البروز بحَوضها. 
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وَعَلّى َه الِْسْحَة مى الشقرة ولي كان الْحْصَابُ رَايًِا! 
وفي صفحة ۷۳ء في القصيدة ٠١‏ التي تحمل عنوان «ليثيه»» أرصد لكم هذه 
المقطوعة الختامية: 
رە 2 ٤‏ 2 
سَامتَص» لاأغرق ضغیتی› 
تبات السَلْوَی وَالشوْكرَانِ اليب 
من الأطرَّاف السَاجِرَة لَهَدَا الصدرِ الْقَّاِي 
الذي لَمْ يخس دَاخله قلا أبدَا. 
وفى القصيدة ۹. «إلى تلك المبتهجة للغاية»» صفحة 4۲ ماذا تظنون بهذه 
المقطوعات الثلاث التى يقول فيها المحب لعشيقته: 
TTT‏ 
هَکذًا رید دات ليل 
عدقا ىاف اله 
ا و َ 
نحو کنوز جَسَِك» 
٤ر‏ ج : re‏ 
لاهَذَبَ جَسَدَلٍ المُبتهج» 
لأجْرَحَ صَدرَكٍ المُسَسَامِح» 
وازتكت و ضرا ال هول 
جر ځا كيرا وَغائرًاء 
ويها الْعُذُوبة الْمُدَوسَة! 
عبر هله الشَمًاه الجَدِيدّة» 
اكا ا 


و 
ءَ 


ا و 1 0 


ومن صفحة ۱۸۷ إلى صفحة ۹۷ء القصيدتان ۰ وا۸ بالعنوانین: «لیسبوس» 


و«النساء الملعونات)» ينبغى قراءتهما بكاملهما. ففيهما ستجدون - فى تفاصيلهما- 
السلوكيات الأكثر حميمية للسحاقيات. 


ون صفحة ۲٠٦١‏ نذا القصيدة «AV‏ بعنوان «تحولات مصاصة الدماء)» بهذه 
الأبيات: 


مَعَ ذلك قَالْمَرأه مِنْ ها الْمَرَاولَة 
وهي َذْعَك يديا في حَِيدِ حَمَالَةَ صَدرمَا 
گائّت بَدَعٌ مَذِهِ الكَلمَاتِ الْمُسْبَعَةَ السك تَسَاب: 
اا »لدي سَفَة رَطبةء وَأعرف 
عم قاع الشرر اليم في أغكاق سرير. 
أَجَمّفُ گل الدمُوع عَنْ ذ ي الظَافرَيْنء 
افع الْعَجَابرَ إِلّى الصَجِك كالاَطمًّال. 
وَلِمَنْ اني عَاري بلا حجَاب قلي اختل گان 
قمر وَالسَمْس» وَالسَمَاءِ وَالتَجُوم! 
اء يا امي الْعَزيزء حَبيرَة بالشَهُرّات» 
عنما احق رَجُلا في ذِرَاعَي المُفرعتيْنء 
اا ا صدڏري لِلْعَصات» 
حجولة وَفَاجرةء َة وصلبة» 

حى أن عَلَى َو الْمرة الْمُضْبعَةٍ بالإارَة 
سَيلعَر الْمَلاَبكة الا ون سهمه من أَجُلِي!» 
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ولا شك أن بودلير سيقول إنه قد فعل النقيض -فى المقطوعة التالية - بكتابة هذه 
الأبيات الأخرى: 

ا Gs‏ ° ت و ت 

وَعِنْدَمَا ممصت كل النخَاع مِنْ عظَّامِي 

وَاسَدَرْت ىراخ إِلَبْهَا 

لامها لَه حب لم أَرَ سى 

TT 

ك ٤ 2 E‏ ن 

بحسن نية» اتظنون آنه يمکن قول کل شيء» تصوير کل شيء» تعرية کل شيء٠‏ 
بشرط الكلام بعد ذلك عن الاشمئزاز الناجم عن الفجور وتصوير الأمراض التي 
تعاقبه؟ 

سادتي» أعتقد أنني قد ذكرت ما يكفي من المقاطع لتأكيد وجود إهانة للأخلاق 
العامة. فإما أن الإحساس بالحياء لا وجود له وإِمّا أن الحد الذي يفرضه قد تم 
التعدي عليه بوقاحة. 

والأخلاق الدينية ليست موضع احترام أكبر من الأخلاق العامة. وسأرصد في 
هذه النقطة الثانية: «إنكار سان - بييرا» القصيدة »۹١‏ صفحة ۲۱۷؛-«هابيل وقابيل)» 
القصيدة ۰٩۱‏ صفحة ٠۹‏ ۲؛_(ابتها لات شيطان»» القصيدة ۲٩ء‏ صفحة ۲۲۲؟_(اخمر 
القاتل»» القصيدة ۹١‏ صفحة ۲۳١‏ 


فالخصومة من أجل إنكار يسوع» وقابيل ضد هابيل» والاستناد إلى الشيطان ضد 
القديسين» وجعل القاتل يقول: إننى أسخر من إبليس ومن المائدة المقدسة» مثلما 
من الله الس دلت س لجر الل الى هرر قرا فاضي اي ؟ نه هة 
أوجب إحالة بودلير إلى قضاة الجُتح على إهانة هذه الأخلاق المسيحية العظيمة التي 
تمثل - في الواقع -الأساس الراسخ الوحيد لسلوكياتنا العامة. ولتبرير هذه الإحالة 
ومرافقة الجدل العام بين المنع والدفاع» كانت القرائن كافية وكانت القرائن متحققة. 
لكن» بعد التفسيرات المتضاربة لجلسة المحكمة» ألديكم اليقين الضروري لادانة 
على هذا الأمر الثاني؟ إنكم تفضلون لو أن بودليرء ذلك العقل المعَذْب» الذي أراد 
تقديم الغريب بدلا من التجديف» قد امتلك الوعي بهذه اللإهانة. 


A 


إهانة الأخلاق العامةء تلك التي أعتقد نها قد اتضحت بصورة دامغة» لأقوم-بهذا 
الصدد - بالرد على كل الدفوع. والدفع الأول الذي سيوجه ضدي سيكون كالتالي: 
الكتاب حزين» والعنوان وحده يقول إن المؤلف إنما أراد تصوير الشر وهدهداته 
المضللةء من أجل الوقاية منه. ألا يسمّى أزهار الشر؟ فلتروا فيه حينئذ إرشادًا بدل أن 
تروا فيه إهانة. 

إزشادا قيلت هذه الكلمة نر ا لكنها هتا د لست الحفيقة. ألا تخفدون أن زخورًا 
معينة ذات رائحة مُدوّخة ستكون طيبة في الاستنشاق؟ فالسم الذي تحمله لا ينفصل 
عنهاء إنه يصعد في الرأس» يُسكر الأعضاء ينتج القلق» والدوار» ويمكن أيصًا أن 

إت ضور الشر کل راھ ن ابا یکل یاه وشار فول فن 
لكن كل هؤلاء القراء الذين تكتبون لهم» لأنكم طبعتم عدة آلاف من النسخ تبيعونها 
بسعر منخفض,» هؤلاء القراء الكثيرين من كل طبقة» من كل عمر» من كل ظرف» 
هل سيأخذون الترياق الذي تتحدثون عنه بكثير من اللطف؟ حتى بالنسبة لقرائكم 
المثقفين» لأناسكم الناضجين» أتعتقدون أنهم سيتوفرون على كثير من الحاسبات 
الباردة التى توازن بين الشىء ونقيضه» واضعة الثقل إلى صف العيار» الممتلك 
و وای ا 2 و ال ات ات 
فهو يتوفر على غطرسة زائدة فى ذلك - لكن الحقيقة» ها هى: إن الإنسان دائمًا - إلى 
هذا الحد أو ذاك-عاجزء الى هذا الحد أو ذاك هش»ء ا الحد أو ذاك مريض» 
حاط بار ل عب مقط اأص إلى نح أن رد الك فها از ها اذا 
ما كانت تلك هي طبيعته الدفينة إلى حد أنها لم تبرأً بفعل جهود صارمة ونظام قوي» 
فمن لا يعرف كم هو سهل أن يميل إلى النزق الشهواني» دون أن ينشغل بالإرشاد 
الذي يريد المؤلف بثه فيه. 

وبالنسبة لهؤلاء ممن ليسوا معوزين ولا متقززين أيصًاء فهناك دائمًا انطباعات 
م ا الل ی ال عات مام هاا ها كائ غات الفرضي الى فة 
يستند إليها بعض القراء في هذا الصددء فإنهم يفتشون بوجي خاص صفحات هذا 
الكتاب عن: المرأة العاريةء وهي تجرب أوضاعًا أمام العاشق المفتون (القصيدة 
٠‏ _ الفاجرة الشرسة التي تصب الكثير من اللهيب» ولا يمكن - شأن الستيكس 
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- معانقتها تسع مرات (القصيدة ٠٠٤‏ بلا إشباع)؛ - العذراء الحمقاء التي تنثر 
تنورتها وصدرها المدبب ذو الحلمات الساحرة («الليثيه» القصيدة ١)؛_‏ المبتهحة 
للغاية التي يعاقب عشيقها جسدها المرح» فاتسًا فيه شفاهَا جديدة (القصيدة ۳۹)؛ 
السفينة الحميلة» حيث صوّرت المرأة بصدر منتصر» مثير» وترس ماوع بر برءعوس 
وردية» فيما الساقان» تحت أذيال الثوب التي تعذب الرغبات وتستثيرها 
(القصيدة ۸٤)؛‏ - المتسولة صهباء الشعرء التي تعرّي شرائطها سيئة اللصق ۳ 
البازغ و وذراعاها- کي تتعری - د تقومان بالابتهال» وهما تطاردان الأصابع المزعجة 
(القصيدة ١٠)؛‏ _ «ليسبوس»» حيث الفتيات ذات العيون العذبة» يداعبن» فى 
أجسادهن الحاققة الخبار اتات لار غين الد ۸ )لاء امغر نات 
أو «السحاقيات» (القصيدة ۸١‏ و٠۸)؛_‏ «التحولات» أو مصاصة الدماء التى تخنق 
رجلا في ذراعيها المخمليتينء تاركة العضات في نصفه العلوي على الفراش المفرط 
في الاهتياج» فيما كان الملائكة الخائرون يلعنون أنفسهم من أجلها (القصيدة ۸۷). 
في هذه القصائد المتعددة» حيث يبذل المؤلف ما في وسعه لتحريف كل موقف كأنه 
يقوم بمراهنة على تقديم مدركات لمن لا يدركون» سادتي» أنتم القضاة» لا تملكون 
سوى الاختيار. والاختيار سهل» لأن الإهانة هي تقريبًا شاملة. 

ويْقدّم لي دفعٌ ثانِ بالإشارة إلى كتب في الماضي مهينة تمامًا للأخلاق العامة 
ولم تتم مقاضاتها. وأرد بأن السوابق المماثلة لا تقيد - في القانون - النيابة العامة» 
وبأن هناك - في الواقع - مسائل مناسَبة تفسر غالبا ا وتبرره. هکذاء لن تتم 
مقاضاة كتاب لا أخلاقى لا يمتلك أية فرصة لقراءته أو فهمه: فإحالته إلى القضاء 
رة إ شاا ل ھور آله زربا مان جاج ا له دات وده ان ته درن 
ذلك. 

لكن تحفظ النيابة العامة هذا لن يمنع الانقلاب ضده ٌ في اليوم التالي. على نحو 
آ اغ بكرن 5اا رادت ل اة اعمال اة واف 
فينبغي دائمًا أن تستطيع معاقبة الآفة دون لوم النيابة العامة على عدم مقاضاتها من 
قبل. وبدون ذلك» فستكون النتيجة النهائية هي عدم العقاب المطلق» الذي آنزل إلى 
حد ما. 

لقد رددت على الدفوع» سادتي» وأقول لكم: فلتنتفضوا- بإصدار حكم -ضد هذه 
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الميول المتنامية» لكن الثابتة» ضد تلك الحمّى الضارة التي وصلت إلى كل رسم» إلى 
كل وصف» إلى كل قول» كأن جريمة إهانة الأخلاق العامة قد أصبحت ملغية» وكأن 
الأخلاق لم يعد لها وجود. 

لقد كانت للوثنية مخازيها التي سنعثر عليها مترجمة في أطلال المدن المدمّرة 
بومبي وهيركولانوم. أمّا في المعبدء في المكان العام» فتماثيلها تتمتع بعري طاهر. 
وفنانوها يمتلكون عقيدة الجمال التشكيلي؛ إنهم يقدمون الأشكال المتناغمة للجسد 
الانسات ولا تقر ضر ته عغل ادا ار مر تاف عاق الفجر وقد كار ا همرن 
اتر ا الاجتماعية. 

وفي مجتمعنا المشبع بالمسيحية» فليكن لدينا- على الأقل -هذاالاحترام. 

وأضيف أن الكتاب ليس ورقة بسيطة تضيع وتنسَى مثل الصحيفة. فعندما يصدر 
الكتاب» فذلك من أجل أن يبقى؛ إنه يسكن مكتباتنا» ومنازلناء كنوع من اللوحة. فإذا 
ما تضمن تلك الرسوم الفاحشة التي تفسد مَّن لم يعرفوا بعد الحياة» وإذا ما استثار 
الفضول السيى» وإذا ما كان أيصًا الفلفل بالنسبة للحواس الضجرة» فإنه يصبح خطرًا 
ثابتًا دائمًاء بخلاف هذه الصحيفة اليومية التي نتصفحها في الصباح» وننسّى في 
المساء» ولا يتم تجميعها إلا نادرًا. وأعرف جيدًا أننا لن نطالب بالبراءة إلا إذا طلبنا 
منكم استنكار الكتاب في بعض الحيثيات الملموسة تمامًا. ولن تملكواء يا سادتيء» 
هذه التنازلات غير المتبصرة. فلن تنسوا أن الجمهور لا يرى إلا النتيجة النهائية. فإذا 
ما كان ثمة براءة» فسيظن الجمهور أن الكتاب مَعفْيى عنه بصورة كاملة؛ إنه سرعان 
انى الجيتات ر( ذا ها تد كزهاء فع رها ند عل الكلحة الأخيرة للك 
ولا يملك القاضي أن يحذر شخصًا ما من العمل (الفنيّ)» وسيتعرض للوم بعيد عن 
التوقع» ولم يعتقد أنه يستحقه» وهو اللوم على تناقضه. 

فلتتسامحوا إذن مع بودليرء الذي يمل طبيعة قلقة وبلا توازن. ولتفعلوا ذلك مع 
الناشرين الذين يحتمون بالمؤلف. لكن فلتقدّموا - بإدانة بعض قصائد الكتاب على 
الأقل -إنذارًا أصبح ضروريًا. 


VT 


٤-مرافعة‏ الدفاع 


شارل بودلير ليس وحده الفنان العظيم والشاعر العميق متقد الموهبة الذي تشبث 
عضو النيابة العامة المحترم بأن يقدم له بنفسه تكريمًا عامًا. 

فضلاً عن ذلك» فهو رجل أمين» ولذلك فهو فنان واثق... وعمله (الفني)ء تأمله 
طويلا... إنه نتاج أكثر من ثمانية أعوام من العمل؛ لقد حملهء وأنضجه في عقلهء 
بحب مثلما تحمل المرأة بين ذراعيها طفل حنانها... 

والآن ستدركون الأسى الحقيقَيً والألم العميق لهذا الشخص المخلص والواثقء 
الذي كان بمقدوره-هو أيضًا- أن يضع على صدر كتابه: «ها هو كتاب من الصدق»» 
والذي يراه مهمَانٌ ويووّل ت آمامكم ياعتباره نقيشًا للأخلاق العامة والأخلاق 
الدينية. 

فهل يمكن - بجدية - أن تكون نواياه موضع شك؛ أيمكنكم التردد لحظة فيما 
يتعلق بالغاية التى استهدفها والنتيجة التى قصدها؟ لقد استمعتم إليه بنفسه منذ 
دقيقة» بالتفسيرات بالغة الصراحة التي قدمها لكم» ولا بد أنكم دهلتم وانفعلتم بهذه 
الاحتجاجات من رجل أمين. 

لقد أراد أن يرسم كل شيء» كما قلتم أيتها النيابة العامة؛ أراد أن يعرّي كل شي 
ونبش الطبيعة الإنسانية في خباياها الأكثر حميمية؛ بنبرات قوية مؤثرة» وبالغ في ذلك 
وخاصه فى جواتبها البشعة مضخما مها قوق الحد حار من الحديت هكذا 
سأقول للسيد وكيل النيابة: هل أنتم متأكدون» بأنفسكم» من عدم المبالغة بعض الشيء 
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في سلوب وطريقة بودلير» من عدم تشويه المذكرة وعدم الوصول بها إلى السواد؟ 
لكن في النهايةء لا بأس؛ ذلك هو منهجه وتلك طريقته؛ فأين يكمن الخطأء أرجوكم» 
من وجهة نظر الاتهام» ين الخطأء وبشكل خاص أين يمكن أن تكمن الجريمة» إن 
كان من أجل استهجانها يضخم من الشرء وإذا ما كان يرسم الرذيلة بنبرات قوية 
ومؤثرة فذلك لأنه يريد أن يبث فيكم كراهيةٌ أعمق لهاء وإذا ما كانت ريشة الشاعر 
تجعل لكم من كل ما هو قبيح رسمًا مفزعاء بالتحديد لتقدم لكم فيه المفزع..؟ 

قيل لكم عن حق» سادتي» إن القاضي ليس بناقد أدبي أبدّا» وإنه ليس له أن 
يحكم على الأنماط المتعارضة لإدراك وإنتاج الفن» وليس له أن يحكم بين مدارس 
الأسلوب؛ ولذلك» ففي مسائل من هذه الطبيعة» فليس الشكل هو ما ينبغي فحصه» 
بل العمق؛ وسنغامر بقوة بالوقوع في الخطاً e‏ تحقيق عدالة جيدة ومنصفة» 
إذا ما تركنا أنفسنا ننجر ببضعة تعبيرات» مضخمة وعنيفةء متناثرة هنا وهناك» دون 
الذهاب إلى عمق الأشياء» دون البحث عن الغايات الصادقة» دون إدراك جيد تمامًا 
للعقلية التي تبعث الحياة في الكتاب. بهذا الصددء لديكم - كما قلت لكم - إفادات 
واحتجاجات الرجل» الذي ينبغى مقاربته بكرامته الكاملة؛ وطالما أن المقصود هو 
الغايات» فلديكم أيضا شيء اک الكتاب نفسه. 

وأولاًء فالشاعر يبادركم بعنوانه» الذي يحتل مكانه» في الصدارة ليعلن عن 
طبيعة وجنس العمل: إنه الشر الذي سيعرضه عليكم» نباتات الأماكن الموبوءة 
ثمار النباتات السامة» كما يقول لكم عنوانه» - مثل عنوان «الجحيم)» المقصود بعمل 
دانتي -لكنه سيعرض عليكم كل ذلك لاستهجانه» ليقدم لكم فيه الرعب» ليبث فيكم 
کراهیته والتقزز منه. 

وبعد العنوان» أقرأ المفتتح؛ ففيه كل فكر المولّف فيه كل عقل الكتاب» فلنقل إنه 
عنوان ثانِ» أكثر وضوحًا من الأول ويفسّره» يعلق عليه وينميه: 

يمال إل لاَبُدّ ِن إِعْرَات الأسْيَاء الْمَقَّة 

في آبار الان وَالْقبر الهُسَوَرَيْن 


ت 


ونه بعل اأ لْكيَابَاتِ قان الشرَ امسار مِنْ جَديد 


YA 


o و‎ 


2٣‏ ۹ اخلاق الذرة؛ 


و وَالْقَضِيلَة ليست ابه ت َة الْجهل. 
(ث. أجريبا دوبيني» 
المأساويون, الكتاب الثاني) 
فالفكر العميق للمؤلف ستجدونه» واضحًا بدقة أكبرء في الأبيات الأولى؛ فهو 
يخاطب بها القارئ كتحذير» وها هو ما يقول: ۰ 
E E E‏ ا 
ا ل ا 
وغل نالرت 
ْلَب ی الارن هَرَامَهم. 


r 


حطايًاا عنيدة» وَنَدَمتًا بَليد؛ 
ودقع تَمَنَا باهظًا لاعَيرَافَاِتا 
نعود مَهْجِينَ إلى الطَريق الْمُوجل» 


رە 7 € 


مدير اَن دموعًا رَهيدة تغل أوساختا. 


ور تر 2 ت و و‌ هوو ت و 
ُو الَْطَان اَي مسك اليوط الي تحر 
َد الْمِنَةَ فى الأَضْيَاء المَقَيَة؛ 

چ و ر 2 گے ٢‏ ا 

وننحَدِر كل يوم خطوه إلى الجّجيم» 

وا و 

بلا هَلّم» عَبْرَ الظْلَمَاتِ الاآستة. 


۷1۹ 


EO E AE SE A RES 
لم نسمع فط هذه اللغة نفسها تتساقط من أعلى الجسد المسيحيّ» ومن شفاه بعض‎ 
المبشرين المتحمسين؛ فلتقولوا لى إن كنا لن نعثر على نفس الأفكار» وربما أحيانًا‎ 
نفس التعبيرات في عظات بعض آباء الكنيسة الصارمين القساة.‎ 
ها هو إذن برنامجه» إذا ما كان لي أن أستخدم هذه الكلمة؛ إنها الحرب المعلنة‎ 
على رذائل وسفالات الإنسانية» وكلعنة موجهة إلى كل المخازي التى‎ 
E E E 
إنه ساخط لأن‎ 
حطًایاتًا عنيدة» وَنَدَمُتا بلید؛‎ 
وتلك حقا لغة صادرة من رجل أخلاق يقف» فى هذه الصفحة الأولى» ليدخل فى‎ 
تواصل مع القارئ» فيفضح بقسوة‎ 
الْحَمَاقَةء وَالْحَطَاء وَالْحَطِيَةء وَالشح‎ 
ها هو کل ما یرید ملاحقته» کل ما یرید معاقبته فی أبيات منتقمة» ولیس بالتأكيد‎ 
من أجل مشاعر مشابهة لما ستدينونه.‎ 
أكان ذلك إذن من أجل المنهح المستخدم» من أجل الأسلوب الذي لجأ إليه؟ من‎ 
أجل ما سأسميه طريقته؟ رسمُ الرذيلة» لكن الرسم بألوان عنيفة؛ - سأقول» إن شئتم»‎ 
بألوان مبالغ فيهاء  لإبراز ما ينطوي عليه مما هو قبيح وكريه» ذلك هو الأسلوب.‎ 
إنه - بالتأكيد - قديم قدم العالم» ولاشك أن بودلير ليس له فضل اختراعه؛ فهو‎ 
يتتمي إلى كل العصور وكل الآداب؛ وكل الكتاب العظام» كل الشعراء» كل الناثرين»‎ 
كل رجال الأخلاق قد استخدموه» كل الخطباء الدنيويين وكل الخطباء المقدسين‎ 
استعملوه؛ هذا الأسلوب ليس شيًا آخر سوى العبد السكران المُقدم إلى الشباب‎ 
وفي المسرح» أنرى شينًا آخر؟ أتعرفون مسرحية وحيدة لا يعرضون لكم فيها‎ 
الإنسان الشرير الذي يرسم لكم بأكثر الألوان سوادًاء التي تبث فيكم الكراهية لهه‎ 


V۰ 


الغادر باختصار الذي لا يفوت العناية الإلهية أن تصفعه في النهاية؟ صحيح أنه من 
أجل إبراز دناءته بصورة أفضل وزيادة نفور المتفرج» لا يفوت أبدا معارضته بالرجل 
الشريف» الرجل الفاضل الذي ينتصر؛ وذلك ما ندعوه بالرذيلة المعاقَبة والفضيلة 
المكافاة: فما هو هذا الأسلوب سادتي» إن لم يكن هو أسلوب بودلير؟ وإذا ما 
استخدِم هكذا على الدوام وفي كل مكان ومن قَبّل الجميع» فذلك لأننا لم نجد بعد 
وسيلة أفضل لتقويم الإنسان. 

وهناك كاتب كان بارعًا بلا شك في ذلك» وسلطانه یمثل شيا ما قیمّا» - مولییر» - 
ألم يكتب في مقدمته لطرطوف: 

إن أجمل السمات في أخلاق جادة لهي أقل قوة» في الغالب الأعم» منها في 
الهجاء؛ وليس هناك ما يشذب غالبية الناس بأفضل من تصوير عيوبهم؟ 

تحدثت عن موليير وعن طرطوف. فهل أنا بحاجة إلى تذكر المصير الذي انتظر 
هذه الرائعة الإبداعية لدى ظهورهاء ومؤامرة المنافقين» والمعركة الرهيبة التي كان 
عليه أن يخوضها للوصول إلى تقديمهاء واللإرادة نفسهاء الإرادة الأوضح للملك 
العظيم الضرورية لإمكان تقديم المسرحية: «سيدي الرئيس الأعظم لا يريد سوى 
تمثيلها» قالها المؤلف الخالد... واليوم لم نعد نفهم هذه العقبات» ونندهش من هذه 
المقاومة؛ فنحن ندرك جيدًا 


أن اذا الاجان هون اذا الكاعة 
وأنه ينبغى» تحت طائلة أخذ العملة الزائفة شأن الجيدة» التمييز بين النفاق والإخلاص؛ 
إننا نصفق جميعًا للملامح الدامية التي جلدتها شخصية مقيتة لطرطوف ما في بيات 


راأئعة... 

وهو موليير أيصًا الذي يضيف فى مقدمته: أيمكن أن نخشى من أن الأشياء المقيتة 
بصورة عامة ستترك تأثيرًا في العقول» وأنني أحولها إلى أشياء خطيرة بدفعها إلى 
ارتقاء خحشبة المسرح؛ وأنها تكتسب سلطة من فم مجرم؟ ليس هناك أدنى احتمال 
لذلك ولا بد من القبول بكوميديا طرطوف» أو إدانة كل الكوميديات... 
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كل ذلك» سادتي» أهي أفكار عامة؟ هي -من جانبي -مَُبّلات بلا جدوى» طالما 
أننا جميعًا نتبنى رأي موليير؟ 

لكن» إذن» لماذا تقاضون بودلير؟ إنه الأسلوب نفسه الذي يستخدمه؛ إنه يعرض 
عليكم الرذيلةء لكنه يعرضها عليكم مقيتة؛ يرسمها لكم بألوان منفرة» لأنه يزدريها 
ويريد أن يجعلها مَردَرَاة» لأنه يكرهها ويريد أن يجعلها مكروهة» لأنه يحتقرها ويريد 
أن تحتقروها. 

وطالما آننا نبحث هنا مسألة الأسلوب الأدبيّ» فهل تسمحون لي بذكر بضعة 
سطور لبلزاك» كتبها في رسالة لم تنشر ضمن أعماله» رغم آنها بالغة الأهمية: 

إضفاء الطابع الأخلاقي على عصره ه هو الغاية التي ينبغي أن يستهدفها كل كاتب» 
رل ف کون ری ل كاد لكن ألدى النقد أساليب جديدة للدلالة على 
الكتاب الذين يتهمهم باللاأخلاقية؟ الواقع أن الأسلوب القديم قد ارتكز على عرض 
مصدر الألم. فالشخص المُغوي هو مصدر الألم في العمل الشاهق لريتشاردسون. 
ولتروا دانتى. فالفردوس» شأن الشعر» شأن الفن» شأن العذوبة» شأن القتل» أسمَى 
وا الفردوس لا يقرا أبداء إنه الجحيم الذي أسر المخيلات في كل العصور. 
a‏ .. بماذا سيجيب النقد؟ وأخيرًا أفلم يكن فينيون المرهف 
القديس ا من اختراع المشاهد الخطرة من تيليماك؟ فلتحذفوها؛ فإذا بفينيون 
يصبح بير كان» وخاصة في الأسلوب؛ فمن يعيد قراءة بيركان؟ لا بد من براءة أعوامنا 
الآثني عشر حتى نتحمله. 

إن الأعمال العظيمة تبقى بفعل جوانبها الانفعالية. والواقع أن الانفعال هو 
التتجاوز» هو الشر. إن الكاتب قام بخطيئته - بصورة نبيلة -إذ» فيما يتناول هذا العنصر 
الجوهري في كل عمل أدبي» فإنه يواكبه بدرس عظيم. والعمل (الفني) اللاآخلاقي - 
بصورة عميقة - في تقديري» هو الذي تتم فيه مهاجمة سس المجتمع عن رأي قبلي» 
حيث يتم تبرير الشر» وحيث يتم تقويض الملكية والدين والعدالة... 

فلتفترضوا شخصًا عبقريًا يحقق الانتصار المستحيل بعمل دراميّ مليء 
بالأشخاص الشرفاء. فهذه المسرحية لن تُعرض مرتين... 


VY 


(وبعد استعادته للنصوص الأكثر قابلية للإدانةء من «آزهار الشرا» يختتم 
المرافعة): 

وماذا! وبعد کل ما قلت لکم» آستدینون بودلیر؟ ستدینونه بعد اقتباسات آخریى 
كثيرة استطعت القيام بها وستجدون في ملفي مجموعة منها ما تزال غير مكتملة» 
لكن منسوخة بإخلاص؟ ستجدون فيها من رابليه» وبرانتوم الذي «(صدم كيرا من 
السيدات الشريفات...٠؛‏ لكننى استطعت الاقتباس من كل مكان! لافونتين وأناشيده 
ر ا ا روسو الذي تنطوي اعترافاته على مقاطع بذيئةء 
بومارشيه» من بين كل الأشياء الجادة بدا الزواج أكثرها هزلية). لكن إذا ما تجرأت» 
إذا ما استطاعت الأنسنة هنا أن تجد مكانهاء فسأستدعى وأستند إلى مونتسكيو: «آه! 
و ی ر ای ااا کت لے ج رو ات 
بودلير «وأزهار الشر» يحاكمون على انتهاك الأخلاق العامة أنت الذي كتبت معبد 
جنيد والرسائل الفارسية...؟)؛ ما الذي سيقوله لامارتين الذي كتب «سقوط ملاك»» 
وبلزاك مع عمله «فتاة بعينين من ذهب»» وجورج صاند مع «ليليا»...؟ 

إنني أتوقف» سادتي» ولا أريد أن أفرط طويلا في وقتكم. 

لقد قلت لكم ما الذي كانه بودلير» وماذا كانت مقاصده؛ وأوضحت لكم منهجه 
وأسلوبه الأدبي» وجعلتكم ترون مطولا ألا شيء في عمله الذي تجرأ في العمق وفي 
الشكل» في التعبير وفي الفكرء إلا ما يطبعه ويعيد طباعته كل يوم أدبنا؛ ولديّ الثقة 
في أنكم لا تريدون صفع هذا الإنسان المهذب وهذا الفنان العظيم وأنكم سترونه في 
نهايات المحاكمة بصورة بسيطة وطاهرة. 


AA 


۵-الځكم 


فيما يتعلق بجريمة التعدي على الأخلاق الدينية؛ 

حيث إن التهمة لم تثبّت» يُحكم للمتهّمين برفض الدعرّى؛ 

وفيما يتعلق بتهمة التعدّي على الأخلاق العامة والسلوك الحميدء 

حيث إن خطأ الشاعرء فى الهدف الذي كان يسعى إلى تحقيقه وفى السبيل الذي 
سلكه» مهما كان الجهد الذي بذله فى الأسلوب» وأيًّا ما كان الاستنكار الذي يسبق 
أو يلي لوحاته» لم يَمْح الأثر الكئيب للوحات التي يقدمها للقارئ» والذي يقود 
بالضرؤرة فى القصائد المتَهمة - إلى استقارة الخواس بعل واقعية افظة وخادشة 
للحياء؛ 

وحيث إن بودلير وبوليه - مالاسي ودي برواز قد ارتكبوا جريمة انتهاك الأخلاق 
العامة والسلوك الحميد؛ كالاآتي: بودلير بنشرء وبوليه - مالاسي ودي برواز بنشر وبيع 
مقاطع وتعبيرات بذيئة أو لا أخلاقرة؛ 


وأن المقاطع المقصودة موجودة بالقصائد التي تحمل ارقام ۲۰ و۳۰ و۳۹ و٠۸‏ 
و۸۱ و۸۷ من الدیوان؛ 

وبالاطًلاع على المادة ۸ من قانون ۲٠‏ مایو ۱۸۲۹؛ 

وبالاطًلاع أيضًا على المادة ٤٦۳‏ من قانون العقوبات؛ 

إدانة بودلير بغرامة ٠٠٠١‏ فرنك؛ وبوليه - مالاسي ودي برواز بغرامة ٠٠١‏ فرنك؛ 


VVE 


الأمر بمصادرة القصائد التي تحمل أرقام ۲۰ و۳۰ و۳۹ و۸۰ وا۸ و۸۷ من 


إدانة بودلير وبوليه - مالاسي ودي برواز متضامنين بدفع ۱۷ فرنك و٥۳‏ سنتيم 
كأتعاب نقدية» فضلاً عن ۳ فرنكات للبريد. ما عدا أتعاب تبليغ الحكم الحالي إلى 
بوليه - مالاسي» ولا أتعاب لإلقاء القبض إن وجدت؛ 

تحديد عام كمدة سجن مقابل المبلغ المطلوب يمكن تطبيقها على بودلير؛ 


قصر العدالة» الخمیس ۲۰ أغسطس ٠۸۷١‏ 


VV0 


)01( 
٦.رسالة‏ بودلير إلى الامبراطورة 


۱۸۵۷ نوفمیر‎ ٦ 


E NE 
صغيرة شأن قضيتي. کان نن توء عن ان اور على دير ن من ال رة‎ 
«أزهار الشر»» دون أن تحميني -بما يكفي - صراحة عنواني المرعبة :لظت ان‎ 
آکتب عملا جمیلاً وعظيمًا» وصریخًا بشکل خاص؛ وقد : تم الحكم عليه بأنه مبهم‎ 
بما يكفي للحكم علي بإعا دة تكوين الكتاب وحذف بعض القصائد (ست من مائة).‎ 
وينبغي القول إنني قد عوملت-من جانب القضاء -بكياسة رائعة» وإن أطراف الحكم‎ 
أنفسهم ينطوون على معرفة بنواياي الرفيعة والخالصة. لكن الغرامة» وضخامة‎ 
التكاليف اللامعقولة بالنسبة لي» تتجاوز قدرات الفقر مضرب الأمثال للشعراء.‎ 
ومتشجِعًا بكثير من شواهد التقدير التي تلقيتها من أصدقاء من ذوي المكانة الرفيعةه‎ 
ومقتنعًا - في الوقت نفسه - بأن قلب الإمبراطورة مفتوح للشفقة على كل المصائب»‎ 
الروحية والماديةء فقد صغت - بعد تردد وخجل استمرا عشرة أيام - مشروع التماس‎ 
كل رأفة كريمة لجلالتكم ورجاء التدخل من أجلي لدى السيد النائب العام.‎ 

وتفضلواء سيدتي» بقبول ولاء مشاعر الاحترام العميق التي يشرفني معها أن أكون 
الخادم والتابع» بالغ التفاني والطاعةء لجلالتك 


سیدتی» 


شارل بودلیر 
۹ رصیف فولتیر 


(1) في أعقاب هذه الرسالةء تم تخفيض الغرامة على بودلير من ٠١‏ إلى ٥١‏ فرنك. 
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ملاحق «سأم باریس» 


مشروعات. طط مناوین 


١‏ .سام باریس 


قصاند للانجاز 


أشياء باريسية 

[سهلة: مشطوبة] 
د لعجاو الفصر ادق 
اة الد 
٣-مرثية‏ القبعات 
٤‏ -الدجاجة السوداء 
١‏ -نهاية العالم 
٦‏ من أعلى هضبة شومون 
۷-أريعاء الرماد 
۸-الشاعر والمؤرخ 
اورت وبیلاد 
١‏ السگیران 
١-أطباء‏ الأمراض العقلية 


(0 


(۱) هضبة تشرف على باريس. 


۷۷⁄۹ 


-الفيلسوف في المهرجان 

۳ عيوب البورتریه 

٤‏ -السمكة الحمراء 

۵٥-سرفة‏ الفرسان 

١‏ _ أناشيد كنسية 

۷ على شرف الراعي لي ٤(‏ نوفمبر) 

۸-مذبح مولوخ 

۹ بخمسة صولات 

١-المُغوي‏ الحانوتي 

١-قاعة‏ الشهداء 

۲-رجل الألماس 

۳ -_القرّاد العجوز 

-٤‏ قبل النضح 

٥-أرغن‏ البربرية 

١‏ -البكماء الصماء 

۷-توزيع الطعام 
صعلوك باريسي ؟ 

۸-_الجحيم في المسرح 

۹ _الزائرة الرقيقة 

١-الكوليرا‏ في الأوبرا" 


( 


)١(‏ عنوان أحد أعمال الحفر للفنان ريثيل. 
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١-كاية‏ 
۲ حانة بوكاج 


۴ را 


٤‏ خادع نفسه أو مرتكب المحارم 


دراسة الأحلام 
٥-أعراض‏ الخراب 
٣-بداياتي‏ 
۷-العودة إلى المدرسة 
جهو 
۹-مشاهد طبيعية بلا أشجار 
١‏ -الحكم بالإعدام 
٤١‏ الموت 
۲ -الساحرة 
۳ -احتفال في مدينة مهجورة 
-قصر على البحر 
٥‏ _السلالم 
٦‏ سجين في فنار 
۷ -رغبة 
رموزوأخلاقیات 
۸ _ جحود الأبناء 


VA! 


E 


١‏ -الوهم المقدس 

لا ندم ولا أسف :١١[‏ مشطوبة] 
۱ بو هول الروکوكو 
۲ _الصلاة العظيمة 
ا 
٤‏ _ صلاة الفريسي 

صلاة المسبحة 


لا تعد تغضبوا أرواح الموتّى 


سام باريس 
للانجاز 
۸ ۔(تکرار) لا تغضبوا أرواح المولّی 
۸ -(للمرة الثالثة) صلاة المسبحة 
۸ إلى الفلاسفة هواة الحفلات التنكرية 
٩‏ -المغوي الحانوتي 
١‏ _ الدجاجة السوداء 
١‏ _ساحة البريد 
۲ عيوب البورتریه (بورتريه أبي) 
۴۳ -نهاية العالم 


(1) «يان ھى» )[an Hus)‏ (۱۳74_ 10 £): شخصية شهيرة في التاريخ التشيكىّ» عارض الكنيسة 
الكاثوليكية. 
(۲) شاعر لاتينيّ (القرن الأول قبل الميلاد). مؤلف قصيدة طويلة عن معارك الحرب الأهلية في روما. 


VAY 


٠ ٤‏ أطباء الأمراض العقلية (مشاركة رديئة. قنصلية كونية) 
٥‏ _السمكة الحمراء 

١‏ _ قاعة الشهداء 

۷ _رجل الألماس 

٨۸‏ - ليالي الأعراس (التجارب. الأحذية الجديدة. الصلاة). 
۹ _القوّاد العجوز 

١٠--قبل‏ النضح 

اسان 

۲ _أرغن البربرية 

۳-مذبح مولوخ 

٤‏ _البكماء الصمّاء 


1-_مرثية القبعات 

۷ أربعاء الرماد 

۸-توزیع الطعام 

۹ -احتفال في مدينة مهجورة (باريس في الليل» في حقبة حرب إيطاليا) 
١-العجوز‏ القصير الزنديق 

(In exitû Israel... ponam inimicos tuOS...) iS ۱-أناشید‎ 

۲-خادع نفسه أو مرتكب المحارم 


(قصة) 


VAT 


٤-ثعبان‏ البوا (استلهام من الهند) (قصة) 
٥-أوریست‏ وبیلاد 

١-بخمسة‏ صولات 

۷-انقلاب مفاجئ للریح 

۸-حقد مَشبَّع (حكاية فوشير» ربما قصة) 

۹ الأب المنتظر (ثياب المجنون واللعبة» ربما قصة) 
٠‏ -الصعلوكة (في باريس) 

۱-على شرف الراعي لي (البليارد) 

۲ جحود الأبناء (الطيور) (تجربة) 

۳ _الحلم النذير (ربما قصة) 

٤-حانة‏ بوكاج (ذكرى من الشباب» بالرائحة واللون والنسيم العليل) 
٥-الشاعر‏ والمؤرخ (کارلایل وتینیسون) 

٦‏ -أعراض الخراب 

۷ -بدایاتي 

۸ _العودة إلى المدرسة 
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”ت 


و 
متربة. انتقالات. كتب يتم العثور عليها من جديد) 


٠‏ _ قصر على البحر 

١‏ -مشاهد طبيعية بلا أشجار 

۲ _الساحرة 

۳ - السلالم (دوار. منحنيات كبيرة. أناس متشابكون. فَلّكْ ضبابي في الأعلى 
والأسفل) 


VAS 


٥‏ -الحكم بالإعدام. (خطأ نسيته» لكني اكتشفته فجأةٌ من جديد» منذ الإدانة) 


٣‏ _الموت 

۷ الوهم المقدس 

۸ - کكابة 

۹-رغبة تصنیف 

۰-_ حلم سقراط أشياء باريسية 

۱-حديث يان هي حلم 

۲-لا ندم ولا أسف؟ رموز وأخلاقیات 

۳ -_آأناشيد لوسيان الأخيرة مراتب أخرى يتم البحث عنها 


٤-أبو‏ هول الروكوكو 
٠٥‏ -_الزائرة الرقيقة 
٠‏ -_الكوليرا في حفل تنكري 
۷ -_[الصلاة العظيمة: مشطوبة] الإحصاء والمسرح (الجحيم في المسرح) 
۸ -في کل مکان» خارج العالم 
ا [مشطوبة] 
۹ -[الصلاة العظيمة] 
١٠-_فلنصرع‏ الفقراء (أنجزت) 
ت ا ر 


١‏ -_ صلاة الفريسى 


VAoO 


قصائد سهلة الانجاز 


ساحة البريد 

مرثية القبعات 

من أعلى هضبة شومون 
نهاية العالم 

مذبح مولوخ 

أعراض الخراب 
الحديث الأخير ليان هي 
[حلم سقراط: مشطوب] 
الدجاجة السوداء 

أطباء الأمراض العقلية 
أربعاء الرماد 

خادع نفسه أو مرتکب المحارم 
العجوز القصير الزنديق 
ببخمسة صولات 
آوریست وبيلاد 


YA“ 


الشاعر والمؤرخ 


الرجل ذو العقرب 
التعذيب يالشعوذة 
مفارقة الصدفة 
١۔‏ قصائد نثر 
(للحرب الأهلية) 


المدفع يدوي» الأعضاء تتطاير... أنات الضحايا وعويل الكهنة يسمَع... ها هي 
الإإنسانية التى تبحث عن السعادة. 


۲ قصائد نثر 

يان هي (تحليل لأحاديثه الأخيرة). 

الأرملة الكبيرة المكتئبة أمام حديقة موزار. 

الفقراء أمام مقهى جديد. 

أحلامي. 

الكوميديا في الإقليم. 

المدرسة: 

الوت 

الخواء. (شعور بالخواء اللانهائي). 

الحكم بالإعدام بسبب خطاً منسي (شعور بالرعب. لا أناقش الاتهام. خطأ كبير 
بلا تفسير في الحلم). شقق مجهولة» فقراء لكن نبلاء وشاعريون. 

البهلوان العجوز. 

مرثية القبعات. زهور في الصحراء. شعر توماس جراي. 


VAY 


.٣‏ ملاحظة ل,مرثية القبعات» 
قبعة. سطح أملس. 
معطف. سطح متغضن أو مَثْنِي. 
المرور (انطلاقًا من الجهة التي لم تعد ترتكز على الرأس). 
الجزء التالي يُسكّى قاع أو تجويف» يُصفف عندما يزين بثنيات أنبوبية. 
شرائط. ملتصقة أو شرائط صغيرة. 
ریش» قباب» حواف. 
محيط الرأس» بالريش أو الزهور. 
مانتينون» نوع من منديل من الدانتيللاء متوافق مع القبعة» وغارق في الجزء الأعلى 
في الشرائط. 
ماري ستیوارت» شکل بحواف منخفضة» شکل عربي» شکل قوس قوطي . 
قبعة لافاليير (موضة قديمة)» بريشتين تلتقيان في الوراء. 
قبعة روسية. حافة. 
القبعة الصغيرة تحمل خصلة ريش أو جناح. 
زهرة (وردة) موضوعة على ماري لويز. 
قبعة الصيادين» بباقة. 
قبعة لوجفيل هي قبعة لافاليير بريشة وحيدة تتجرجر وتضرب الفضاء. 
طاقية أسكتلندية» من الصوف والحرير في شكل رباعي» بحلية شعر» ومشبك 
فضي وريشة نسر أو غراب. 

زینات: ثنیات» کشکشات» انحرافات» حواش. 
أثاث محل الموضة: 

تائر موسلين أو حرير أبيض موحد. أرائك. مرآة متحركة سطحها صقيل 


VAA 


متحرك. مرايا بيضاوية أو مائلة. منضدة كبيرة بيضاوية مع فطر ذي سيقان طويلة. 
معما الات غل ف 

هيئة عامة: نداوة» إضاءة» بياض» حيوية لون الردهة. 

شرائط› زخارف نسائيةء أقمشة التّل» شاش» موسلین»› ريش» إلخ... 

القبعات تدفع إلى التفكير في الرأس» ولها سيماء قاعة عرض الرؤوس. ذلك أن 
كل قبعة» بحكم شخصيتهاء تستدعي رأسّا وتجعلها مرئية في عيتَي العقل. رؤوس 

أي حزن في النزق المنعزل! شعور مؤلم بالخراب المرح. صرح للبهجة وسط 
الصحراء. النزق في الهجران. 

صانعة قبعات الضاحية» شاحبة» مصاية بالیرقان» قهوة بالحلیب» مثل بائعة تبغ 


٤-وصف‏ تحليلي لنقش بارز لبواللي 

وسط مجموعة من الأشخاص المختلفين الهابطين على عجَل» امرأة محاطة 
بأطفالها ترتمي على عنق مسافر يضع طاقية من قطن. يوم بارد في باريس. صغير 
يشب على قدميه من أجل معانقته. 

عن بعد أکبر» مسافر آخر بُحمّل حقائبه علی کَلاّبات وکیل. 

في المقدمة» إلى اليسار» متسول يمد قبعته إلى شخص عسكري يضع قبعةٌ بريش 
أصفر» ضابط الحظ» نحيل مثل بونابرت» وحارس وطني يحاول معانقة بائعة شهية 
تحمل طبق معروضات؛ تقاوم برخاوة. 

إلى اليمين» سيد» والقبعة في يده» يتحدث إلى امرأة تمسك بطفل؛ قرب هذه 
المجموعة» كلبان يتضاربان. بُوّاللي» ٠۸٠۳‏ 


۵ قصائد ليلية 
رسالة شخص مغرور 
طفن ادق الخ ر ر الق الى 


¥۸۹ 


ثمة أيام أحس فيها بالقوة البالغة إلى حد أنني... 
الكرة الأرضية. 


١-أعراض‏ الخراب 

أبنية هائلة» أبنية بلا ملاط» الواحد فوق الآخر. شقق»› غرف» معابد» قاعات 
عرض» سلالم» أمعاء عوراء» مقصورات» قنادیل» نافورات» تماثيل. - تصدعات» 
والأمم؟ -فلنحذر أذكى الناس في آذانهم. 

i E RT 
الخروج ابا یم لی ادف بی سنا شی ره مرضی سر اتيت‎ 
2 e اا و ا ف ا ملطخة للغاية بهذا‎ 
a Ny 


(۷) 

الموت كجلاد 
الظهور الأول للكوليرا في حفل تنكري في باریيس» ٠۸۳١‏ 
الموت كصديق 

هبات الجنيات 

الحاتوه 

إلى هوساي 
العنوان 
الإهداء 


۹۰ 


إلى كات... [مشطوبة] 

بلا ذیل ولا رأس. ملائم لك. ملائم للقارئ. نستطيع أن نقطعه أينما نشاء» لي 
حلم يقظتي» ولك المخطوط» وللقارئ قراءته. ونا لا أعلق رغبتي الجامحة على 
خيط لا متناو من حبكة زائدة. 

بحثت عن عناوين. ال٦٠‏ على الرغم من أن هذا العمل نصير الحياة وتقلب 
المشاعر [كان يمك مشطوبة] يمكنه أن يندفع حتى الشارة السحرية ٩‏ بل 
حتی ۱111 

وذلك ما يعتبر... [مشطوبة] ذلك ما يعتبر أفضل من حبكة من ٠٠٠٠‏ صفحة. 
فلأكن إذن راضيًا باعتدالى. 

من منا من لم يحلم بنثر فريد وشعري لترجمة حركات العقل الغنائية» وتموجات 

كانت نقطة انطلاقى ألويزيوس برتران. فما فعله بالنسبة للحياة القديمة والتصويرية» 
كنت أريد فعله بالنسبة للحياة الحديثة والمجردة. وانطلاقًا من المفهوم» [أدرك أني] 
قد صنعت شيئًا آخر غير ما أردت تقليده. ذلك الآخر كان يكبر» لكنه يذلني» آنا الذي 
أعتقد أن على الشاعر دائمًا أن يفعل ما يريد تمامًا. 


ملحوظة عن الكلمة الشهيرة. 


في النهاية» مقاطع صغيرة 
كل الثعبان. 
إلى کاتران 


۷۹۱ 


شهادات 


١.مقتطفات‏ من مقالات غير منشورة 


کتب باربي دورفییي مدافعا عن بودلیر: 

[...] في الواقع» هناك من دانتي في موَلّف أزهار الشرء لكن من دانتي حقبةٍ 
ساقطة» دانتي ملحد وحديث» دانتي فيما بعد فولتير» في زمن لا يتضمن شيئًا من 
سان - توماس. فشاعر هذه الأزهارء التي تجرح الصدر الذي تستقر عليه» ليست 
له الهيئة العظيمة لسلفه الجليل»ء وذلك ليس خطأه. إنه ينتمى إلى حقبة مضطربةء 
متشككة» ساخرة» عصبية» تتلوّى في الآمال المضحكة الات أو التناسخات» 
ليس لديه إيمان الشاعر الكاثوليكي العظيم الذي كان يمنحه الهدوء الوقور للأمان 
فى كل عذابات الحياة. وسمة شعر «أزهار الشر»» باستثناء بعض القصائد النادرة التى 
انتھی فيها اليأس إلى التجمد» هي الاضطراب» هي الاهتياج» هي النظرة المتشنجةت 
لا النظرة الصافية الواضحة - بصورة قاتمة - لرائى فلورنسا. فربة شعر دانتى قد 
رأت - بصورة حالمة - الجحيم» فيما ربة «أزهار الشر؛ تستنشقه بأنف مقبضة مر 
أنف حصان تستنشق قنبلة! إحداهن تأتي من الجحيم» والآخرى تذهب إليه. وإذا 
ما كانت الأولى أكثر وقارّاء فإن الأخرى ربما أكثر تأثيرًا. فليس لديها الملحمة 
الرائعة التي تسمو عاليًا بالخيال» وتهدئ من مخاوفه في السكينة التي يعرف العباقرة 
الاستشنائيون أن يكسوا بها أعمالهم الأكثر اتقادًا. فلديها-على النقيض -وقائع مغزعة 
نعرفها وتقززنا بأكثر مما يسمح بالسكينة الفادحة للاحتقار. ولم يشا السيد بودلير 
أن يكون في كتابه «أزهار الشر» شاعرًا هجائباء وقد كانه مع ذلك» عدا الخلاصة 
والتعليم» بأقل اهتياج روحيّ» باللعنات والصرخات. إنه كاره الحياة الأثيم» وکثیرًا 


4۲ 


ما نتخيل - في القراءة - لو كانت لدى تيمون الأثيني عبقرية أرشيلوك, لكان بمقدوره 
الكتابة عن الطبيعة الإنسانية وإهانتها وهو يصفها. 


إننا لا نستطيع ولا نريد أبدًا أن نقتبس من الديوان موضوع الدراسة» وإليكم السبب: 
فأية مقطوعة مقتبسة لا تملك سوى قيمتها المنفردة» ولا ينبغي اللبس فيهاء في كتاب 
السيد بودلير؛ فكل شعر يمتلك» بالإضافة إلى نجاح التفاصيل أو عى الفكر» قيمةً 
هامة للغاية للكل وللموقف الذي لا ينبغي أن نسمح له بالضياع بالتقطيع. والفنانون 
الذين يرون الخطوط تحت بذخ وازدهار اللون يدركون جيدًا أن ثمة معمارًا سريا هناء 
تخطيطًا محسوبًا من قَبّل الشاعر» تأمليًا وقصديًا. و«أزهار الشر» ليست فى المنظومة 
نخر قاد متقالبة شل الكثير من الفضائد الخناتة عة حمت الإلهام وجمرغة 
في ديوان بلا مبرر سوى إعادة تجميعها. فذلك أقل شعرية من عمل شعري يمتلك 
أقصى وحدة قوية. ومن منظور الفن واللإحساس الجمالي» فإنها تفقد آنئذ الكثير بعدم 
انتظامها في النظام الذي رتّبها فيه الشاعر الذي يعرف ما يفعل. لكنها تفقد مزية كبيرةٌ 
من منظور التأثير الأخلاقي الذي أشرنا إليه في بداية هذا المقال. 


وکتب شارل اسیلینو: 

و لدی رئ القن عا انول ن الك لن الد شار لودل فهر غالا 
رائع؛ وأحيانًا ما يسمح أيصًا بالجسارة» والتهاون» والعنف الذي يفسر الطبيعة العفوية 
لإلهامه. 

وجملته الشعرية ليست - كما جملة تيودور دي بانقيل» على سبيل المثال -التطوير 
الكبير والهادئ لفكرة رئيسة في ذاتها. فماينجم -لدى أحدهما-عن ولع خبير وقوي 
بالشكل هو نتاج - لدى الآخر - لكثافة وعفوية العاطفة. وحيث إننى ذكرت تيودور 
دي بانفیل» فسأستعید ما سبق أن قلته منذ عام» هناء فيما تعلق بعمله «أودليت): «من 
بین مبدأين كبيرين فرصا في بداية هذا القرن» البحث عن الشعور الحديث وتجديد 
اللغة الشعريةء تمسك السيد بانفيل بالثاني». وأنا أحتفظ بالأول» فى تقديري» للسيد 
شارل بودلیر. 


4۳ 


۲۔ شهادات متشورة للمعاصرين لبودلير 


السيد بودلير-من بين كل الرومانتيكيين المتأخرين-هو من يمتلك الشكل. وعلى 
الرغم من أن لديه كاليدوسكوب "في رأسه مع الكلمات: الشزم» الشيطان» الشك 
النكبة والعفن» إلا أن لديه ركنا من الذكاء يقاوم الاختلالات التي يلزم بها نفسه 
بصورة ميكانيكية. 
إد. دورانتی 
مقال بجريدة «الفيجا رو (۲0عا۴) 
(۱۳ نوفمبر )۱۸٥٩‏ 


السيد بودلير هو في عمق الأخدود الذي عكف عليه السيد فلوبير. إنه يشر على 
الغاية الثانية التي أن ت إلها ا أدب لا تعرقله حتى آداب الفن» إن لم 
توجد آداب الأخلاق. 
جج ویز 
مقال في «روقي کونتومیورین» 
(Revue Contemporaine)‏ )19 ناير 1۸0۸( 


الرومانتيكية. أنت لا تشبه أحدًا آخر (وتلك أولى السمات جميعًا). وأصالة الأسلوب 
تنتج من التصور. والجملة مفعمة بالفكرة» إلى حد التصدع. إنني أحب فظاظتك مع 
ت اک ت ودا الصغيرة الملونة - الموجودة معها في الأنبوب - رسومًا 


مختلفة الألوان والأشكال عند الحركة. قاموس المنهل. 
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رهافة اللغة التي تبرزهاء مثل زخارف دمشقية على سيف قاطع (...). والخلاصة 
فإن ما يمتعني قبل كل شيء في كتابك» هو أن الفن يهيمن عليه (...). إنك منيع 
كالرخام ونافذ كضباب إنجلترا. 
ج. فلوبیر 
رسال إلى بودلیر (۱۳ يوليو )۱۸١۷‏ 


لقد تلقيت؛ يدي ر سالك و كانك الجهل: إن القن فثل زرقة الما ذلك 
المجال اللامحدود: لقد برهنتم على ذلك. وأزهار شركم تشع وتتألق كالنجوم. 

فاستمروا. إنني أهتف برافو! بكل قواي لعقلكم النشط . 
رسالة إلى بودلیر (۳۰ أغسطس )۱۸١٥۷‏ 


على عكس عدد كبير للغاية من القصائد الغنائية الراهنة» المشغولة بذاتيتها 
وانطباعاتها الصغيرة البائسة» فإن شعر السيد بودلير هو أقل بوخّا بإحساس فردي من 


ج. باربي دورشي 
مقال عن بودلير» رفضت نشره صحيفة 
«لو بیی٠‏ (5رھ۴ ۲٤( )1e‏ یولیو ۱۸۹۵۷) 


مقالتكم عن تيوفيل جوتييه» سيدي» هي إحدى تلك الصفحات التي تحفز الفكر 
بقوة. قيمة نادرة» تدفع إلى التفكير: موهبة المصطفين وحدهم. ولم تخطى في إدراك 
بعض الخلاف بينك وبيني. إنني أفهم فلسفتك كلها (لأنك» شأن كل شاعر» تنطوي 
على فلسفة)؛ وأنا أفعل ما هو أكثر من فهمها؛ إنني أقرٌ بها؛ لكني أحتفظ بفلسفتي. 
فلم أقل أبدًا: الف من أجل الفن؛ بل كنت دائمًا أقول: الفن من أجل التقدم. في 
العمق» هو الشيء نفسه» وعقلك أكثر نفاذًا من ألا تحس بذلك. إلى الأمام! فهناك 
كلمة التقدم؛ وهناك أيصًا صيحة الفن. وكل فعل الشعر يكمن هنا. 

فما الذي تفعله إذن عندما تكتب هذه الأشعار المدهشة: الشيوخ السبعة والعجائز 
القصيرات» التي أهديتها لي وأشكرك عليها؟ ماذا تفعل؟ أنت تسير. أنت تمض 
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إلى الأمام. وآنت تهب سماء الفن ما لا آدري من شعاع جنائزي. نت تخلق رعشة 
جديدة. 
فیکتور هوجو 
رسالة إلى بودلیر (1 أکتوبر ۱۸۵۹) 


«أزهار الشر» ليست إطلاقًا عملا فنيًا يمكن النفاذ إليه بدون معرفة. فلسنا هنا فى 
الم اكفاهة الك نة فين الفاغ تشون قن درا جهنم ما رال غ م 
(...). وعذابات الشعور» والفظاظات والانحطاطات الاجتماعية» وأنات اليأس 
الوبيلة» والسخرية والازدراء» كله يمتزج بقوة وتناغم في هذا الكابوس الدانتي 
المثقوب هنا وهناك بمنافذ مضيئة من خلالها تقلع الروح نحو السلام والبهجة 
المثاليين. واختيار وترتيب الكلمات» والحركة العامة والأسلوب تتوافق جميعًا في 
التأثير الناتح. 
لو کوټ دي ليل 
مقال في روفي إيروبيین» 
(Revue européenne)‏ 


)۱۸١۱ دیسمبر‎ ۱( 


ای با لأن أقول لك كم كانت «أزهار الشر» هذه - بالنسبة لي آرهار ر 
تسحرني؛ وأيصًا كم أجدك ظالمًا لهذه الباقةء المعطرة بعذوبة بالغة بروائح ربيعية» 
حين منحتها هذا العنوان غير اللائق بهاء وكم أني تمنيت لكم أن تضجروا أحيانًا مما 
لا دري من فيوض مقبرة هاملت. 
آلفريد دي ثيني 
رسالة إلى بودلیر (۲۷ ينایر )۱۸١١‏ 


ليس سهلاً كما نظن أن نثبت للأكاديميين والسياسيين ورجال الدولة كم من 
قصائد رائعة للغاية» في «أزهار الشر)ء بالنسبة للموهبة والفن؛ وأن نوضح لهم أن 
«البهلوان العجوز» و«الأرامل» - في قصائد النثر الصغيرة للمؤلف - هما ذرّتانء 
وأن السيد بودلير - على وجه العموم - قد وجد وسيلة بناء كشك غريب» مزين 
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بقوة» معدب بقوة ‏ في طرف لخة أرض مشهورة بأنها لا تصلح للسكتى فيما وراء 

حدود الرومانتيكية المعروفة - لكنه فاتن وغامض» حيث نقرأً لإدجار بو» وتتم تلاوة 

سوناتات ساحرة» وحيث تتحقق النشوة مع الحشيش» حتى نفطن بعد ذلك 7 

هذا الكشك الفريد المجبول بالترصيع من أصالة مكثفة ومركبة تلفت الأنظار منذ أمرٍ 
إلى الحد الأقصى من كامتشاتكا الرومانتيكية» أسمّى ذلك «جنون بودلير». 

ا 
الاثنین» ۲۰ ينایر ۲١۱۸؛‏ 
حلقة من جريدة اكونستيتيونيل! 
.(Constitutionnel)‏ 


«انتخابات قادمة فى الأكاديمية) 
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۳ شهادات تالية لحعصر بودلير 


السيد شارل بودلير» مؤلف كتاب من الشعر صنع ضجة مؤسفةء توفي بالأمس؛ 
في أعقاب مرض استمر عدة أعوام (...). كان يتمتع بالموهبة (...). وشأن كثيرين 
Ia‏ 
لويس فيو 
«أونیشیر) )۱۸٦۷( )€¡۷e۲8(‏ 


کان کاتبّا مرموقًا وشاعرًا عظيمّاء لا حاجة كبرى لتأكيد ذلك. فالنقاء الرائع 
لأسلوبه» وشعره المتألق» الراسخ والسلس» وخياله القوي والبارع» وقبل كل شيءٍ 
ربماء الحساسية المرهفة دائمّاء العميقة غالبًا والقاسية التى تشهد عليها أضعف 
A SL A E‏ 
اا غاز ا اا0 ووچ هة الال: 


بول فیرلین 
أعمال منشورة بعد الوفاة )۱۸١۷(‏ 


کثیراما ت تم اتهام بودلير بالغرابة القصدية» والأصالة الإرادية التي تت تتحقق باي ثمن»› 
وبشكل خاص التكلف (...). فهناك أناس متكلفون بصورة طبيعية. والبساطة ستكون 
بالنسبة لهم ا خالصًا ونوعًا من التكلف المعكوس (...). والأفكار الأكثر 
تركيبية» الأكثر رهافة» الأكثر كثافة هي تلك التي تظهر لهم قبل الآخرين. إنهم يرون 
الأشياء من زاوية منفردة تغير المظهر والمنظور. ومن بين جميع الصور» فإن أكثرها 
غرابة» أكثرها شذوداء أكثرها بُعدّا عن الموضوع المطروح بصورة فانتازية تذهلهم 
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على نحو خاص (...). وکان لدی بودلیر عقل صنع هکذاء وهنا حیث أراد النقد أن 
يرى العمل» والجُهدء والمغالاة وذروة الرأي القَبْلي -لم يكن ثمة سوى التفتح الحر 
الا الل 
تیوفیل جوتییه 
كلمة فى صدر الطبعة الثالثة من 
«أزهار الشر» (ص٤‏ ١ء )۱۸١۷‏ 


في زمن لا يقوم الشعر فيه إلا برسم المظهر الخارجي للكائنات والأشياء» توصل 

(بودلير) إلى التعبير عما يستعصي على التعبير» بفضل لغة قوية كثيفة امتلكت - أكثر 

من غيرها - تلك القوة الرائعة لتثبيت الحالات المَرَّضية الهاربةء المرتبكة» للعقول 
المنهكة والأرواح الحزينة» بصحة تعبير غريبة. 

ج - ك هيوسمان 

)۱۸۸٤( بالعکس‎ 


ستكون البودليرية إذن» باختصارء الجهد الأعلى للأبيقورية الثقافية والشعورية. 
إنها تزدري المشاعر التى توحى بالطبيعة البسيطة. الأكثر عذوبةء هى الأكثر ابتكارً 
الأكثر قصدية بصورة بارعة. غاية الغاية ستكون التوليف بين الحسية الوثنية والصوفية 
الكاثوليكيةء أو بين تمرد العقل وعواطف الورع (...). هكذا يتم الوصول إلى شيءٍ 
ما مبتكر بصورة رائعة. 

جول لومیتر 
«جورنال دي ديبا) 
(AAV) (Journal de Débats)‏ 


يحس بودلير بروح باريس الكادحة. لقد أحس بشعر الضاحية» وأدرك عظمة 
الصخارء وأوضح ما يكمن من ثبل أيصًا في جامع خرّق مخمور (...). فلتلاحظوا كم 
هو کلاسیکيّ وتقليديّ شعر بودلیر» کم هو مُمْعَمّ. 
أناتول فراتس 
الحياة الأدبية )٠۱۸۹١(‏ 
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کان شاعرًاء وأعترف آنه - من أجل رصد حالات معينة للروح المعاصرة ‏ قد 
توصل ا ڏي كثافة في الذبذبة» وشهوة في الإيحاء» وقوة إغواء فريدة 
ومنحرفة على السواء. 
ف. برونتیر 
تقييم الشعر الغنائنّ (۱۸۹۳) 


Sy E E Eg 
ففیه يفکر دائمًا وفي کل مکان» ويراه في کل مکان» ویشتهیه دائمًا؛ ومن هنا یخرج من‎ 
.)...( الرومانتيكية‎ 


الفنان قوي. إنه يسعى إلى الكمال»ء ويتوصل إليه أكثر من مرة» كادحًا» مرهمًاء 
ثريا أحياتاء معّرورًا غالا إته ت الأشكال السبطةء المفحمة الراسخةء والشعر 
المتحرر» ذا المغزى» الرتان. 
ج. لانسون 
دلیل الأدب الفرنسیٌّ )۱۸۹٤(‏ 


عندما نعيد قراءة «أزهار الشر»» ندرك أن الكتاب - وهو أحد أعظم الكتب في 
القرن التاسع عشر- كان المحور الذي دار حوله الشعر الفرنسي بصورة لا 
قاوّم (...). 
العميق كما بودلير» ولا كان هناك متأمل مثله. 


ألفريد بوازا 
«لُو (Le Correspondant) OG‏ )۱41¥( 


بقدر ما ستكون هناك في عالمنا الحديث» أرواح مأخوذة بالمثل الأعلى في أجساد 
هشة محمومة» وقلوب ماضوية في أبدان مشبوبة» وعقول صافية منعزلة بين المادية 
والأيديولوجياء وبقدر ما سیتنازع الملاك والشيطان على الأرض» فإن شارل بودليرء 
شاعر أزهار الشرء سليل شاتوبريان» وبايرون» وباسكال» ودانتي» وسفر الجامعة 


A‘ 


سيعيش كإحدى العبقريات النادرة التى جسدت - على النحو الأكثر إثارة للشجن - 
الآلام الأبدية للضميرء والعذابات الأبدية للمصير الإنساني. 
جونزاج دي رینولد 
شارل بودلیر (۱۹۲۰) 


بودلير -على العكس من الرومانتيكية -يستو قفني بشخصيته الكلاسيكية» الرصينة» 
وقدم شكله الشعري» والدأب في صياغة شعر فرنسي كالشعر اللاتيني إلى حدٌ ما 
(...). إنه ربما شاعر القرن التاسع عشر الذي كان لإنسان القرن الثامن عشر -المولود 


مسيحيًا وفرنسيًا - أن يجد نفسه معه على مستوٌى واحد بسرعة. 
آلبیر ثيبوديه 
شعر ستیمان مالارمیه 
(ص )۱۹۲۹۰٤٥۷‏ 
إنه هو «بودلير» من حدد بعناية جغرافيا وجوده بتصميمه على ممارسة أشكال 
بؤسه في مدينة كبيرة» ورفضه كل الاغترابات الواقعية» ليتابع بصورة أفضل في غرفته 
التهربات الخيالية» إنه هو مَّن أحل التنقل محل الرحلات» مقلدا الهروب - أمامه هو 
نفسه - بالتغييرات الدائمة لمحل الإقامة» ومن لم يقبل - وهو جريح حتى الموت - 
بمغادرة باريس (...)» هو أيضا مَن أراد شبه هزيمته الأدبية وهذا الانعزال المتألق 
والبائس في عالم الأدب. وفي هذه المدينة الموصدة الصارمةء يبدو أن حادثةء أو 
تدخلاً من الصدفة كان سيسمح بالتنفس» ومنح راحة لمعذب نفسه. 
ج. ۔ب. سارتر 
بودلیر )۱۹٤۷(‏ 


الجوهري في «أزهار الشر» هو الترجمة المقلقة لتجربة حياة. تجربة رتابة الأيام» 
والعزلة» والعذاب. تجربة هذه المسيرة البطيئة نحو النهاية المحتومة» نحو الموت. 
تجربة الزمن» ووطأته التي تسحقناء ومحاولاتنا للهرب منهاء لإحباطها. لكن ما من 
اعتراف بهزيمة خائفة. فبودلير يقبل بالحياة في عالم عبشي وقاس. إنه يقبل بأن 
تكون السماء خاوية. وإذا ما رأى أن لعنة الوجود قد تضاعفت إلى ما لا نهاية بفعل 
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الوعى» فإنه يؤكد-بلا خحوف-أن هذا الوعى فى الشر هو أيصًا مجد الإنسان. 
آنطوان آدام 


مقدمة أزهار الشر )۱۹۹٣۰(‏ 


يكفى أن نقارن «أزهار الشر» بأشهر الأعمال فى الحقبة الرومانتيكية لندرك أصالته 

القصوى. ليس فقط لأنه قطع علاقته بتراث القصائد الطويلة» والتدفقات الغنائيةه 

والنبوءة الأخلاقية أو الا جتماعية. فلك كانت قد أصبحت د كما قال بودلير نمتاسبة 

-الذكاء. فبإيقاعاته» وبالتوليف الخبير للكلمات وجَرسهاء كان يخلق بصورة مباشرة 
داخلنا حالة من الحساسية» وكان يولد ويلون الحلم. كان قد أصبح موسيقى. 
أنطوان آدام 


الآدب الفرنسي» لاروس )۱۹٦۸(‏ 


غريبًا عن الرومانتيكية بالأمس مثلما عن الوضعية اليوم» فإن بودلير - على الرغم 
من ذلك» وبثقة - حديث. لكن حيثما كان سانت ‏ بيف يكتفي برسم الحياة المعاصرة 
والمبتذلة» حتى فى أكثر مظاهرها قذارةء فإنه يؤلف «لوحات باريسية» مثقلة بالدلالات 
الآخلاقية ا اا کت المرئى إلى ما «يريد» ذلك الشىء «قوله»» 
علی تر ما قر ن الا فی ارات د ي اجان ا ات زمره آل ری 
الفجر الكئيب للضواحي على شعر شأن غروب استوائي؟ وحنين الشاعر إلى مكان 
آخر» «لا يهم أين خارج العالم1ء لِم لم يولد من رى مألوفة كالمفاتن الغرائبية؟ وإن 
تبد الإجابة اليوم بدهيةء فلبودلير فضل كبير في امتلاكنا هذه البدهية. 
م. ف. جویار 
تاريخ الدب الفرنسي» کولان )۱۹۷١(‏ 


اضاءات 


أزهار الشر )۱۸1١(‏ 


إهداء: رفض تيوفيل جوتييه النسخة الأولى من الإهداء والتى كانت -من وجهة 
نظره - مشوبة بالإفراط في التركيز «على الجانب المارق من الكتاب». وها هو 
النص: 


إلى سيدي وصديقي 
الأعزالأجل تيوفيل جوتييه 

بالرغم من أنني أرجوك القيام بدور عراب «أزهار الشرا» فإنني أعتقد آني سأكون 
ضالاً تمامًاء غير جدير تماما باسم شاعر حين أتخيل آن هذه الزهور العليلة تستحق 
رعایتکم النبيلة. أعرف أن في الأقاليم الأثيرية للشعر الحقيقي» > ليس الشعر مثل 
الخير» وأن القاموس البائس للكابة والجريمة يمكن أن يبرر رد فعل الأخلاق» مثلما 
يؤكد المجدّف الدين. لكني أردت» بقدر ما كان بداخلي» آملاً الأفضل ربماء أن 
أقدم الاحترام العميق لمؤلف «البرتوس» واکومیدیا الموت» و«إسبانا»» إلى الشاعر 
المعصوم» إلى ساحر اللغة الفرنسية» الذي أعلن نفسي» بكثير من الإباء والتواضع» 

الأوفى له» والأكثر احترامًاء والأكثر حرصًا عليه من بين مريديه. 
شارل بودلیر 


إلى القارئ: EO‏ الأولى - فى «(روفى دي دو مigد“ Revue de deux)‏ 
6م)» فی الأول من يونیو ٥٥۱۸ء‏ عدا المقطع الخامس» الذي حل محله 
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سطر من اللقاط. وفی طبعة IATA‏ من الديوان» حملت القصيدة عنوان 
«تقديم». 

-إبليس المعظم» إشارة إلى هيرمس» سيد السحر الذي يعرى إليه عادة هذا الاسم. 
و Sl‏ يوصف بها هيرمس» وتعني - ا 
«المعظم لاتا أو «ثلاڻي العظمة». وهي الصفة التي كان قدماء اليونانيين يطلقونها 


على هيرمس» أو على الإإله المصري «تحوت)» وهو إله متعدد الأشكال » يسیطر على 
تحو لات الطبيعة. 


-هو الشيطان: كان بودلير مسكونًا دائمّا بفكرة الشيطان. يكتب إلى فلوبير: «طول 
الوقت» كنت مسكونًا باستحالة حساب أفعال أو أفكار مفاجئة معينة للإنسان دون 
فرضية تدخل قوة شريرة وخارجية عنه). 
E 7‏ ( 
السطر :)۱۸١١( ۲٤٢-۲۱‏ في رُءُوستا الْمُنْحَردَةٍ كَوليْونِ دُودَة مَعوة" 
َجَمْهر وَيعَتي وَيُعَربدُ حَسْد مِنَ الجنء 
َعِندَما تقس بَوَعَلّ اموت فِي رانا 
تهر مَحَ الأََاتِ الصمَاء. 
سأم ومثال 
١-بركة:‏ السطر ۳۸ (۱۸۵۷) : الما اني جيل وَيُريد ان يَعْبدَني 


السطر ° _ (IAOV) EY‏ تي گاتت وجب التَجْمِيلَ والتَحَلّي کثیرًا 


بالذَهَب» 


e TO 


() الرقم المحصور بين قوسين يمل تاريخ السخة؛ والكلات المشدّدة - بانط الأسود - هي الكلمات 
«الأصلية» في تلك النسخة» قبل تعديل» أو تغيير بودلير ها إلى الصيغة النهائية الواردة ذه الترجمة. 


A‘ 


البحرية إلى جزيرة بوربون بالمحيط الهنديّ عام ١٤۱۸ء‏ قبل أن يعود إليها-حيث 
شرت للمرّة الأولى في أبريل ٠۸١۹‏ - مع إضافة المقطع الثالث لها. 
۳-سَمُو: انظر النسخة الأولى من هذه القصيدة ضمن «قصائد الشباب»» التى تبتدئ 
بعال هناك». 
٤‏ - تجاوبات: حظيت هذه القصيدة باهتمام خاص من النقاد» باعتبارها تأسيسًا 
للمدرسة الرمزية في الشعر الفرنسي. وفي «صالون ۱)» یکتب بودلیر: 
#إنتي أجد تماثلاً واتحادًا عميقًا بين الألوانء والأصوات» والروائح». 


المض ر لغار اله ب 026 
السطر :)۱۸١۷( ٠١‏ أنَْفَْر لوان الْجَمَال الي كات المَلك عَلَيْهَا. 
السطر ٠١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ في الأَمَاِن الي بُمْكِنْ فيها اَن يَرى 
السطر ۲۲-۱۹ :)۱۸١۷(‏ لَدَى مَرْأى اللَوْحَة السَوْدَاءِ الْمُفَعَمَةَ بالرْعْب 
مشوخ يَسترهَا تؤب؛ 
وجوه e‏ رابسم مِن أَفْنِعَة؛ 
ِكل هَذِه الأَجْسَا الْبَاَِة الصامرة الرّخوة أو 
دات الْكُرُوش» 
السطر :)۱۸٥۷( ۲٠-۲١‏ لهذ النّساء 
ينره وَيََْذِي بهن العا وَلِهّذِهِ العَدَارَى 
_القنارات: السطر ۲۷ (بروفة :)۱۸١۷‏ 
بِعَجَائر أمَامَ المَرَايَا مَعَ عَذَارَى عَارِيّات 


السطر ٤۳‏ (بروفة ۱۸۷): هي َه الصرحَة الي ثُولَدُ مِنْ جَيد .. 


ا د و oro‏ 
(۱۸0۷): هى هًَا اويل الطويل الْمْنْسَابُ من عضر إلى عضر 

۷- ربَّة الشعر العليلة: السطر ۳ ۱۸١۷(‏ وا۸٦۱):‏ يأتى بودلير بالفعل فى صيغة 
المذكر (ئذطء6!؟۲6)» بينما الفاعل مؤنث (ءناه؟ 12)؛ حيث فضل بودلير الخطاً 
- في التوافق بين الفعل والفاعل - على إضافة «قدم» زائد إلى وزن البيت. وفي 
طبعة ۸٦۱۸ء‏ يتم تغيير الفعل والصيغة النحوية إلى النحو الحالي. 

۸ - ربة الشعر الدنيئة: ثمة مقاربة بين هذه القصيدة وقصيدة «ليست لدى كعشيقة)» 
ضمن «قصائد الشباب». 

۹- الراهب الفاسد: ثمة نسخة أصلية للقصيدة ترجع إلى .۱۸٤۳-٠۸٤۲‏ وقد تُشرت 
للمرة الأولى فى «لو ميساجيه دي لاشو «(Le Messager de 1` Assemblée) “aul‏ 
فى ٩‏ أبريل ۱۸١١‏ بعنوان «الأعراف» (العنوان الذي كان بودلير ينوي تسمية 

العنوان: في رسالة إلى آنسیل - صدیق بودلیر - بتاریخ ٠١‏ يناير »۱۸٥١‏ 
كانت هذه القصيدة تحمل عنوان «القبر الحى». 
السطر ه :)۱۸١١(‏ في َلك الأَرْمَانِ جين كان لدی المَسيح موو 

٠١‏ -العدو: تُشرت - للمرة الأولى - في «روفي دي دو مونداء في الأول من يونيو 
00۸۱ 

١-الشؤم:‏ هذه القصيدة مؤلفة -وفقا لإشارات بودلير نفسه- من ترجمة مقطوعتين 
من اللغة الإنجليزية التى كان يجيدها؛ الأولى للونجفيلوء من قصيدة «ترنيمة 
الحياة)» من دیوانه «آصوات اللیل» (۱۸۳۹): 


و و 
وقلوبناء رغم أنها قوية وَجَسَورَة» 
رو و 


دق کطبول مَحتومَة 


مار شات حا به الى العقرة 


والثانية لتوماس جراي» «مرثية كتبت في فناء كنيسة ريفية» :)۱۷١١(‏ 
جَواهر کیره من أَنمّى سُحَاع ضاف 
شف عَنْ كَهُوفِ الْمُجِيط الْمُظْلِمة بلا أغوار. 
aloes I NLL 22‏ ك 
زهور كَثْيرَة تولد لىَتّصَرَجَ بالحُمْرَة في السّر 
ودد عَذوبتَهًا عَلّى الْهَرَاء القاجل. 

وثمة مخطوط اصلي للقصيدة يرجع إلى عام ٠۱۸١١‏ 

والبيت الرابع تقليد لهيبوقراط» على نحو ما تذكر ملاحظة مكتوبة بالمخطوط. 

العنوان :)۱۸١۲(‏ الفنان المجهول. 

الظر 0۸81(١‏ ورهرر رة یی ف الشر 
رِيجَهًا الْعَذبَ مث ندم 


-الحياة السابقة: نُشرت للمرة الأولى فى «روقى دي دو موند فى الأول من يونيو 
\A00‏ 


السطر ٠١‏ (۱۸۰): وَسط اللأَزِوْرَدِ» وَالْبّحر وَالرَوَائع 
۳ ارتحال الغجر: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يرجع إلى عام .۱۸١١‏ والقصيدة 
مستلهمة من لوحة حفر للفنان جاك كاللو ١110ة٤)»‏ أحد كبار فنانى الحفر فى 
عصره» حيث كان موضوع «الغجر أحد موضوعاته الواقعية ال انظر 
اللوحة في نهاية ترجمة القصيدة. 
السطر ه :)۱۸١۲(‏ ... تَحْتَ الهم التقِيلَة [مشطوبة]. 
السطر ٠١-۹‏ (۱۸0۲): وَمِنْ أعْمَاق فصر الْمُخْصَرَضِرَة يُصَاعفُ 
ال كار 
خن را رون ن ار 


وفي نسخة براکمون »)۱۸٥۷(‏ صحح بودلير أيصًا السطر ٠۲‏ إلى: 


نت 
ي 


N 

تيد الام الأخخار::: 

ا الإنسان والبحر: تُشرت للمرة الأولى فى «روقى دي بارıس« »Revue de Paris)‏ 
فى أكتوبر ١١۱۸ء‏ تحت عنوان «الإنسان الحر والبحرا. 
الط ۸0 ولو ا لاان اي أحدندرك أان. 

)1 -دون جوان في الجحيم: شرت للمرة الأولی فی «لارتیست! (ع ا5ا‎ ٥ 
سبتمبر ١٤۱۸)ء موقعة باسم بودلير دوفايي» بعنوان «غير التادم». وقد أجرى‎ 1( 
یزد درو ن على اة اة‎ 

ود ا ای ان ی ف یر ع دون وان 

وقصيدة بايرون» وحكاية هوفمان» ولوحة دیلاکروا التّى تحمل عنوان «غرق 
دون جوان». وقد امتد استلهام جوانب من سيرة دون جوان إلى الأدب الروسيء 
مح «الضيف الحجري» لبوشکین. 
السطر :)۱۸٤( ۸-٦‏ گات عَذَرَاوَات يَلَوَيَ تحت السَمَاءِ السَرَداء 

ومثل قطيع طويل مِن صَحَايا القرابينء 

کن بُجَرجرد وَرَاءَه عَوِيلاً گبيرًا. 
السطر ١۳‏ (0): وَبصورَةٍ حَزيتَةٍ في جِدَادِهًا 

1e( -عقاب الغطرسة: نشرت للمرة الأولى في مجلة «لو ماجازان دي فامي»‎ ١ 
=( يونيو 1۸0۰ء مع قصيدة «(خمر المخلصين»‎ (Magasin des Familles 
روح الخمر).‎ 

وتستند القصيدة إلى حكاية ترجع إلى العصور الوسطى» تتعلق بالكاهن 
سيمون دي تورناي» الذي أبدى-في خاتمة موعظة عامة- غبطته بكشفه لأسرار 
الثالوث المقدس» ليفقد بعدها النطق والعقل. 
ابطر £( 3۸6 بعد أن شس القلرت 
أن اكََشَفَ إلى الأَمْجَادِ الْسَمَاوية 


& lo 


السنطر :)۱۸٥١( ٦‏ وحتى بعد أ 
السطر ۱۸٠١(١‏ و۷٥۱۸):‏ لَقَّد حَمَلْمّكَ إلى الأَعَالى! 


A*۸ 


السطر :)۱۸٠١( ٠٤‏ أكترمن شَيْء مُثير لِلسُحرية. 
۷ امال ت دل الاو لی ی الا رو قران «(La Revue Française)‏ 
في ۲۰ آبریل ۱۸۵۷ ٠‏ ۰ 
السطر ٠١‏ (روثي فرانسيز والطبعة الأولى): 
اي قل اني أَسْتَعِيرُهَا مِنَ الصرُوح السَامِحَة» 
السطر ٠١‏ (روثي فرانسيز والطبعة الأولى): 
مزآتيْن صَافييْن تَجْعَلاَنِ الَجُوم أًجْمَل: 
۸-اليثال: شرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه»» في ٩‏ أبريل 
A0۵۱‏ : ۰ 
السطر ه :)0۸١١(‏ أك لِجَاقارني ِد الأَيميَا 


السطر :)۱۸١١( ٠٤-١۳‏ الي َنَامِينَ بسَكيةٍ في وضع غريب 
ومفاننك مهاه لأفراه العمالى! 

4 العملاقة: قد ترجع هذه القصيدة - تاريخيًا - إلى عام ۱۸٤۳‏ يكتب بودلير: 
«فى الطبيعة وفى الفن» فإننى أفضل دائمًا - فيما لو افترضنا التساوي فى القيمة 
aa ESE GREG CE. E REE‏ 
الضخمة»ء السفن الضخمة» والأناس الضخام» والكنائس الضخمة... إلخ. 
(...) إنني أعتقد أن الحجم ليس اعتبارًا بلا أهمية من منظور الجمال» (صالون 
۸0۹). 

14 R۷ںe( القناع: شات ل الاو - في «لا روي کونتومبرین»‎ ١ 
في نوفمبر ۱۸۵۹ وقد ری بودلير التمثال في اتیلييه‎ »)contemporaine 
إرنست كريستوف» وكان يحمل اسم «الكوميديا الإنسانية» وكتب عنه بحماس‎ 
وقد استعاد كريستوف‎ .)۱۸٥۹ في الجزء المخصص للنحت بکتابه «(صالون‎ 
الموضوع نفسه فيما بعد في تمثال كبير من الرخام» أسماه «القناع؟» ويزين حاليا‎ 
حديقة التويليري بباريس.‎ 


زیرف ینپا شاه 
السطر ۲ (۸6۹): قول تير طافرة: 


السطر ۲۰ (۱۸۰۹):- لکن گلا لقّد گان تاعا رَخرَفَةَ مِنْ گارتٌون» 


١‏ - قرنيمة إلى الجمال: شرت للمرة الأولى في «لازتيست»» في ٠١‏ قوير 
۸1° 


السطر :)۱۸٦٠( ٤‏ وَذَلِكَ سب إمْكانًة تَشْبيهك بالْحَمْر. 
السطر ۲۰ :)۱۸٦۰(‏ يبدو گمحتضر يرَبّت عَلی صریجه. 
١‏ عِطر عرائبي: القصيدة - مع القصيدتين التاليتين - من استلهام «جين دوقال»» 


حبيبة بودلير. 

2_۳ لa‏ القعرة تبرت د اللمرة الأولي- قى لا روق فرانسیزا» في ١‏ ماي 
A0۹‏ 

٤‏ -مثل حشدٍ من الديدان: إحدى قصائد الشباب» على الرغم من أنها لم تنشر إلا 
عام ۱۸9۷ 


٠‏ -أيها الخزي السامي: واحدة من أقدم قصائد بودلير» ملهمتها هي سارة الملقبة 


A1۰ 


بأوشيت؛ وهي عاهرة يهودية صغيرة بالحي اللاتيني» كان بودلير يتردد عليها في 
رهه انظ اند الاتاء وخاضة لت لدي كعشيقة). ۰ 

بلا إشباع: استلهام من «جین دوقال»» وکتبت في صیف ۱۸٤٩‏ آو ۱۸٤۳‏ 

۷ - امرأة عقيم: شرت - للمرة الأولى - في «لا روثي فرانسيز»» في ٠١‏ أبريل 
۷/,/ بعنوان «سوناتا. وهي مستلهمة من «جين دوقال». ويرى البعض أنها 
الجذر المباشر ل«هيرودياد» لمالارميه. 

۸ -الأفعى الراقصة: السطر ۳ :)۱۸٦۸(‏ مل نَمَو مُتَمَاوجَة» 
السطر :)۱۸٥۷( ۳١‏ عنْدَمَا يَصَاعَد لعَابْكْ اللَّذِيذ 

۹-جثة: قصيدة قديمة» لكنها ساهمت بقوة في تشكيل أسطورة بودلير. 

١-من‏ الأعماق صرخت: العنوان مُستمَد من الترجمة اللاتينية للكتاب المقدس»› 
المزمور ٠١٠‏ وقد تُشرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه»» 
في ٩‏ آبریل ۰۱۸٥۱‏ بعنوان «بیاتریس». لکن بودلیر فضل - فيما بعد- منح هذا 
العنوان لقصيدة أخرى تالية. وفى الأول من يونيو ۱۸٥5١‏ نشرها بودلير فى 
«روقي دي دو موند» بعنوان «السأم». 
السطر :)۱۸١١( ١‏ ... تلان شهُور (وكذلك السطر التالي من القصيدة). 
السطر :)۱۸١١( ١١‏ وَهَدًا اليل اقيم ... 

١-مصًاصة‏ الدماء: شرت -للمرة الأولى - في «روقي دي دو موند»ء في الأول من 
ونیو ۱۸0٩‏ 
السطر :)۱۸٥٥(۳‏ انت مل قطيع بشع 

کا د ف E‏ 
السطر ۸ (بروفة ۱۸0۷): وذْكَراه الْعَطْرَة توجُجُني. 

٣-ندم‏ متأخر: تُشرت_ للمرة الأولى -في «روقي دي دو موندا» في الأول من يونيو 
٥‏ ويبدو أن «جين دوقال» هي ملهمة هذه القصيدة التي يبدو فيها تأثير 
شعراء عصر الباروك وعصر النهضة. 


۸۱۱ 


السطر :)۱۸0٩( ٦‏ ... سحز حى 
السطر :)۱۸٦١( ١١‏ خلال تِلْكَ اللَيّالى الطويلة .. 

٤-القط:‏ تُشرت _ للمرة الأولى - في «جورنال دالنسون» (0 ٣٣21 4۸1e‏ uه[)»‏ 

٥‏ مار شرت د للمرة الأول فی لا رست (6ا5ا مھ عا فی ۱۹ ستمیر 
۸. ويشير بعض إلنقاد إلى استناد القصيدة على عناصر بيوجرافية» لكن مع 
استفادتها- في الوقت نفسه من العناصر الوصفية للوحة رقم 1۲ من «نزوات» 
جویاء التی احتفی بها بودلیر - بشکل خاص فی «صالون .)۱۸٥۹‏ 

١-الشرفة:‏ السطر ۲۹ (بروفة :)۱۸١۷‏ حيتَمًا اغىَسّلت .. 

14 Rهue( ال اولي - في لا روفي فرانسیز»‎ E E E 
- وتنتمي هذه القصيدة - شأن «(الشرفة)‎ ۱۸٥۹ في ۲۰ ينایر‎ »)۴‰6 
- إلى سلسلة قصائد «جين دوقال». والسطر الأخير - في نسخة روفي فرانسيز‎ 
مُستمد من رواية «الشيطان العاث شق» لکازوت (۱۷۷۲)» حیث نجد» ؤ في الروايةء‎ 
كلمة «الممسوس» كصفة للبطل الذي لم يكن «سوى أداة بین يدي الشيطان».‎ 
ویتساءل بودلیر» في «(صواریخ»: «أليست للشياطين هيات حیوانات؟ فجّمل‎ 
Baudelaire, Fusées, X1, (EUVRES) کازوت» - جمل وشيطان وامر ًة“‎ 
.(COMPLÈTES, p.396 


السطر ۲ Û :(YA0۸)‏ ف شمسر رُوجي 
Sh CDE ۳۸‏ وقد شرت 
للمرة الأولى - في لارتیست» (ع ا5ا »)[A‏ في ۱٥‏ آکتوبر ۱۸٦۰‏ 
الظلمات: السطر الأول بالمخطوط ونسخة «لارتيست) (عاء!ا؟1A):‏ 


وَفي هبيه الطائّة... 


کے 


السطر ٠١‏ من طبعة :۱۸٦۸‏ إنَها هى ! كئيبة... 


A1۲ 


اا اط الط 
دا اران الا لاون وال 
السطور ۹ 


د 0 1 اا 
في قبلاټِ الساتان والکتان» 


جَسَدّه الْعَاری الجَمِيلَء الْمُفْعَمَ بالارْتعاشّات» 
بط أو فَجْا في کل حر گا 
r: 7‏ 4 ر 
كان يبري الجَمَّال الطفولى لِلقرد. 
٤‏ - الصورة الشخصية: السطور ١٤١-١١۲‏ بالمخطوط: 
ر ا ٤‏ وه و“ 
کقرَوي سکرّان» او جنډي مرتزق 
ی ی ا 
يضرب الجدران» ويلطخ ويحتك 
بجَمَال هش» في ثوب من حرير. 


۹- كظل أثر زائل: نشرت - للمرة الأولى - في «لا روي فرانسيز»» في ٠٠‏ أبريل 
۷ء بعنوان «سوناتا). ويمكن اعتبار هذه القصيدة - التى استخدمت فكرتها 
كثيرًا في قصائد الحب بعصر النهضة» وخاصة لدى «رونسار» - بمثابة قصيدة 
الختام لسلسلة القصائد المستلهمة من «جين دوقال». 
السطر ٤-۳‏ (فى «لا روقى فرانسيز»» والطبعة الأولى من «أزهار الشر»): 

َكَسَِبتة دعا رياح سمالي كُبْرّی» 
دقع إلى الْعَمَل دَاتَ مَسَاءٍ الأَذْمَانَ الإنْسَانية 


AI 


السطر ٠١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ 
الأغْبيَاءَ الْقَانينَ لَذِينَ وتك د شَقِيقتهم 
١‏ نفس الشيء دائمًا: تفتتح هذه القصيدة سلسلة القصائد المستلهمة من «أبولوني 
ساباتییه)» التی التقى بها بودلیر عام AE‏ فف فندقی بیمودان» لدی الرسام 
بواسار. وقد تلقت «الرئيسة» _ الصفة التي كان يطلقها عليها أصدقاؤها - سبع 
قصائد من بودلیر» من دیيسمہر A0۲‏ إلى مایو A0‏ إلى تلك المبتهجة 
للغاية»» «تعاکس»» «الفجر الروحى»» «اعتراف»» «الشعلة الحية»» «طيفها 
يتراقص كشعلة)» «ترنيمة). وتتضمن طبعة ۱۸١۷‏ من «آزهار الشر» سسا من 
هذه الققصائد 
١‏ كلها ادى القضافك الممشلهمة من الندة ساباتة» وفقا لرسالة بو ذلير إلبها 
في ۱۸ أغسطس :۱۸٥۷‏ «كل الأشعار الواردة فيما بين صفحة ۸٤‏ وصفحة 
٥‏ (من «آزهار الشر») تخصك». 
-طيفها يتراقص كشعلة: ترد القصيدة ضمن رسالة غير موقعة» موجهة إلى السيدة 
ساباتییه» فی ۱١‏ فبرایر ۱۸٩ ٤‏ 
E‏ 
1 ا سیر مر اقصا که ا 
۳ -الشعلة الحية: E E E‏ ة إلى السيدة ساباتييه» في ۷ 
السطر ٤‏ (الرسالة وطبعة :)۱۸١۷‏ 
وَهُمًَا تَعَلْقَان تَظْرّتى عَلَى نِيرَانِهمًا الْمَامِية 
٤‏ - تعاكس: أرسلت هذه القصيدة إلى السيدة ساباتييه - بلا توقيع» ولا عنوان- في 
۳ مایو ۱۸٥۳‏ 
ج 
٥‏ _اعتراف: أرسلت هذه القصيدة إلى السيدة ساباتييه- بلا توقيع» ولا عنوان - في 
٩‏ مایو ۱۸۰٥۲۳‏ 


A\€ 


السطر ۳١‏ (في نسختي ۱۸۰۳ و۷٥۱۸):‏ 
بمَا يشب ه عملا مبْنَدَلهً 
CS OES‏ 
السطر ۳۹ (نسخة :)۱۸٥۳‏ وَهَدًّا ْح الريب الَذِي ت الْهَمْس به 
١‏ -الفجر الروحي: إحدى القصائد المرسلة إلى السيدة ساباتييهء في فبراير ٤‏ ١۱۸٠ء‏ 


E‏ اللإنجليزية: «بعد ليلة من المتعة والأسی» کل روحی 
لك». 


الطر ع ( نه ۸9( التف ر ٠ه‏ ترجاه 
من النعَاس الْعَبي 
السطر ۸ (نسخة :)۱۸٠١ ٤‏ 
هَكدًاء ايها الكل السّمَاوِي» 
۸ _قارورة العطر: القصيدة الختامية لسلسلة قصائد السيدة ساباتييه. 
السطر ۳ (نسخة :)۱۸٥۷‏ وَأَخْيانًا عِنْدَمَا نسَح خرَانَة مِنَ اشرق 
السطر ٦‏ (نسخة ۱۸0۷): مُحَشَمَمَة ربح قَرنِ» عَنْكبُوتية وَسَودَاء» 
السطر ٠١‏ (نسخة :)۱۸٥۷‏ إلى هُرَةٍ فيها الْهوَاء مُه َعَم بالرًائح الإنسَانية 
٩۹‏ -السّم: أولى القصائد المستلهمة من ماري دوبران» الممثلة «المرأة ذات العينين 
الخضراوين»» التي ارتبط بها بودلير في غضون ٠۱۸٥١ ٠۱۸١٤‏ 
السطر ۷ (نسخة :)۱۸٩۷‏ يَطْرَح ما لا دود له 
١‏ _ سماء غائمة: إحدى القصائد المستلهمة من ماري دوبران. 
السطر ۳ (نسخة E :)۱۸١۷‏ الرَقِيقة ية وَالْقَاسِيةء بالَاوب 
١‏ _القط: السطر ۳ (نسخة :)۱۸١٥۷‏ 
ا و 


A10 


اللطر ۷ (نسخة 60۸6۷:... اقا عذت وعميى؛ 
O TET‏ 

_ السفينة الجميلة: مستلهمة من ماري دوبران. والتغييرات التالية مستمدة من 
بروفة «أزهار الشر»» طبعة ۱۸0۷ : 
السطر ١‏ (وهو ما ينطبق أيصا على السطر :)١١‏ 

E 
السطر ۱۸: صَدْرك الائ وَالاأبي خرَائة جَويلّة‎ 

١‏ _ الدعوة إلى السفر: تشرت - للمرة الأولى - في «روفي دي دو موندا» في الأول 
من يونيو ۱۸١١‏ وتنتمى القصيدة إلى سلسلة القصائد المستلهمة من ماري 
دوبران. وثمة قصيدة- في «سأم باريس»- تحمل نفس العنوان. 

۷ _ بلا تكفير: تُشرت _ للمرة الأولى - في «روفي دي دو مونداء في الأول من 
يونيو »۱۸١١‏ بعنوان «إلى الجميلة ذات الشعر الذهبى»ء فى إشارة إلى ماري 
دوبران» التي كانت تمثل هذا الدور عام ۱۸٤١‏ -في مسرحية عن عالم الجان 
بنفس بالعنوان. والإشارات التي قد تبدو غامضة في القصيدة تتضح بالإحالة 
إلى المسرحية. 

14( أغنية الخريف: شرت _ للمرة الأولى في «لا روفي كونتومبرين»‎ _ ٥١ 
وکانت القصيدة مهداة إلى‎ ۱۸٥۹ فی ۳۰ نوفمیر‎ »)Revue contemporaine 
م. د» أي ماري دوبران.‎ 

إلى عذراء: لاحظ ج . «Dans les chemins de Baudelaire, J. Corti) ayı‏ 
٥‏ )/ أن عام كتابة هذه القصيدة - ۱۸١۹‏ - هو العام نفسه الذي رحلت فيه 
ماري دوبران عشيقة بودلير إلى مدينة نيس مع الشاعر تيودور دي بانقيل. وهي - 
بالتالي - القصيدة التي تختتم سلسلة القصائد البودليرية المستلهمة من ماري 
دوبران. 

۹ _ سيزينيا: يرجع مخطوط القصيدة إلى عام ۱۸١۸‏ أو ۹١۱۸؛‏ وهي مستلهمة من 
إليزا نييري» صديقة السيدة ساباتييه. 


A۱17٦ 


0 
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السطر ۲ (المخطوط) : وهي تعبر الاو 

السطر ۷ (المخطوط): عَيْنها وَوَجُتتها تاد 

السطر ١١‏ (المخطوط): وَكبْرياؤكاء الشغوف .. 

السطر ٠١‏ (المخطوط): وَدَاِمًا ما يَحنَفظ لبها الرَهِيفُ وَالأبي 


- فرانشيسكا ماي لود: في نص الطبعة الأولى من «آزهار الشر»» ونصها في 


«البقايا»» أرفق بودلير القصيدة بالملاحظة التالية: 
«ألايبدوللقارئ-كما لي-أن لغة الحقبة الانحطاطية اللاتينية الأخيرة»-كآهة 
a‏ 
يدة للتعبير عن العاطفة التي أدركها وأحس بها العالم الشعري الحديث؟ إن 
ا الآخر لهذا المحب الذي لم يعرف كاتول وعصبته - من 
الشعراء الحيوانيين السطحيين بصورة خالصة - منه سوى قطبه الحسي. في هذه 
اللغة الرائعةء فإن الانحراف اللغوي والبربرية ترفضان -فيما يبدو لي -الهفوات 
الإجبارية لعاطفة تنسى وتسخر من القواعد. فالكلمات -بمفهوم جديد-تكشف 
الرعونة الفاتنة لبرابرة الشمال» في ركوعهم أمام الجمال الروماني. ألن تلعب 
التورية ذاتهاء عندما تجتاز هذه التمتمات المتحذلقةء دور الجَّمّال الوحشي 
والباروكي للطفولة؟». 


EE A O a E E 


اكور ۸١‏ وطوط القصدة اا غتران؟ ونشزت رة الأولى ه 
فی(لارتیست)» فی ۲۵ مایو ۱۸٤٥١‏ 

والقصيدة واحدة من أقدم قصائد «الأزهار»» وهي أولى القصائد التي نشرها 
باسمه (متبوعا بلقب والدته): بودلیر دوفايي. 
OA‏ ا في جاو مِنْ أَضْجَار لمر الْهنْدِيّ 
(نسخة :)۱۸٤١‏ ققد رَأَيْتُ تَحْتَ ظلَة ية مِنْ جار التّمر الْهندِي العَبربة 


A\Y 


TA aE 


_ حزينة وتائهة: شرت _ للمرة الارلى. E‏ دي دو موند)» في الأول من 
یونیو .۱۸٩٩‏ ولم يتوصل محققو أعمال بودلير إلى هوية «أجاث» الوارد اسمها 
في السطر الأول. 
السطر :)۱۸١ ١(۷‏ أي شَيْطَانٍِ مَتَحَ الْبَحْر - الْمُعْنّي الْمَظ 
السطر :)۱۸١٥( ۲٤-۲۳‏ وَالْكَمَاتاتِ الْمَحْتَضِرَة حلف... 


ەە 


َع أباريق الخمُر... 

انتالحر رت رة لأر لی ف لا رزوی کر کر رین فی ۴٢‏ 
نوفمبر .۱۸١۹‏ ولا يعرف أحد هوية «مارجريت الباردة). 
السطر ٠١-٠١‏ (نسخة :)۱۸١۹‏ أت مثلي» شمسا تاز 

يا شَاجيٽي٬‏ يا حَبييي مَارجريت الْباردة؟ 

_ القطط: ر الأول ثفن الو كورشة Corsair)‏ eا)»‏ فى ۱٤‏ 
نوفمبر ۱۸٤۷‏ وكانت هذه القصيدة محل دراسة رومان ياكوبسون وكلود- 
لیفی ستروس (1962 11إ۷ھ-eا۷ہھز‏ ,8۴ص0۳ 78). وقد تولد عن مقالھما الکثیر 
ن الها لات الالية عن القصدة نها و نها مال لر افد اليونة التو دة 


Un poème est Iu: لوسیان جولدمان (ترجم إلى العربية) وهنري ميشونيك‎ 
Chant d’automne de Baudelaire, Pour la poètique III, Gallimard 


193 
۷ - البُوم: تُشرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه»» في ٩‏ أبريل 
A01‏ 


السطر ۳ :)۱۸٥۱(‏ كَمَعبودَاتٍِ مِنْ قار 
السطر ۱۳ :)۱۸١۱(‏ يحمل گثیرًا... 


۸ - الغليُون: في طبعة ۱۸١١‏ من «آزهار الشر)» تأتي هذه القصيدة في نهاية قسم 
«سأم ومثال). 


A1۸ 


۹ الموسيقى: يطور بودلير -في هذه القصيدة SS E an‏ 
قاجنر» في ۱۷ فبرایر * E A٦‏ 
و الرُو اة إإذراك بالاشوشآام لاتراق واجياح هة حسَبةٍ حًا تشبةٍ 
شه شَهْوَة التَحليتق في الهواء أو التَجْوَّال في الْمَاء». 
الط ر 0۸6۷(۳ فی اثر تق 
السطر :)۱۸١۷( ۸-١‏ الصَدرٌ في الأَمَام وَنَافًا ري 


أَصعَدُ وَأَهُبط ظَهْرَ جال كَبيرَة 
من مَاءِ هَادر؛ 
السطر :)۱۸١۷( ٠۳١-١١‏ على الهرّة الكئيبة 
وره و 7 £ ر و 
تهدهدنِي» وَفِي أحيَانٍ اخرَى المراة الهادئةء الكبيرة 
١-قبر:‏ عنوان القصيدة - فى طبعة ۱۸١۸‏ -(قبر شاعر ملعون». 
-١‏ نقش خیالي: شرت - للمرة الأولى - في «لو بریزو) ۴۲٤۴۸1‏ م1)» في ه 
نوفمبر ۰۱۸٩۷‏ بعنوان «نقش ش لمورتيمر). وقد ظل هذا العنوان موضع بحث 
للتعرف على مصدر إلهام القصيدة» إلى أن اکتشف ف. لیکی» عام 140۳ 


Studies, avr)‏ enehا۴)‏ اللوحة المقصودة» وهى لوحة حفر «الموت على 
حصان شاحب»» لجوزیف هاینز ۱۷٦۰(‏ - ۱۸۲۹)» التي نفذت عام ٠۷۸٤‏ 


حسب رسم لمورتیمر. 
كما كشفت طبعة «أزهار الشر» المحققة على يدي ج. بومييه وك. بيشوا- 
الصادرة عام ۱۹٩‏ - عن وجود نسختين أخريين من هذه القصيدة» فى شكل 


أغنية. 


ەو غ ٠‏ کش a‏ ن س و ا 
TT‏ 


۸1۹ 


١-الميت‏ المبتهج: تُشرت - للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه» 
»)e Messager de 1’ Assemblée)‏ في ۹ آبريل ۱ بعنوان «السأم». 


السطر :)۱۸٥١( ٦‏ بدَلامِنْ قول ... 


۳-برميل الكراهية: تشرت _ للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسّومبليه» 
»)Le Messager de 1’ Assemblée)‏ فى ۹ آبر یل A01‏ 


السطر ۷ (نسخة ۱۸١١‏ ونسخة :)۱۸١۷‏ 
... مدید ضصَحَایّاه» 
السطر ۸ (نسخة ۱۸١١‏ ونسخة :)۱۸١۷‏ 
هيج أَجْسَاوم لِيشتنزفوا 
(نسخة :)۱۸٦۸‏ 
رَبَعْثِ أَجُسَادِهم لِيَستنزفُوما 
السطر :)۱۸١١( ٩‏ ... في أعَمَاق مَعَارَة 


٤-الجَرَّس‏ المشروخ: شرت للمرة الأولى - في «لو ميساجيه دي لاسومبليه» 
«(Le Messager de 1’ Assemblée)‏ في ۹٩‏ ارتل ١‏ بعنوان «السأم». 


النطر 1۸61(۲ أن تشر بجو ار الاو 
السطر )۱۸١١( ١١۲‏ (= السطر ٠١-١٠١‏ من هذه الترجمة): يَُاكى عويل .. 


۵سام (شهر بلفيوز..): OS‏ الاولى في «لو ميساجيه دي ارم 
Messager de 1’ Assemblée)‏ eا)»‏ فى ۹٩‏ آبر یل ۱۸٥۱‏ 


السطر :)۱۸٦١( ١‏ عَلَى كَل الْحَية 
السطر ۷ ۱۸٥۱(‏ و۷٥۱۸):‏ وَطَيْف شاعر 
١-سأم‏ (لديٌ الكثير...): 
السطر ١٤‏ (۱۸0۷): يضف الأَربح الْقَِيم لِقَارُورَة ءطر مَمتوحَة. 


AT ° 
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السطر ٠١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ تَحْتَ الْعِبْء الأول لِلسََرَاتِ التَلجيّة 
السطر ١١‏ (النسخة الأولى): الجر ابن اتور الْكئيب 
وفي رسالة بتاریخ ۲١‏ أبريل ۷٥۱۸ء‏ طلب بودلير من بوليه - مالاسي الناشر 
أن يحل محل السطر السابق: الصَجَرُ مره الور الْكئيب؛ وَأضاف: «هذا 
التصحيح» التافه في الظاهرء ذو قيمة بالنسبة لي». 
السطر ۲۲ (بروفة :)۱۸١۷‏ ... الْعَالَمُ الفْصولي 
۷-سأم (أنا شبيه بملك...): 
السطر ۸-۷ (انظر «موت بطولي» في «سأم باريس»). 
۸-سأم (حين تثقل السماء...): 
السطر ٠٤١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ 
وَنَطْرّ ينا طَوٍيلاً إلى السَمَاء 


السطر ۱۹-۱۷ (بروفة :)۱۸١٥۷‏ 


ت 


ار لے ےا اا و 
وعربات مَوْتی کبیرَة» بلا طبول آو موسیقی 


ر E‏ 8 ا ھت 0 
الهارت تخو سَمَاوَاتٍ أخرّى» وَالعَذابٌ المستبد 
:(1A90V)‏ 
رار 2 ر کا د ا و ا قو 2 
وعرَبات مَوتّى قَلِيمَة» بلا طبول أو موسیقی» 
الى بط فی روخن و الال 
احا مث مَهُزوم» وَالْعَذَابُ الْمُْسَبدَ 
e‏ 
۹- وسواس: ثمة مخطوطان لهذه السوناتا. الأول» أرسل إلى بوليه - مالاسى فى 
رسالة بتاریخ ۱۰ فبرایر ۰۱۸٦۰‏ ویحمل کتقدیم البیتین ۹٩-۸٩‏ من «بروميثيوس 
مقيدًا» لأسخيلوس: «صَجِك بلا حَصر لِلاَموًاج الْبَحْرِية). 


A۱ 


٠١‏ _ مذاق العدم: شرت - للمرة الأولى - في لا روفي فرانسيز»» في ۲۰ يناير 
1۸04 
السطر ۱۲-۱۱ (۱۸9۹): وَالرَّمَنْ حط علي دَقيقَةَ دِيم 
ا رو و ی ا س ا 
١-كيمياء‏ الألم: شرت -للمرة الأولى -في «لارتيست»» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
۳-المعذب نفسه: يبدو أن هذه القصيدة ليست سوى الجزء الثاني من خاتمة مفترضة 
«لآزهار الشر»» كان بودلير قد تعهد بها لفيکتور دي مارس -سکرتير روفي دي 
دو موند» في ۷ أبريل ۱۸١ ١‏ وقام بتحليلها له في ذلك الحين: «دعيني أسترح 
فى الحب. ‏ لكن لاء فالحب لن يريحنى. - فالبراءة والطيبة مقززتان. ‏ وإذا 
ما أردتِ أن ترضيني وتجددي الشهوات» فلتكوني قاسية» كاذبةء فاجرةًء نذلة 
ولصة؛ وإن لم تريدي ذلك فسأصرعك» بلا غضب. ذلك أني الممثل الحقيقي 
للتهكم» ومرضي من جنس يستعصي على العلاج بصورة مطلقة). 
٤-بلا‏ دواء: شرت -للمرة الأولى - في «لارتیست)» في ٠١‏ مایو ٠۸١۷‏ 
السطر ٤‏ (بروفة :)۱۸١١۷‏ أراد بوليه -مالاسى لبودلير أن يكتب «لقلب».. 
لكن بودلير أجابه على «البروفة): «لا فلتترك فالقلب. فيا له من حديث ثنائى 
بحيث يستخدم قلب فاسد من نفسه مرآة! قلب مع القلب المرآة» أي حديث 
ثنائي کئیب!». 
٥‏ ساعة الحائط: تُشرت -للمرة الأولى - في «لارتيست)» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
في نهاية قسم «سأم ومثال»» تحل هذه القصيدة محل «الغليون»» طبعة 
1 , مؤكدة تشاؤمية هذا القسم. 
لوحات باريسية 
٦‏ مشهد طبیعی: تُشرت -للمرة الأولی - فی «لو بریزو)» فی ۱١‏ نوفمبر ۱۸٥۷‏ 
العنوان :)۱۸١۷(‏ «مشهد طبيعي باريسي». وحذف الصفة في ۱۸١١‏ ناتج 
عن المكانة التمهيدية التى تشغلها هذه القصيدة فى «لوحات باريسية»» القسم 
الذي تمت كتابته حصيصًا للطبعة الثانية من «أزهار الشر). 


AYY 


السطر :)۱۸١۷( ٤‏ أعَانيها الشَجِيّة الي َحْولهَا 
السطر :)۱۸١۷( ۲٦-۲۱‏ 
وَالْهيا السَعْبيٌ سَيكُونُ جَويلاً أن يَعْصِفَ عَلّى لَاِذّتيء 


ت 
e‏ 


ون تحر بَعْدُ مِنَ الْمِقَعَدِ الوثير العَتيق 
o7 fo 2 f2‏ ت 

جت ارد ناجل نی هرر 

کمن تو تزتااني شرم نشیم 


ت 


oer ef‏ و 2 E E‏ ا ۹و 


۷ _ الشمس: فی طبعة ۷١۱۸ء‏ كانت هذه القصيدة تاليةً لبر كةا» متبوعةً - فی 


۱ _ ب« طائر القطر س». 


۸ - إلى متسولة صهباء الشعر: ثمة مخطوط للقصيدة بلا تاريخ» لكنه سابق على 


مخطوط ۱۸١۲١‏ وهذه الفتاة نفسها التي لهمت بانفيل مقطوعة من «رواسب 
كلسية» :)۱۸١١(‏ «إلى مغنية شوارع)» رسمها إميل دوروي (متحف اللوفر). 
انوا يرْصدون.. عُشْكٍ التّدي!: كناية فرنسية عن «القَرج». 
العنوان :)۱۸١۲(‏ الثوب المثقوب للمتسولة الصهباء. 
السطر ١١ ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ» ۲٥۱۸ء :)۱۸١۷‏ 

يِن مُحَاءَة ِلْخَبيب 

َرنَدِي مَدَاسَها الْمَحْمَلِي 
السطر ۲۳ (المخطوط غير المؤرخ): 
:(IA0V Ao)‏ 

صَذرَك الأَكَتَرَ باصا م الْخَلِيب. 


AYY 


-۹ 


AY 


السطر ۲١‏ (المخطوط غير المؤرخ» :)۱۸٥١‏ و وس 
السطر ۲۸-۲۷ (المخطوط غير المؤرخ): TT‏ 
الأصَابحَ رة 
السطر ۲۹ (المخطوط غير المؤرخ» :)۱۸٥١‏ جَواهر مِن 
السطر ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ» ١٥۱۸ء :)۱۸١۷‏ وي يَحْسدونَ حدَاءَّك 
السطر ۳۷ (المخطوط غير المؤرخ» غلکان ون 
لِلْمُْصَادَقات 
(۱۸0۷): غَلامٌ مُكَرَر صَدِيقٌ لِلصدة. 
السطر ۳۸ (المخطوط غير المؤرخ» )۱۸١١‏ : وَسَادَة عِظَامٌ نسَح من رُونسار 
السطر ۳۹ (المخطوط غير المؤرخ): گائوا بُلِحُونَ عَلَّى الْمُنْعَة 
السطر ٠٦‏ (المخطوط غير المؤرخ): عَشَاءَ مَا قَدِيمًا مَرْمِيً 
(۱۸01): كِسْرَةٍ ما قَِيمَة مَرمِية 
السطر ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ»ء :)۱۸٠١‏ 
إلى أَعْطية الرس الْقَدِيمَةٍ بيستة سو 
(بروفة )۱۸١۷‏ اخرخبلاج بووین شر 
السطر ٠١‏ (المخطوط غير المؤرخ): ناء لا أطي فَاعْذريني! 
اة ارات ملو الي الى کرو ر جر یی را ار ۷ در 
۹ «ها هي أبيات كتبت لك وفيها أفكر بك. ولا ينبغي تقييمها بعينيك 
القاسيتين» بل بعينيك الأبويتين... وماكان هامًا بالنسبة لي هو أن أقول على عجل 
كل مايمكن أن تحويه واقعة» صورة» من إيحاءات» وكيف أن رؤية حيوان متألم 
تدفع العقل نحو كل الكائنات التي نحبهاء الغائبة والتي تعاني..» 


وقد رد فیکتور هوجو فی ۱۸ دیسمبر ۱۸٥۹‏ :۱.. شأن کل ما تفعل» سيدي» 
فبجعتك هى فكرة. وشأن كل الأفكار الحقيقية» فهى تتمتع بأعماق. هذه البجعة 
في التراب لديهاء تحتهاء من المهاوي أكثر مما لدى بجعة مياه بحيرة «جوب» بلا 
عمق. وهذه المهاوي نستشفها في شعرك المفعم -من ناحية أآخرى-بالرعشات 
والاختلاجات). 

وکانت القصيدة - عام ٩۹‏ _ يتصدرها مفتتح : «(على حافة مجری ماء 
كان يشبه السيموا» (انظر السطر الرابع من القصيدة). وهو الشطرة الثانية 
لبيت شعري في «الإنيادة» لفرجيل» الذي يروي - في النشيد الثالث - سيرة 
نفى أندروماك إلى «إيبير»» حيث قامت - من أجل البكاء على هيكتور ‏ بإعادة 
تشكيل المشهد الطروادي مع نسخة طبق الأصل من نهر السيموا الذي كان 
يروي مدينة طروادة. 
السطر :)۱۸٦۰( ٦‏ کاروسيل الشَاسع مَذًا 


وص 


السطر :)۱۸٦١( ١١‏ روبَعة قَذِرَّة.. 
السطر «To‏ قارن ب«التحولات» لأوفيده الكتاب الأول: ارفع الخالق جیین 
الإنسان وأآمره بتأمل السموات...». 

١‏ -الشيوخ السبعة: أرسلت هذه القصيدة- مع قصيدة «العجائز القصيرات» - إلى 
فیکتور هوجو» في ۲۷ سبتمبر ۱۸٥۹‏ الذي رد على بودلیر في ٦‏ آکتوبر ۱۸۵۹ 
بجملته الشهيرة: «أنتم تمنحون سماء الفن ما لا أدري من أشعة جنائزية. إنكم 
تخلقون رعشة جديدة..» 

لان الشَبَحَانِ ار وكيّان: نسبةٌ إلى عصر الباروك في الفن (من منتتصف 
القرن ٠١‏ إلى أوائل القرن ۱۸)» ويتسم بالغرائبية والإفراط في التعقيد. 


وللقصيدة ثلاثة مخطوطات تنتمي إلى عام :۱۸١٩‏ أ» ب» ج. والعنوان- في 
المخطوطات الثلاثة هو «أشباح باريسية). 


السطر ۲ (أء ب): الأَضْباح في وصح اهار تَعْلَیٌ (فِي الجمع) بالْمّار؛ 
السطر ٥‏ (آ): دات صَبَاح» ا لَه مِنْ قَجُر! ويا له مِنْ شارع کئیب! 


ATo 


A1٦ 


الط ا ا يزيد مِنَ ازتمَاعًِا الاب 
السطر ۸ (): دیکور کیب د 
السطر ٠١‏ (أء ب): ويم 0 
السطر ۱۸ (أ» ب): ونَظرَتّه کات تَصَاعِف 
السطر ۳۳( ب) : أيه مُوَامَرَاتِ مِنَ الشيَاطين كنت عرص لَه؟ 
السطر ۳٦‏ (أء ب): هذا الْعَجُوز البَْع 
السطر ٤۱‏ (آ): ينابي عَذَاب جِينَ أََكرُ في الَمِن! 
(ب): ينابي ُب جين أقَكرُ في الَامِن! 
السطر ٤١‏ (): تالتَاسع! الْمُمْكِنَ الْمُحَمَلَ الْرّبيل! 
السطر ٤۳‏ (أ) :رذب تَهُريبَ هذا الأب الأَبَدِيّ من فيه 
السطر ٤۷‏ (أ ب): ... وَعَقلِي حاير وَمُسوّش» 
السطر ٥۲-۳۹‏ (أ): التمَس عَقَلِي عَبنا قونَه؛ 
أحْبَطّت الْحّى _ في تَلاَعبِهًا اول 
وَرَاحَّت زوجي َترَاقَص» (دائِمًا) تراص مل سَفِية 
پلا صَوَار في بحر جَموچ رلا ضاف ! 
E a)‏ 
بلا جَذوّى تماما اسمس علي فُوكّه؛ 
بد الْهَدَيانُء في تَلاَعَبهِ مُحَاوَلاَيّ 
وَرَاحَت رُوجي راقص راقص مل سفيتة 
بلا ضار (هكذا)» في بحر اسو ضحم وبلا ضِمًاف. 
(ج): (النسخة المخطوطة): 


۹۱ 


بلا جَذْوَّى تماما حَاوَلَ عَقَلِي ملاك الرّمَام؛ 

بدت الْعَاصفة فی بَلاَعُبهّاء مُحَاوَلاَبّ 

وَراحت زوجي َتَرَاقَص» َتَراقَص» گے کكَصندَلٍ بائس 

بلا ضار (هكذا)» في بحر سود صَْم وبلا ضمَّاف. 

وريا اتد هدا الو مف لجال الهلر س جراد إن اجك ماهد س حة 
«ماكبث» لشيكسبير» حيث يرى الملك القاتل -بفعل تدخل الساحرات -أشباح 
الملوك الثمانية الآخرين»› انگ 
ية الا خرين» مصحوبين بب 


سے 9 ا fe‏ ت 
وواجد اخر! سابع! لن آرّی اخرين: 
وَمَحَ دَلِكَ قالثامِن يَظْهّر... إلخ. 


العجائز القصيرات: تُشرت _ للمرة الأولى - في «لا روفي كونتومبرين»» 


في ٠١‏ سبتمبر ۱۸٥۹‏ ثم في الشعراء الفرنسيون» مختارات إ. كريبيه» الجزء 
الرابع» ۱۸١١‏ 

وقد اعترف بودلير لفيكتور هوجو - في رسالة أرفق بها هذه القصيدة 
ا السبعة» - أنه كان يحاول تقليد طريقته في الكتابة. وأضاف: «لقد 
رأيت أحيانًا في معارض الرسم تلاميذ بؤساء كانوا ينسخون أعمال أساتذتهم. 
وأحيانًا ما كانوا يضعون - بصورة جيدة أو رديئة في هذه الأعمال المقلّدة بلا 
معرفة منهم» شينًا ما - عظيمًا أو تافهًا - من ذواتهم الخاصة. وهنا سيكون ربما 
(ربما!) العذر عن اجترائي» 


العنوان :)۱۸٥۹(‏ أشباح باريسية. 

السطر :)۱۸٦۲( ٠٠‏ وَعِنْدَمَا أَلْحَظ .. 

السطر ۳۲-۲۹: غير منشور في نص «لا روفي کونتومبرین). 
السطر ۳۷ :)۱۸٦۸(‏ فرَاسكاتي الْقَدِيمَةَ 

ا ۹ الراجل» و 

السطر )۱۸١۲( ٤۸‏ : گلهُن گی يَصتَعَ هرا بويع دمُوعِهن! 


AYY 


السطر :(1A04) or‏ لحرو قات المدوة َة بالش>اس› 
السطر ۷١‏ (۱۸1۲): کأتيء أناء وکن ... 

العميان: نشرت -للمرة الأولى - في «لارتيست)» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
السطر ۱۳-۱۲ )۱۸٠٦١(‏ ا 


ااا ی مین اشا 

۳ إلى عابرة: شرت - للمرة الأولى -في «لارتيست)» في ٠١‏ أكتوبر ٠۸١١‏ 
السطر٦ )۱۸١١(‏ : ناء معدا مل مَهُووس» احْتَسَيْت 
السطر :)۱۸٦١( ٠١‏ حاتي َظرَة مئه كر وَأولَد مِنْ جديدء 

- ديسمبر 1۸0۹ء ضمن مخطوط رسالة إلى بوليه‎ ٠١ الهيكل العظمي الكادح:‎ - ٤ 
۲۲ في‎ »)1a Causerie) مالاسي. ور الأولى - في «لا كوزوري»‎ 
AI 

٥۵‏ _ غسق المساء: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة يحمل تاريخ ۱۸١١‏ وقد تُشرت 
عام ۱۸٥٩‏ في کتاب «فونتانبلو) Foal)‏ تکریما لس. ف. دنکور» 
المسئول عن حماية غابة فونتانبلو. E‏ الى 
فيردينان ديزنوييه المسئول عن تجميع الديوان الخاص بالتكريم: «غويوي 
ديزنوييه» تطلبون مني شعرًّا لكتابكم الصغير» شعرًا عن الطبيعة» آليس كذلك؟ 
عن الغابات» والسنديان الكبير» والخضرة» والحشرات» - والشمس» بدون 
شك؟ لكنكم تعرفون جيدًا أني غير قادر على التأثر بالنباتات» وأن روحي 
برد ع ها الدين الفرند الخديك اللي شلك داه فما در لى 
لیکون وخا شام ا لا دري من صدمة (ع«i)ءهط8).‏ ولن أؤمن أبدًا بأن روح 
الآلهة تسكن النباتات (بيت شعري لفيكتور دي لابراد)» ومع ذلك فإن كانت 
تسكنهاء فسأنشغل بذلك بصورة بين بين» وأعتبر روحي ذات قيمة أعلى بكثير 
من روح الخضراوات المقدسة . وعلى الرغم من ذلك فقد فكرت دائمًا فيما إذا 
كان في الطبيعةء المزدهرة متجددة الشباب» شيء ما محزن» فظء قاس» -شيءَ ما 
لا أدريه يقارب الوقاحة . ومع استحالة إرضائك الكامل وفقًا للشروط الصارمة 


ATA 


للبرنامج» أرسل لك قصيدتين شعريتين» تمثلان تقريبًا شكل أحلام اليقظة 
التى تداهمنى ساعات الغسق. ففى عمق الغابة» المحبوسة تحت هذه القباب 
الشبيهة بقباب الكنائس والكاتدرائيات» أفكر فى مدننا المذهلةء والموسيقى 
الخارقة التي تنساب فوق الذرى تبدو لي ترجمة للعويل الإنساني». 
_المقامرة: 
السطر :)۱۸١۷( ٤۲‏ 
جِبَاه ذاتٌ طلاء مَصبوعَات ا على تَظَرَاتِ حادق ے 
لَمْضِي مهَْرَة إلى آذَانِهِنٌ النجية 
َكَكة قَاسية وَجَارحة لبندول؛ 
السطر ۲۳-۲۱ :)۱۸١۷(‏ وَقَلْبي اناع مِنْ حَسَِ الإنْسَانٍ البائِس 
لَذِي يَركُصُ بهم ّى الَْاوِية الْقَاغِرَت 
وء تملا بدَمه» 
۷ - رقصة جنائزية: n‏ أصليّ» ضمن رسالة إلى 
ألفونس دي كالون. وقد شرت - للمرة الأولى - في «روشي كونتومبرين)» في 
٥۵‏ مارس ۱۸٥۹‏ 
والقصيدة مستلهمة من «عمل تحضيريٰ) لإرنست كريستوف» تمثال صغير 
آبدی بودلیر آسفه علی غیابه عن صالون »۱۸٥۹‏ ووصفه فی أحد مقالاته التى 
خصصهاللصالون: «فلتتخيلو | هيكلا أنشويًا كبيرًاعلى أهبة الاستعداد للذهاب إلى 
خا ی ا ا ا و ي 
ی ثقب مليء ء بالظلمة» فإن الشيء EE‏ 
تبحث بغموض فى الفضاء ء عن الساعة الشهية للموعد أو الساعة المهيبة لمحفل 
السبّت المقدس في المزولة اللامرئية للقرون. نصفها الأعلى الذي شرّحه الزمنء 
ينطلق فى دلال من صدريتهاء وباقة يابسة من رأسهاء وكل هذه الفكرة الفاجعة 
تنتصب على قاعدة من تنورة خشنة باذخة. 


A14 


۹۸ 


۹۹ 


AY 


2 ِء‎ e 
رسم» بل تفسير المتعة الرهيفة التي ينطوي عليها هذا التمثال الصغيرء تقريبا‎ 
(ثم يورد الأبيات الاثنين‎ RS 
فبرایر‎ ۱١ وفي رسالة إلى فنس : دي کالون» مدير (روقي کونتومبرین» في‎ 
ر یکتب بودلیر: «رقصة جنائزية ليست شخصًاء فهي استعارة. ويبدو لي‎ ۹ 
ة فيها. استعارة معروفة» تعنى: إن‎ dd 
قطار العالم يقوده الموت».‎ 


فش الكدية ماز 41۸0 حطر أا ر خد رة الاو ف 


«روڅي کونتومبرین؛» في ۱١‏ مایو ۱۸٣۰‏ 
لاخر گن 
وثمة مفتتح تصدر النص في المخطوط مثلما في «روشي كونتومبرين»: 
وَعَلَى الرَعْمٍ من ذلك گائت تع ايا ٍ هَِِ الرَوْعَة الْمُسْتَعَارَة الي گات 
هر لها عَلَى لوين وَتزيينِ وَجُھها لترميم وام مِنَ الْمَهَاَة الْعَصِية عَلّى 


ا 


ويرد تحت هذه الأبيات - في المخطوط -اسم وحيد: راسين» فيما يرد- في 
«روقي کونتومبرین» -: راسين» أتالي. 
السطر ١١-٠١‏ (المخطوط) : وّجُها الذكُری السَمَاويةء كصرح دِيم تَقیل» 
وا الو ا 1 


مثل جَسَدهَاء تاضج لِلحْبٌ البارع. 


لم أنس: ترجع هذه القصيدة إلى فترة الصبا السعيدة لبودلير» أي الفترة التي 


سبقت الزواج الثاني لأمه. وخلال تلك الفترة القصيرة التي ظلت فيها أرملةً 
کت یک و اا الم ی رن عل ر الین( فارع ار 
تول فال 


وقد كتب بودلير إلى أمه عن هذه القصيدة» في ١١‏ يناير :۱۸١۸‏ «لم تلاحظي 
إذن وجود قصيدتين فى «أزهار الشر» تتعلقان بك» أو على الأقل - تلميحيتين 
(هکذا) إلى تفاصیل حميمة من حياتنا القديمة» من فترة الترمل تلك التى ‏ خلفت 
لدىٌ ذكريات فريدة وحزينة» الأولى: لم أنس... والأخرى التي تليها: الخادمة 
ذات القلب الطيب... وقد تركت هاتين القصيدتين بلا عنوان ولا إشارات 
واضحة لأن الرعب يتملكنى من تعهير الأشياء الحميمة للعائلة». 

٠١‏ _ الخادمة ذات القلب الطيب: فى «قلبى عاريًا»» يكتب بودلير هذه الصلاة: 
«لا تعاقبني في أمي ولا تعاقب آمي بسببي» - أوصيك خيرًا بروخي أيي 
ومارییت. ‏ فل فلتمنحنو القدرة على القيام بواجبي في الحال كل يوم وعلى أن 
أصبح بذلك بطلاً وقديسًا». 
السطر ۳ :)۱۸٥۷(‏ وان عَلَینا حَقا اَن اتی لھا 
السطر :)۱۸١۷( ١۳‏ وَفَرَارَ الأَبدِيّةء بلا 
الع( ۸6۷ کانت تا الرس فى الفا الو 

ات و مظان العا وف 0049 ا نمار الک ت 
السطر :)۱۸٥۷( ٤‏ ... وَقَبْر صَبَاپي. 

۲ -_ حلم باريسي: ثمة مخطوطان بتاریخ مارس :۱۸٦۰‏ أ و ب. 
السطر ١‏ (أ): بهذا الْمَسهَدِ الرَائع» 
السطر ۳-۲ (|): الْذِي لَمْ سهد إنسَان بدا 

مشيلا له هذا الصَبَاح» 
(ب): کَمَا لم يَسْهَده بدا إْسّان» 
۸ : الذي لَمْ ره ادا عَيْنُ إنسَانء 
السطر ٩‏ (أء ب): وَكَفْتانِ مَخمُور بعبقّرته» 
السطر ۲۳ (أء» ب): ... حوريّات مَاءِ عِمْلاقَة 


AT| 


۳ -_ شفق الصباح: ثمة مخطوط (١١۱۸)؛‏ نسخة «فونتانبلو» تكريما لس. ف. 
دنکور .)۱۸٥۵(‏ 
العنوان (المخطوط): شفقا المدينة الكبيرة. - الصباح. 
السطر ۱۷ :)۱۸١١(‏ ... فيها وَس الْجُوع وَالْبّحْل 
السطر ۲۱ :)۱۸٥١-۱۸١۲(‏ وَحَكَمَ صَبَات تلج الأ 
الختر 
٠‏ -_ روح الخمر: في سبتمبر ۱۸٤٤‏ ورد البيت الأول من القصيدة كمفتتح 
ل«أغنية الخمر)ء إحدى مقطوعات «رواسب كلسية» لتيودور دي بانقيل. 
تُشرت - في یونیو ۱۸٥١‏ - في «لو ماجازان دي فامي٤.‏ وفي ۲۷ سبتمبر 
العنوان :)۱۸٠١(‏ أشعار العائلة - خمر الشرفاء. 
السطر ۲ (۱۸۰۱۰۱۸۰۰): سَأسوق لَك يا حَبيبي 
السطر :)۱۸١١( ٩‏ ... بَهْجَة قَصوّى عِنْدَّمَا 
السطر :)۱۸١١( ٠١‏ في حل رَجُل مُنهَكِ ِن العمل 
السطر :)۱۸١١ ۱۸٥١( ۱١‏ وَصدره الأمين قر داف 
السطر ۱۳ :)۱۸١(‏ أَلاّتَسْمَعَ لاَرِمَاتٍِ يوم الأَحَِ رن 
السطر ۱۷ :)۱۸١١ ۱۸٩۰(‏ سأشيل عَبَْْ رَوْجَيَكَ انون 
السطر ۲۲۔٤ :)۱۸١١ ۱۸0١(۲‏ 
مل الْحَبَة الْخِصْبة الي سط في شق الْمِخُرَاثء 
وف اناد او ا 
ِي سَيرقّی نو الله مغل َراس گبيرة. 
_-٠‏ خمر جامعي الخِرّق: المخطوط (أ)ء الذي يحمل توقيع شارل بودلير» هو 


ATTY 


الأقدم بلا شك. وهناك المخطوط (ب) - الذي يرجع إلى ۱۸۵۲ - ویضم ۲٤‏ 
بيا من القصيدة. وفي ۱١‏ نوفمبر ۰۱۸٥٤‏ شرت Jean Raisin, e‏ 


eاvinico revue زoyeuse et‏ (نص المخطوط (ب)»› مع بعض بعض التغييرات المشار 
إليها فيما بعد). 


ولأن القصيدة خضعت لتعديلات هامة» فإننا نورد - فيما يلي -النص الكامل 
(( 
في عَمْتق هَذِوِ الأَخحيَاءِ الْكَيبة الْمُوْلِمَة 
حَْتُ کیش باللاف عَاثِلاَت مَفَرُورَت 
اتا ا ریء عَلّی الضَوء الْگابي لاویل 
آي َا ريځ اليل في رُجَاڇهاء 


جَامِعَ خرَقٍ يعو بِصُورَةٍ ماله 


ا 


مُتَحَبطًاء مَُلاَطِمَاء كَعَامِل رُجَاج» 

راء ڈو نالبقتسي گخپږین» 
N‏ وَحيدًا وط اللات 

رهی زي إلى الأَشياء بگلعات ممعت 
ية بلك الي گان کک 
مام الوت بطلقها م ڪا کال 


م co‏ 0 
‌ ج ا 


حَقاء فَجَمِيع َو ء الاس مَحْنْيّونَ تحت وَطأة الْمَصَلات 


ATT 


ATE 


َال فة ميا بًاريس» 
نهين ملين بالهُمُوم مرل 
مَطحُونينَ بالْعَمَلِ وَمُعَذبينَ بالرمّن» 


ديهم سَاعة لَْلية فيهاء مُفَعَمِينَ بالاَوهَّا» 


a 


وَالروځ مُصَاءَه برُوّى عَريبة 


EE NEE ا‎ o 
يصون وَهُم يفو حون برَائَحَة الْخَمْر‎ 


Os 2‏ 0 م 
يقودون جَيشا وَيكسَبون مَعارك» 


يوين أن بجعلوا شخي بهم دَائمًَا سَعيدَا. 


٤ 


EEE 


الالْتَصَارَاتٍ الصّاخبة وَالاخيَفَالاتِ البَاْحةء 


ت ےر ك E E oad‏ 2 
التي تهج ايڏ في أعمَاق رُؤوسهم» 


م 


کک الل 


اھ يمن الْحَمْر ب بأفْضالهء 


2 2 ن ۰ و آ 
بره 


من مََحَتا حَقا الوم 
راء إِصَاقةَ الْحَمْرء ابن الشَمْس» 
دة الْقَلْب وَتَسكين الْعَدَّاب 


دى كر اتا ل 


ت 

عَلّی الصو الگابی لأَحَدِ قَنَاديل الشوَارع 
لي تعدبا ريځ اللي في راچا 

في عمق َو الأخياء ية الْمُولِمة 


الى تَزْحَحرٌ بالآلافِ من الْعَائِلاَتِ الْمَقَرُورَة 


راء مُرطمًا بالْجُذرَانِ مشک شاعِرء 
ودود تراث بالمُخبرينَ الكئيبين؛ 
زهو طت ول ف ا الات 


IM 


ت 


حقاء قَهَوّلاءِ الاس الْمُنْهَكود بالْهُمُوم الْمَثرلية 
ال ا ا 
َالظَهَرُ مَحنيّء مَجْرُوجِينَ تحت وَطا الْمَصلات 


وَأزبَالِ عفنو تَرمِيها بَارِيس» 


و ی و ا ر o2‏ 
یعودون وهم يفوحون برا ة برّاميل الخمُر› 
ےک تافر و کے 

يقودون جَيشا ويكسَبون مَعَارك. 
دو 2 

يق مون ان يجعلوا شعبهم دائمَا سعيدا 


وَيَبَعُونَ عَلّى حِصَانِ مَصَائرَهُم المَجِيدَة 


ATo 


هذا عبر الإنسَانية الطائشة 

ا ا ر ر 
يأتي الخمْر بالذهب مثل بّاكتول جَِيد؛ 
EEE Ea‏ 

وبحنجَرَة الإإنسَانٍ يغنى مَابْرَه» 

روره و ٤ا‏ ا 

ويهيمن بافضاله كالملوكٍ الطيبين. 


هة الْقَلْب وكين الْعَدَّاب 
لدی کل الا راء الد ترفن عت؛ 
مَنَحَهُم الله قا اللوم الت 
وَأصَافَ الْخَمْرَ ابن الشَمْس الْمُمَدّس. 
١-_خمر‏ القاتل: قصيدة قديمة» ألقاها بودلير خلال عشاء مع أصدقائه عام ٠۸١۳‏ 
وفرع عا ال ورو ار في فان وهو او ي م 
يحققه بودلير» على الرغم من آنه وضع خطة للمسرحية بعنوان «السكير؛. 
السطر :)۱۸١٥۷( ٤‏ كانت دموعها 
السطر :)۱۸٥۷( ۳١‏ ... في يايد الذَييَة 
۷ -_خمر المنعزل: ما تزال هوية «أدلين» -الوارد اسمها فى السطر ٦‏ -غير معروفة. 
ویرجح بیشوا - في تحقيقه ل«أزهار الشر» - أن الا ربما ورد لضرورة 
القافة. 
E a a‏ 
بلا کیک لا از پلا زج أو جام 
السطر ٦‏ -۷ (بروفة )۱۸١۷‏ = السطر ۸-١‏ من هذه الترجمة: 
بالدوار القَاهِر 
خلال رة الصَبَاح 


ATI 


السطر ٩‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ مُسْتَسَلِمِينَ للانجرَاف عَلّى جَتاح 
أزهارالشر 
۹-الدمار: عند نشرها أول مرة - في «روفي دي دو موندا» في الأول من يونيو 
٥‏ --كانت هذه القصيدة تحمل عنوان «الشهوة». وقد ربط بعض النقاد بينها 
وبين رواية (شهوة» لسانت _ بيف. 
السطر :)۱۸٠١( ١١‏ سهُوب السَأم» 
٠‏ -_شهیدة: السطر :)۱۸٩۷( ٤‏ شرل كَطَيّات كَسُولّة 
السطر ۲۸-۲۷ (۱۸9۷): وَحَامِلَة الْجَوّارب مث عَيْن بَقَظَةء تُوهض 
رو SS‏ 
وتحَدى بنظرَة متالقةٍ كالمَاس 
السطر ۳۹ (بروفة :)۱۸٥۷‏ ... وَالْحَصر اللذن 
۱۹ -نساء ملعونات N‏ من «أزهار الشر»» كانت هذه القصيدة مسبوقة 
بأخرى تحمل نفس العنوان» ا 


فيما يلي» في «البقايا». على الرغم من ذلك تم التحفظ عليها من قَبّل النيابة 
العامة فيما كان القضاة متسامحين بشأنها. 
۲ _الشقیقتان الطیبتان: السطر ۲ :)۱۸١۷(‏ 
ا بالمَبْلاَتِ قَويتان في الصحَة» 
۳ -ينبوع الدم: ثمة مخطوط أصليّ» بتاريخ ٠۸١١‏ 
السطر ۲ :)۱۸١۲(‏ ... في دَفْمَاتٍ هَادّة. 
السطر RS :)۱۸١۲( ٩‏ 
السطر ۱۱ )۱۸١۲(‏ ا 
السطر ٠٤١‏ (10): ... إلى ِو الْمََيَاتِ الْمُمَرَرَات! 
٤١‏ -_-_صورة رمزية: 


AYY 


110 


ATA 


السطر ۳ (بروفة :)۱۸١۷‏ سام لخب ... 
السطر ۷ (بروفة )۱۸١۷‏ = السطر ۸ في هذه الترجمة: 
مَرَجهما الَزين (أو الْقَاسي)... 

بیاتریس: يتساءل aT‏ المسودات - عن الطريقة الصحيحة لكتاية 
الاسم «بياتريس»: «فلتلاحظوا أن )Béatrice(‏ فرنسية» و(eءi)ههB)‏ إيطالية» 
وأن بياتريس هنا هي - بصورة إجبارية - إيطاليةء أي الربةء عشيقة الشاعر». 
والمقصود: «بياتريس)» حبيبة دانتي. 

_ «طيف هاملت»: إشارة إلى الانتقاص من قيمته» حيث كان هاملت - 
تفه د ممقلا فی جانب من مسرخة کسیر وهكذا يون الشاعر لدی 
الشياطين - ظلا لممثل يؤدي دورًا مُسبق الإعداد. 
السطر :)۱۸١۷( ۲٣-۲۳‏ كان ِمَمَدُورِي - وَكِْريًائي بازتًاع ابال 

ِي گان بھی بلا هر صَذمَةَ ماه سَيْطّان! - 

ن ادير ببرود راف ي السامية» 
A Ee‏ وقد شرت 
القصيدة فی «اروفی دي دو موند)» فى الأول من يونيو ٠۱۸١١‏ 

وفي هامش a‏ کت کتب بودلیر: «زقطة انطلاق هذه القصيدة بضعة 
e‏ 
٤‏ ویحکی نرقال فيه انه خلال سيره على طول ساحل «سیریجو» (سیثیریا 
والعنوان هو عنوان لوحة لواتو 
السطر ۱ :)۱۸٥۲(‏ قلي كَعْصمورء كان يُحَلَیّ في فرح 

:(1A0۷ «1 A00)‏ قبي کان يځر مل ملاك ق رح» 


السطر )۱۸١۲( ٤‏ : گَعْصْفور یَسکر سمس سَاطعَة» 

السطر ۱۸٠ ۱۸ ( ١١-٠١‏ عت كل الوب اة في اْو 
رك تَأثِير الْبُخُورِ عَلّى حَدِيقَة مِن رُهُور 

السطر ۲۲ (۱۸۲ء :)۱۸٠١‏ حَيْك الْكاهة الاب شَاردة سط الرهُور 

السطر ۱۸١١ .۱۸١۲( ۲٤‏ وبروفة :)۱۸١۷‏ فَاتَحَة تَوَبَهّا إلى تَسَايِمَ وَاهية؛ 


السطر ۳۰۔۳۱ :)۱۸٥۲(‏ کات تل هم هياج جُثمَان مَسْنوقٍ نَاضِج» 


2 


كان كَل مِنْهُم يَغْرس مِنْقَارَه الْمْلَوّتَ حى العَييّن 
السطر ۳-٥‏ ۸9: أَصبَحَ عُصوُ الجنس مَلَدَاِهم 

وقد حَصَاء الْجَلادُونَ فى قَسْوة. 
السطر :)۱۸١۲( ٤۳‏ عن مُعَْمَدَاتك الْقَدِيمَةَ 
السطر ۱۸١١ ء1۱۸١۲( ٤٥‏ ويروفة :)۱۸١۷‏ 

يها الْمَضْثُوق الاس الأبكم عَدَابانْكِ عَدَاباتي! 
السطر 0۸ (IA)‏ : عير مشتَقَةَ مِشَْقَة مُقَرَرَةّ (هکذا) سَتَقَت صورَټِي. 

۷ --_الحب والجمجمة: نشرت -للمرة الأولى -فى «روٹى دو دو موندا» فى الأول 
مو رو :و تل القصدة ويام اهرش المفررة علي قاعة 
القنديل. 
السطر :)۱۸٠١( ٩‏ الْكرَّة الْمْلتَمِعَةَ وَالْهَسّةَ 

مرد 

۸-_إنکار سان a gg‏ . وثمة 
مخطوط أصلي للقصيدة ة بتاریخ ۱۸١۲‏ ونشرت _للمرة الأولى - في «روڦي 

دي باریس). وقد وضع بودلیر -في صدر قسم اتمرد» من طبعة ۱۸١۷‏ ل«أزهار 
الشر» ‏ الملاحظة التالية: «من بين القصائد التاليةء فإن أكثرها تميرًّا قد نشرت 

من قبل في إحدى المجموعات الرئيسة بباريس» حيث لم تُعتّبر - من قَبّل أرباب 


A4 


۱۹ 


A4۰ 


الا اااي عا ارف راف ات واف وا ب 
المؤلم» فقد احتاج مؤلف «أزهار الشر»» كممثل بارع» إلى تعويد عقله على كل 
الصوفيات مثلما على كل المفاسد. iG E‏ 
الانتقادات النزيهة من وضعه ضمن رجال لاآهوت الرعاع واتهامه بأنه اسف 
E‏ رع المسيح» على الضحية الأبدية الطوعيةء وهو دور مُدّع» دور 
ا ق لا و و کر واج و 9 ف لے ا 
أفعال الفضائل المألوفة للفريسي: «الشكر لك» يا رب» على أنك لم تسمح بأن 
أكون مثيلاً لهذا الشاعر الشائن!». 
وقدم آنطوان آدام )Les Fleurs du Mal, Garnier1959)‏ تفسیرًا تا ا 
YT e‏ 
((روقي دي باريس» : كطَاغية شرع بلخم 
السطر ٤‏ (المخطوط): ... لتجديفتا e‏ 
روفي دي باريس»: ‏ لِيَجُدِيفتا اْكئِيب. 


نما کت قد أت ي 


السطر ۲۳ (المخطوط): عنما وَطَأتَ» (امتَطْيْت: مشطوبة) مَبوّنًا 

هابيل وقابيل: تعرضت شخصيتا هابيل وقابيل - وفقا لنسخة «العهد القديم» 
- لإعادة تأويل واسعة ومكثفة خلال الحقبة الرومانتيكية الفرنسية» على نحو ما 
فعل بلزاك وجیرار دي نرقال. ورصد آنطوان آدام )۱۹٩۹(‏ « آنه طالما جعل من 
قابيل مترحلاً ومن هابيل مقيمًاء فذلك ما يعني - بالضبط - عکس ما یقول به 
«سفر التكوين)؛ فالحديد رمز هابيل العامل» وينبغى تفسيره بأنه نصل المحراث» 
السطر ٠١‏ (بروفة TT )٠۹٥۷‏ 


السطر ٠١-٠١‏ (بروفة :)۱۸٥۷‏ يًا جنس قابيل» في (كهف: مشطوبة)... 
(فلكيل صر الاخ مطرة 
ترجف هثل ابن اوی عَجُوز! 

السطر ۲۰-۱۷ :)۱۸٥۷(‏ یا جنس هَابیل» فلار پلا خُوْف! 


٠١‏ -_ابتهالات الشيطان: السطر ۸ (بروفة ١١۱۸ء‏ الصيغة الأولى مشطوبة): 
الْمُوَّاسي القوي للام الإنسَانية 
(۱۸0۷): اليب الْحَبيبْ لِلْعَدَابَاتِ ... 
السطر :)۱۸٥۷( ٠١‏ يا مَنْء حى لِلْمُحْتَمَرينَء تلك الْحيَوَانَاتِ الْمَلْعوئة 
السطر :)۸٩۷( ٠١‏ أنت الَذِي تَسْتَطيع مَنْح يَلْكَ النَظرَة 
السطر ۲۲ :)۱۸0١۷(‏ ... تحرف الترسَانة السريّة 
السطر ۲۸ :)۱۸٥۷(‏ أت الَذِي تَذْهِنُ بالَْلَْانِ وَالرَبْتِ الْعِظَام الْعَجُوز 
السطر ٠١ - ۳١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ أت الَذِي تَصَعَ تَوْقِيعَكَ آيُهّا الْمَُوَاطيع 
البارع» 
عَلّى جَبِينِ الصَيْرَفِيّ الْوَعْدِ الْقَاِبيء 
السطر ۳۸ (بروفة :)۱۸١۷‏ حب الْجّزح» ماتا بالْخْرّق» 
صلاة: هذا العنوان الفرعي ورد في طبعة ٠۱۸١١‏ 
الموت 
لم يكن هذا القسم الأخير من «أزهار الشر» يتضمن - في طبعة ۱۸١۷‏ - 


A١ 


غير ثلاث قصائد. وفي طبعة ۰۱۸١١‏ يتغير هذا القسم بصورة جذرية» على 
ما تشهد به قصيدة «الرحلة): فالمعرفة المسبقة بالهاوية الأخيرة تملا باليأس 
الحياة الحاضرة» التي تفتقر - من جانبها - إلى الكثير من الأسس حتى تمنح أي 
سند لحلم اليقظة بوجو آخر. 

١-موت‏ المحبين: شرت -للمرة الأولى -في الو ميساجيه دي لاسومبليه»» في 
٩‏ أبریل ۱۸۵۱ 
السطر ۳ :)۱۸١١(‏ وَرهُورٌ عَظِيمَة في أخوَاض رُهُور 


ت 


السطر :)۱۸١١( ٠١-٠١‏ سَسَبَادَل هة وَحِيدَة» 
وشل وَمْصَة برق فيض بالوَدَاع؛ 
السطر ۱۲ :)۱۸٥۱(‏ إلى أَنْ اتی ملاك 
السطر :)۱۸١١( ٠١‏ أي لِيَحَبَيّء في إخلاص وَرعَاية 
١‏ -_ موت الفقراء: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة بعنوان «الموت»» يحمل تاريخ 


A0۷ 
هو القوت الَِي ي وَالْمَوْت لَِي يمح‎ :)۱۸0۷ »۱۸٥۲( ۱ السطر‎ 
الحََاةَ؛‎ 
الي يثيرتا وَيُسْكراء مل إكسير سَمَاوي»‎ :)۱۸٥۷( ۲ السطر‎ 
هُرّ المضباح المَُوَّج في‎ :)۱۸١۲( ١ السطر‎ 
-_موت الفنانين: نشرت  للمرة الأولى -في «لو ميساجيه دي لاسومبليها» في‎ ۳ 


و١۱۸‏ من الأزهار. وها هو النص القديم كاملاً: 


ی SS‏ ا 
لابد مِنْ المَيير طويلا وسح الحَصّى 
فی ابال وَالوذْيّان وَاسنرَافِ دَابَيّه 
لِلْعثور عَلَى مَلاَذٍ فيه الطبِيعَةُ الطيبة 


AY 


دعو في النَهَاية الْمَلْبَ إلى التَمَاس الرَاحَة 


oS وت‎ 


لا بد مِنَ استهلاك ج جَسدِهِ في أشعَال عريبةه 
و 
قبل الاتمَاءِ بالشخْص اناي 


ك س ر 9ے E‏ ر2 ا 
الذي تقَعِمُتًا رَعبته الْكيبة بالآهّات. 


هناك مَنْ لم رفوا بدا مَعْبودَهُم» 
وَمَوْلاءِ النََائُونَ الْمَلاَعِين المَوْسُومُود بالعّارء 
ِي ينود في زق صدُورهم وَجاِهم. 
کم یغد لدنوم إلا َل وید برهم برا 
هر الكرت؛ لَِي يخوم ما شمْس جَلِيدَة» 
ما سَيَذفَمٌأَرْهَارَ عُمَولهم إلى التفتح. 
ا ا ت في e۸(‏ ۷ن ۵ں ×1× 18غء1)» في الأول من ینایر .۷٦۸۱‏ 
٥‏ -_ حلم شخص فضولي: تعرف بودلير على نادار عام .٤٤۸١‏ وفي رسالة إلى 
ناشره بوليه - مالاسي» يقول بودلير: «أعطيت السونات مساء امس إلى نادارء 
وقد قال لي إنه لم يفهم منها أي شيء؛ لكن ذلك يرجع بلا شك إلى الكتابةه 
وستجعلها حروف المطبعة أكثر وضوحًا). 
من ناحية أخرى» يكتب بودلير عن نادار: «نادار» التعبير الأكثر إدهاشا عن 
O‏ 


(Baudelaire, Mon ceur mis ã nus, XXIX, EUVRES COMPLÈTES, 
Êdition Robert Laffont, Paris, 1999, p. 417). 


وهناك مخطوطان للقصيدة (أ» ب)» يرجعان إلى ٠۸١١‏ 


AT 


العنوان (أ): حلم الفضولي. الإهداء: إلى السيد فيلكس نادار. 
السطر ۲-١‏ (آ): انعرف ملي الام اذب 
وَ يرا ما يقال عَنْكَّ: ا لَه مِنْ رَجُل فُرید!»؟ 
(أ): صيغة مشطوبة: هَل عَرَفْتَ. فل لي الأكَمَ الْعَذْب 
و گان قال عك :4.5 
(ب): تغرف ملي الألَمَ العَذْب؟ 
و گرا ما يقال عَلْكَّ: «يا لَه من رَجُل فٌرید!»؟ 
السطر ٩‏ (أ): كنت كالطفولةء السرمَة 
السطر ٠١‏ (أ)» صيغة مشطوبة: وَالذِي يكره السَارَة 
السطر ١١-١١‏ (): لن إذَا فر عَريبة أرعبتنى: 
كت ما ا للمحجرة و الف ال شت 
گان قد لمنی. _ «مَادا؟ اقول لِتفیی انیز أليْس عَير هَذَا؟» 
١‏ _ الرحلة: فى فبراير ۹٥۱۸ء‏ كتب بودلير هذه القصيدة الطويلة» التى «تبث 
الرعب في الطبيعة» وفي هواة التقدم بالذات»» على نحو ما أسرٌ إلى أسيلينو 
في ۲۰ فبرایر من العام نفسه. وهناك نسخة ترجع إلی ۱١‏ فبرایر ۹١۱۸ء‏ تقريبًاء 
من مطبعة بلاكار في أونفليرء التي كان بودلير يقيم فيها في ذلك الحين. وتم 
القصيدة ختام طبعة ۱۸١١‏ من الأزهار. 
وقد کان مكسيم دي كام من كبار الرخّالةء لكنه كان - من ناحية أخرى - 
مشهورًا بأنه المنشد المطلق للتقدم. وفي رسالته إلى دي كام - التي ضمت 
القصيدة - كتب بودلير إليه: «إن أزعجتك النبرة البايرونية (نسبة إلى الشاعر 
الإنجليزي بايرون) بصورة منهجية لهذه القصيدة الصغيرة» وإذا ما دمت 
على سبيل المثال - بدعاباتي ضد التقدم» أو باعتراف الرحالة بأنه لم ير سوى 
التفاهة» أو في النهاية بأي شيء» فلتخبرني دون حرج..» 


At 


وفي نسخة بلاكار» يضم القسم الرابع كلاً من الأجزاء الرابع والخامس 
والسادس من نص طبعة ۱۸١١‏ الذي لم يكن مؤلمًا إلا من ستة أقسام عام 
1۸0۹ 

- أكل اللوتس المعطر: في قصيدة «المقامر الكريم» - في «سأم باريس» - 
يستحضر بودلير الغبطة التي يستشعرها كل من يأكل اللوتس. 

فلتسبح إلى حبيبتك إليكترا: كان بودلير يحب التشبه بأوريست» حتى 
تهدئه شقيقته المتخيلة إليكترا. ففى نهاية الإأهداء الوارد ب «فراديس اصطناعية»» 
يكتب بودلير: «سترى» في هذه اللوحة رحالة كيا ومنعزلاً مغمورًا في اللجّة 
المائجة للجماهيرء مرسلاً قلبه وقكره إلى إليكترا بعيدة كانت تجقف مؤخرا 
جبينها المستحم في العرق وترطب شفتيها اللتين جعلتهما الحمَّى شبيهتين 
بالرق؛ وستتنباً برقا آوریست آخر کثیرٌا ما کنت تسهر على کوابیسه». 


٤ 
الط ا اكان فة وة‎ 
(بلاكار): الْمَسَاهد الطْيعية الأندَى‎ ٠١ السطر‎ 


ٹ٦‎ 


و 


السطر ٩۱‏ (بلاكار) : وَالرَجُل السَيد الهم 
السطر 1۹ (بلاكار): وَالشَعْب الْهّاوي لِلسَوْط الْمَُوّخّش؛ 


۷ 
السطر ١١١‏ (بلاكار): أَينْبغي البقَاء؟ أم الرّجيل؟ 
السطر ١١١‏ (بلاكار): ... هتاك (أرْوَاح» صَجَرْ شَهَدَاء- ثلاثة بدائل مشطوبة) 
راصو ::. 
السطر ٠١١‏ (بلاكار): صيغة مشطوبة: لِتَهُيِنَة فلك .. 


Ato 


)۱۸١١( البقايا‎ 


في فبرایر أو مارس ٦٦۱۸ء‏ أصدر بوليه - مالاسي» في بروکسیل» «بقایا شارل 
بودلیر!» في ٠١‏ نسخة» بغلاف لفيليسيان روب . ويتضمن الديوان «تنبيه من الناشر)» 


بقلم بولیه -مالاسي» والقصائد الست المُدانة قضائيًاء مع ست عشرة قصيدة مختلفة» 
إضافة إلى «فرانشيسکا ماي لود». 


و 
وکان ئۆدلىر مقر ددا شان اختيار العنوان - بين ثلاثة عناوين: فتاٿت› صفحات 


متبقيةء البقايا. 


وقد أدين الديوان من قبل محكمة الجُنح بمدينة «ليل»» في ٦‏ مايو ٠۸١۸‏ 
- غروب الشمس الرومانتيكية: كتبت هذه القصيدة عام ١٦۱۸ء‏ لتستخدم خاتمة 
لكتاب «متفرقات مستمدة من مكتبة رومانتيكية صغيرة» لشارل أسيلينو» 
دیسمبر ۱۸٦٩‏ کا القصيدة فى «لو بو لقار» e۷2rd(‏ اه8 م])» فى ۲١‏ 
ینایر ۰۱۸٦۲‏ قبل نشرها فى الكتاب. 
والعنوان في «متفرقات.. أسيلينو: شمس غاربة. سوناتا- ختام. 

الليل القاهر (سطر :)٠١‏ ذلك فيما يبدو تشخيص بودلير للحالة القائمة 
للآدب» وقت كتابة القصيدة. 


صَفَاوِع عير مَنظورَةٍ وَحَلَرُونَاتِ با دة (السطر الأخير): إشارة إلى الكسّاب- 
الأعداء لبودلير. 


السطر :)۱۸٦۳ ۱۸٦۲(۳‏ سَعِيد أيْصًا ذلك الَّذِي 


قصائد مدانة محذوفة من «أزهار الشر» 
۲ -ليسبوس: تُشرت عام ١٥1۸ء‏ ضمن «شعراء الحب»ء مختارات لجوليان لومير 
السطر ۸ :)۱۸٠١(‏ واي تَمْضِيء موه 

السطر :)۱۸٠١( ٤٤‏ للصجكات السَاطعَة المَمْروجَة .. 

السطر :)۱۸١١( ٤۷‏ ذِي عَيْن مُخْلِصَة وَوَاقة 


A 


السطر )۱۸١١( ٦٠_٥٦‏ : عن افو الرْجُولة الي گات عَاشِقَةً وَشاعرَة» 
الأجْمَل مِنْ فيثوس في سوبا الئِيب» 
اى لا ُضصَاهى عَينَها الرَرَْاء هذه الْعَيْنَ السَوداء 
الي رقش الْمَدَارَ الْعَامِض الذي ححطتَةُ السَعَادة. 
عن افو الول لبي گات عَاَةٌ و شاعرَة. 
السطر ۷۰ ۱۸٩۰(‏ ۱۸۵۷): عَنْ سَافُو اَي مات 
السطر ۷۳ :)۱۸٥١(‏ و هي تَسْمَع كَل لَب الأنينَ الْكَرَّار 
۳ نساء ملعونات: 
السطر ٤١‏ (بروفة :)۱۸١۷‏ يِه وهي يد رفع السرَأس 
النطر 6 يرو فة 1۸6¥) ٠ ٠‏ أنخرة فاسدة خطرة 
السطر ٦ .۱۸٥۷( ٩٩‏ ) = السطر ٩۹٤‏ في هذه الترجمة: تمتد 
٤‏ - ليثيه: قصيدة مستلهمة ‏ فى الغالب - من جين دوقال. 
السطر ٠١‏ (۱۸9۷): فى رقا مريب مغل الْمَوّت» 
- إلى تلك المبتهجة للغاية: ثمة مخطوط للقصيدة ضمن رسالة بلا توقيع إلى 
السيدة ساباتییه» فی ٩‏ ديسمبر ٠۸١١‏ وقد كتب إليها بودلير: «الشخص الذي 
کت کتىت له هذه الأييات» سواء ا عجبته ام از عجته» حتی لو کانت ستبدو له بلهاء 
تمامًاء أتوسل إليه بكل تواضع ألا يُريها لأي أحد. فالمشاعر العميقة لها حياءٌ لا 
يريد انتهاكه. وغياب التوقيع ليس عَرَصا لهذا الحياء؟ ومن كتب هذه الأبيات 
في إحدى حالات حلم اليقظة» حيث كثيرًا ما يضع فيها صورة المرأة التي تمثل 
الذات التى أحبها حقًا بعمق» دون أن يخبرها أبدّاء والتى سيكن لها دائمًا أرهف 
الشعور..». 
وفى «البقايا»» استدعى البيت الأخير - حسب الصيغة النهائية - أن يعلق 
الناشر بالملاحظة التالية: «لقد اعتقد القضاة أنهم اكتشفوا معتى دمويًا وإباحيًا- 


بد 


AV 


في آن - في المقطعين الأخيرين. إن رصانة الديوان كانت تستبعد دعابات من 
هذا القبيل. لكن السّم الذي يعني السأم أو الكآبة كان فكرةٌ أبسط من أن يدركها 
القانونيون الجنائيون. فلعل تفسيرهم السفلسي (نسبة إلى مرض السفلس 
TT‏ الشعور!». 

ا مُضِيء بالعَافية 

IT 

السطر ۱۸: أَجَرْجِر فيا عابي 

السطر ۲۷: نحو رَوَائع 

السطر ۲۳ = السطر ۲١‏ من هذه الترجمة: أيَها العْذُوبة الشهيّة! 


السطر :۳٦‏ أَبُث فيك دمي 


-الجواهر: في نسخة لم يتم العثور عليهاء لكن ي.-ج لو دانتيك أشار إليهاء أضاف 


بودلير مقطعًا يعبر فيه عن «الأمنية التي أضمرتها الذات في الخلفية» والتي لا 
تتجلى فى القصيدة إلا كرغبة تشكيلية). ويمكن مقاربة «الجواهر» اا 
دیلاکروا» وا ل ت افون الج د 
رف: 


السطر :۲١‏ يدفعنا إلى التفكير في لوحة «أنتيوب» لكوريج (متحف اللوفر). 


۷-تحو لات مصاصة الدماء: ثمة مخطوط أصلي يرجع إلى عام ٠۸١١‏ 


A4۸ 


العنوان :)۱۸١٥١(‏ قربة الشهوة. 


o2, 


السطر ۳ :)۱۸١۲(‏ وهي تعدب فَخْدَهَا بِحَدِيدِ مَسَدَاَهَ 


السطر :)۱۸٠١۲( ٥‏ :نعم ای 


کے 


السطر :)۱۸١۲( ١١‏ وانا با َة لِلْعَايةَ في السهَرّات» 


o 


السطر :)۱۸١۷( ١١‏ في فاخن 


السطر :)۱۸٥۲( ۲٣-۲٣‏ گات تَضطَجع في ارباك بايا گل عَظوِي» 
يضر مِنهَا صَوْت دَوَارَةهَرَاء. 
غزليّات 
۸ النافورة: تُشرت في «لا بوتیت روڅي» (ع۷ه۸ عاناه۴ ا)» في ۸ یولیو ١٩٠۱۸؛‏ 


وفی «لو بارناس کونتومبوران» Parnas 01e" p01311(‏ eا)»‏ ۱۳ مارس 
A7٦‏ 


اللازمة :)۱۸٠٦٠١(‏ تنويعة مذكورة في ملاحظة: 
باق الْمَاءِ الي تَهَذهد 
E‏ 
التي يَعبرهَا الْمَمَر 
بِأَضرّائه 
ساط مل وًابل 
السطر ٠١‏ (لو بارناس كونتومبوران): برق السَهَوَاتِ الْحَي 
السطر ۱۸ (تنويعة مشار إليها في ملاحظة): تَحْرَ الْقَبَاب الرَرقًاء الْمَسْحُورَة. 
اللازمة الختاميةء السطر ۳ :)۱۸٠١(‏ حَيْث الْمَمَر الْمْبَارك 
٩‏ - عينا برت: ثمة نسخة أصلية مؤرخة: «بروكسيل» .)۱۸٦٤‏ ولا معرفة بهوية 
ار و وی فار ر اک وا و رن اا 
للوجه-أرفقت به هذه الجملة والإهداء بالتاريخ نفسه: «وعندما كنت أنظر إلى 
الغيوم عبر النافذة المفتوحةء خلال العشاء قالت لي: هيًا فلتتناول حساءك 
سريعًاء يا تاجر الغيوم المقدس! 
إلى حمقاء صغيرة مفزعة» ذكرى من أحمق كبير كان يبحث عن فتاة للتبتي» 
وما درس أبدًا شخصية برت» ولا قانون التبتي». ۰ 
١-ترنيمة:‏ ثمة مخطوط أصلي للقصيدة» ضمن رسالة موجهة إلى السيدة ساباتييه 


۸۹ 


٤ 


A0۰ 


بتاريخ ۸ مايو ۱۸١ ٤‏ حيث يقول بودلير في الرسالة: «أنتِ بالنسبة لي لا أكثر 


النساء فتنة فحسب» من بين كل النساء» بل أيضًا أغلى وأثمن الخرافات. - إنني 
أنانى» وأنا أستخدمك (...)». 


ال ا 
السطر ۲۰-۱۸ © :)۱۸١‏ الى صَبّت مَل الْيَهْجَةَ رَالْعَافية 
سلما فى الْحَياةٍ الأبدية 
في اسه الأبريّة! 
١‏ -الوحش: كل التنويعات التالية مستمدة من المخطوط: 
السطر ۱۸: قاد لا غرف أي مَدَّاق (هكدا). 
-القرع (سطر ۲۲): سأل بودلير ناشره بوليه-مالاسي عن المعاني التصويرية 
لمثل هذه الكلمة: «أيمكن أن تنطبق مجازيًا على كل النتوءات مثل الأثداء 
والأرداف وبشكل عام السمنة؟». 
السطر :۲٤‏ عِظام تحر الْمَلْكِ سَلَيْمَان: عنوان كتاب في السحر منسوب إلى 
الملك ا 
السطر :٠١‏ كتب بودلير في البداية» ثم شطب: 
(شْرَئَكٍ الْمُضِْرَة لها رَتّها!) 
السطر ٤٠ء‏ ملاحظة: «في الاحتفال بالقداس الأسود. كم أن هؤلاء الشعراء 
مؤمنون بالخرافات! (ملاحظة للناشر)». 
السطر ٠١‏ : إنني مَعْمُومّ بصُورَة سَيْطَانيّة باِغة 
نقوش 
بيات لبورتریه: فى رسالة إلى شامفلوري»› بتاریخ ۲0 مایو ۵٥‏ کتب له 
بودلير: «لقد أردت أن أقول إن العبقرية الهجائية لدومييه لا علاقة لها أبدًا 
بالعبقرية الشيطانية: جيذ أن يقال ذلك» في زمن شهد استبدال بورتريهات 
شخصيات معينة -يسوع المسيح على سبيل المثال - بأغبياء منتفعين...» 


ری ای ی و ا وی ا ری ی 
النهائي للقصيدة؛ وقد نشرت في تاريخ الكاريكاتير الحديث»» لشامفلوري» 
زنر 19 

وفي «البقايا)ء كانت القصيدة مرفقة بالملاحظة التالية: «كتبت هذه المقاطع 
ال ل ر الد رةه العو وها لوا ال راف لل ا سكا 
وأعيد طبعه في الجزء الثاني من تاريخ الكاريكاتير» للسيد شامفلوري» حيث 
أعاد هذا الكاتب الحق إلى الرسام بالبرهان المتوقد. (ملاحظة من الناشر)). 
السطر ٠١-٠١‏ (رسالة ٠١‏ مايو): تحت الوط الْحَيّ لأليكثر 

لد ي يرهم وَينلجُتا. 
السطر ٠١‏ (الرسائل): ... المَاقَة الو حشية؛ 

٥١‏ _ لولا دي فالونس: ثمة مخطوط أصليّ يرجع إلى عام ١١۱۸ء‏ وحفر أصلي 
مستمد من لوحة لمانيه: في الأسفل أبيات بودلير. ولولا دي فالونس راقصة 
شهيرة في ذلك الحين. 

وفي «البقايا)» رافقت القصيدة هذه الملاحظة: «تم تأليف هذه الأبيات 
لشستخدم كنقش في بورتريه رائع للآنسة لولاء راقصة الباليه الإسبانيةء للسيد 
إدوارد مانيه الذي تسبب في فضيحة» شأن كل لوحات الفنان. - وربة إلهام شعر 
السيد شارل بودلير هى محل شبهة بصورة عامة» إلى حد أنه التقى بنقاد الحانة 
ليكتشف معّى إباحيًا في الجوهرة الوردية والسوداء. ونحن نعتقد أن الشاعر 
إا اراديااط الفرن ان مالا ذا مم علدت رترب ي ان كان يدم 
إلى الحلم بوحدة الوردة والظلام (ملاحظة من الناشر)). وقد كتب الملاحظة 
بودلیر. 

وكان بعضهم قد قام بتأويل كلمة «الجوهرة؟ بمعتى مزدوج ينطوي على ما 
يثير الشبهة أخلاقيًا. 

١‏ عن الو تاس سجيتا»: ثمة مخطوط للقصيدة يرجع إلى فبراير ٤٤۱۸ء‏ موقع 
باسم بودلیر - دوفايي. 


وبالإضافة إلى مسرحية «تو ر کواتو تاسّو) لجوته (۱۷۹۸)» فقد کتب بایرون- 
شاغر ا لر وم اة الات جل ية ارائ تاس ا باع اره سلا للشع راء الملعرتن: 
يث ملت القصيدة تجسيدا تمو دحا للشاعر الغارق فى الا كنات والجتون: 


وهناك ثلاث لوحات لديلاكروا والكثير من الرسوم التحضيرية حول موضوع 
الو تا آلذی کان مشو لا بای الف ۱۸5۷-0۸۳۴ :و کانےا لدی و د 
س يي کال مسعول به في و ی بودلے 
-المعتاد على زيارة أتيلييه الفنان - فرصة مشاهدة هذه الأعمال. 
السطر :۳-١‏ السَاعِرٌ في الرَنرَائة سى الْهنْدَام» سى التعالء 
AR E‏ 
بای و ا و و 
قيس إتظرة يشولةا الجنون 
السطر ۸ O‏ 
O a a‏ 
الي يكف عَلّى صَوْتِ الأخلاًم 
الي دو م حش ودا مواج لف أذ 
هدا لكاو لق لَذِي دَائمًا وَيَسهّر» 
E‏ 
i‏ 
قصائد متنوعة 


۷-_الصوت: نشرت_للمرة الأولی-فی «روقی کونتومبورین)ء فی ۲۸ فبرایر ۱٦۱۸؛‏ 
وفي «لارتيست»» الأول من مارس ۲٦۱۸؛‏ وفي «لو بارناس كونتومبوران» في 
۳ مارس ۱۸٦٩‏ 


م Ze mpi‏ 
السطر :)۱۸٦١( ٠٤١‏ جيب هذا الصوْت الجُويل: نَم 
(۱۸۹۲): «فى الال وَدَائِمًا!» صخت. فاتذ 

السطر ۱۸ (لو بارناس): ... وحُوشًا فَرِيدَة 


AoY 


۸ے غير المنتظر: ترت اة NGS‏ 
التالي: «إلى صديقي باربي دورفيي». وكان دورفيي قد اختتم مقاله الشهير عن 
«أزهار الشرا بهذه اة «بعد أزهار الشرء لم يكن هناك أمام الشاعر سوى 
أمرين يقوم بهما ليصبح واضًا: إما أن يطلق الرصاص على نفسه... أو أن 
BS‏ 
الط ال و 00۸ ی فو تال اها 
السطر ٠٤١-١۳‏ (المخطوط» و١١۱۸):‏ 

عرف صل مِنَ الْجَمِيعء > حصا E ٤‏ 
يناب هارا وَليْلاً 
ا ف ا لی و دا ا ا 
«الساحرة» لميشليه» و«دراسة منفردة للشيطان» لشارل لواندر» و«اطقس السحر 
الرفيع لإليفا ليفي» وبشكل عام كل المؤلفين الذين يتناولون الشعوذة ودراسة 
الشيطان والضحك الشيطانى. (ملاحظة من الناشر)». 
السطر ۳١‏ (۱۸1۳): أن يَسْحَرَ الْمَرْءُ مِنَ السَيّدِ وَيَخْدَعَه وهو َي 
السطر ٠٥‏ (المخطوط› و٣١۱۸):‏ ف قول قلوبهّم: ارد ق طف 

۹ _الفدية: ثمة مخطوط أصلي للقصيدة» ير- جع إلى عام ۱۸٠١١‏ . وقد أضاف بودلير 
فيه» بين قوسين» على الصفحة فيما بعد العنوان» هذه الجملة: «تذكر «الاشتراكية 
المعتدلة» ما ينطبق بشكل خاص على المقطع الخامس»» المحذوف آنئذِ من 
الطباعة (مقطع يرجع إلى قصيدة السنوات :)۱۸١١ ۱۸٤۸‏ 

ن تخب آلائزتی ن أجل لكي 
من صلخ فع ت تمن العبوديةء 

o 

الج اة 


Aor 


۹ ا ا ن ا E e a e‏ وة 


A0 


باسم بيير دي فايي). وربما كتبت القصيدة خلال إقامة بودلير في جزيرة 
٤ EE‏ 8 
موریشیوس» لدی آسرة آوتار دي براجار. وقد استلهمها الشاعر من امرأة في 


مالابار اسمها دوروتيه» شقيقة مضيفه بالرضاع. وثمة مقاربة بينها وبين قصيدة 
إلى ية وما نابي 
العنوان :)۱۸٤١(‏ إلى هندية. 
السطر ۲ :)۱۸٤(‏ كر امُرَأوٍبيْصَاءَ كبرياء 
السطر :)۱۸٤( ٠ ٤‏ عَينَاكٍ الوَاسِعََانِ الْهنْديَانِ اتر سادا مِنْ جَسَرك. 

ني اتات اة اء عبت جلك ربك ث وين 
السطر :)۱۸٤0 ١١‏ لَعَمَاتٍ عَلبة مَجْهُولة؛ 


السطر :)۱۸٤( ۲٤-۲۳‏ إلى أن تَأسفى على أَوْقّات فَرَاغك الْعَدَةَ الصَاِقَة 


e 


ٍ ر ا ر ف ر E‏ ب و ەر 
إذامَا كان عليك ومشد الخصرالوحشى يَغتال 
0 ۷ (۱۸61): وَالْعَيْن اة باه في صَبَابتا الشاسع 
8 چ و چ و 2 E‏ 
اا و ا المتنانْرَة لاشجَارِ جوز الهند المَحَلية. 
في عام ١١۱۸ء‏ كانت القصيدة تُختنم بالأبيات الستة التاليةء مفصولة عن 
السطر الأخير الحالي بسطر من البياض: 
حب الْمَجْهُول عَصِير الماح الت 
الصَيَاعٌ الْمَدِيم لِلْمَرأوٍ وَالرَجُلء 
کا ا ر ا وا کر وو 
أيها الفضول» دابِّمًا ستدفعهم 
ال الان اا فن الر ن ها اة 


من أجل سراب بَعِيد وَسَمَاوَاتٍ أقل ازدهَارًاء 


١‏ عن بدايات آمينة بوشتي: كانت أمينة بوشتي ترقص في بروكسيل في سبتمبر 
IAT‏ دون تحقيق النجاح الذي كان یتمناه لها بودلیر› الڌذي كتب عنها: 
... إنها ترفرف عند شعب يمكن فيه لكل امر أة أن تسحق مليون بيضة بإحدى 
e‏ 
وقد نشرت القصيدة في (لا في باريسيين ¢« vie parisienne)‏ 4)» في الأول 
من أکتوبر ۰۱۸٦٤‏ ثم ف TT‏ 
السطر ۲ :)۱۸٦٤(‏ ... تلك سنسكريتية. 
السطر :)۱۸٠٠١( ٤‏ ملاحظة «شارع مشهور ببروكسيل». 
- إلى السيد أوجين فرومينتان: يقدم المخطوط هذا الإهداء المشطوب: «إلى 
السيد فرومينتان» 
فیما یتعلق بشخص مزعج کان يدعي آنه صدیق فرومینتان» ودوبیني» وفلاهو» 
وفاربيني» وكورو» والعالم كله والذي أمسك بتلابيبي» على نحو لم أره قط في 
حانة جلوب (في بروكسيل)ء لمدة ثلاث ساعات ونصف» لأسمع تاريخه». 
۳ _ حانة مرحة: السطر ٠‏ (البقايا): هذا السطر مصحوب بملاحظة في الهامش من 
الناشر: «الخبث حيلة ظاهرةء حيث يعرف العالم كله أن السيد مونسليه يتخذ 
حرفة حب الوردي والمرح بهوس (...)). 


إضافة من الطبعة الثالثة 
لأزهار الشر (۱۸۸) 


أوضحنا - في موضع سابق - أن شارل أسيلينو وتيودور دي بانٹيل هما مَن قاما 
بالإإشراف على الطبعة الثالثة من «أزهار الشر)ء بعد وفاة بودلير. وقد تضمنت ٠٠١‏ 


Aoo 


قصيدة غير منشورة بالطبعة الثانية: إحدى عشرة قصيدة من «البقايا)» وإحدى عشرة 
أخرى من الدوريات المختلفةء وثلاث قصائد من المخطوطات. 


- نبذة لكتاب مّدان: نشرت -للمرة الأولى - في «لا روثي أوروبيين» La Revue)‏ 


N: 


»)européenne‏ ۱۸7 . وھى قصيدة کت د على الأرجح - لتفتتح الطبعة الثالثة 
e :‏ ™ 

وکان بانشیل م ا ا E‏ 
الطبعة الثالثة من «أزهار الشر»» بعد وفاة بودلیر. 

غليون السلام: شرت تة الول - في لا روقي کونتومبورین» في ۲۸ 
فبرایر ۱۸۳۱ والقصيدة ترجمة لجزء من «أغنية هياواتا» للونجفيلو (بوسطن 
ف E‏ 
as o O‏ 
A٦۱‏ 

ٍ e 8 ك ا‎ o2 
أغيية من فولاذ (السطر ۸): كان هوراس يزعم أن قصائده أكثر ديمومة من‎ 
الفولاذ.‎ 

ا 


I ر‎ 


A٦۱ E 
اختبار منتصف الليل: تُشرت القصيدة-للمرة الأولى -في «لو بولقار»ء في الأول‎ - ٦ 


A27٨ 


من فبراير ۱۸١۳‏ وقارن بقصيدة «نهاية النهار» فيما سبق من «أزهار الشراء 
وقصيدة «في الواحدة صباحًا» من «سأم باريس». 


الإهداء (۳/): إلى جميع أصدقائي. 


vT 


السطر )۱۸١۳( ٠١‏ : الجر بالْحُْبّ من بين كل الاَلِهة 
السطر ۲۹-۲۷ :)۱۸٦۳(‏ تحن کاهن القیتاں 
ا 
بجبن بالِغ» حتی ننسّی» 
EES‏ 
۷ غزلية حزينة: A‏ الأولى في (روقي jil‏ يت( «(Revue fantaisiste)‏ 
a‏ (۱۸11): اظ اَن 
e‏ 
ت قاض رت د ال ا لار 2 ف ا رو ووو ف 0 سکم 
A٦1‏ 
1۰ داف ها شرت دم او «(روقی نو فیل) »)Rِevue 0u ve 1e(‏ فى 
وادوروتيه» - في هذه القصيدة - هي دوروتيه نفسها في «دوروتيه الجميلة) 
الواردة بسأم باريس». وقد تعرف عليها بودلير في جزيرة بوربون. وهي امرأة 
أخرى غير «امرأة من مالابار»ء التي تعرف عليها بودلير في جزر موريشيوس. 
١-الهاوية:‏ تشرت _ للمرة الأولى - في «لارتيست»» في الأول من مارس ٠۸١۲‏ 
وفي العلاقة مع هذه القصيدة» يكتب بودلير في «مذكرات شخصية): في 
الأخلاق كما فى الفيزيقاء لدي دائمًا الإحساس بالهاوية» لا هاوية النوم 
فحسب» بل أيصًا هاوية الفعل» والحلم» والذكرى» والرغبةء والأسف» والندم» 
والجميل» والعدد... إلخ. 
لقد ربيت هيستيريتي بمتعة ورعب. والآن لدی دائمًا الدوارء واليوم ۲۳ 
ينار ۲٦۱۸ء‏ خضعت لإنذار فريد» فقد أحسست بريح جناح البلاهة تمر بي؛ 
.(Baudelaire, ECUVRES COMPLÈTES, p.401)‏ 
في نسخة عام ١۱۸1ء‏ كانت القصيدة تحمل إهداء: إلى تيوفيل جوتييه 


AoV 


السطر ٠١‏ (۱۸1۲): مُمْتَلِمَةَ عب عَامض ... 


۱۲ - نواح إیکاروس: زر القصيدة _ للمرة الأولی - فی «لو بولفار» فی ۲۸ 
جَوَاهر کیره من انی سُعَاع صَافِ 
شف عَنْ كَهُوف الْمُجيط الْمُْظْلِمَة بل أغْوَار. 
2 ور ع ي ا لے ن 
رهور كئيرة تولد لتتضرج بالحمرَة في السر 
دد عَذوبتها عَلّى الْهَرَاء القَاجل. 


توماس جراي» «مرثية كتبت فى فناء كنيسة ريفية» )۱۷١١(‏ 


۳ -تامل: نشرت - للمرة الأولى - في «لا روثي أوروبيين»» في الأول من نوفمبر 


1A1 
القمر المُّهان: تُشرت - للمرة الأولى - في «لارتيست» في الأول من مارس‎ - ٤ 
A1۲ 


بقية أزهار الشر 
١‏ - فات: هذه الشذرات نسخت بدقة من قبل بودلير» لتصبح صالحة للاستخدام 
ذات يوم» بلا شك. وقد تمت استعادة بعضها في أشكال معدلة» ضمن سياقات 
شعرية أخرى. 
قصائد الشباب 
١‏ _عاليًا هناك..: قصيدة تتعلق برحلة قام بها بودلير في جبال بيرينيس. والعنوان الذي 
وضعه لها لمدة طويلة _ هو (التنافر» 
۲ - ليست لدي كعشيقة: شرت _ للمرة الأولى - في «باري ألو - فورت» (2 كزع 
e-6‏ ')» فی ۱۷ اکتوبر ٩۱۸۷ء‏ عدا الأبیات ۱۹ ٤۲ء‏ التى ستستعاد فى 


AoA 


النشر الثانی للقصيدة» فی (لا جین فرانس) (۰۴٣۵إ۴‏ عمس[ 4)» ینایر - فبرایر 
AA‏ 
بودلير في الرسالة: 
((سيدي» 
قال ستاندال في موضع ما هذاء أو تقريبًا -: 

إنني أكتب من أجل عشرة أرواح قد لا أراها أبدًاء لكني أعشقها دون أن 
أراها. وهذه الأقوال» سيدي» لست مبررًا ممتارًا للمزعجين»› ولیس واضخًا 
أن كل كاتب مسئول عن التعاطف الذي يستثيره؟ 
هذه الأبيات كتبت من أجلك..» 

وفی 1٥‏ مارس A۸31۵‏ یکتب بودلير إلى سانت - سف من بروکسیل : 
«بالتأكيد نت على صواب؛ فجوزيف ديلورم هو أزهار شر الأرق. والتشابه 
مجيد بالنسبة لي. وستكون من الطيبة بحيث لا تجد ذلك مهيتًا لك». 

٤‏ - أيتها المرأة النبيلة: كتبت فى ۸ أكتوبر .۱۸١ ٤‏ والقصيدة غير مكتملة. 

ه - في ألبوم السيدة إميلي شوفاليه: شرت في «أعمال ما بعد الوفاةا» ٠۹۰۸‏ 
ويحتمل بعض المحققين أن تكون مقطعًا في قصيدة أخرى كان بودلير يزمع 
كتابتها للديوان الذي کان يخطط له بعنوان «السحاقیات» .)۱۸٤۷ - ۱۸٤٥(‏ 

والسيدة إميلى شوفالييه هى زوجة أحد المساعدين فى الصحيفة الهجائية 
«لو کورسیر ۔ ساتان» (4ھr۵-5ھوإہC‏ ما)» التی کان بودلیر یکتب فيها من عام 
٥‏ إلى ۱۸٤۸‏ 
بلیون (۱۸۳۹). 

¥ ا کن ل م ا لوا الد الل ر وقد ر ت لاول 
مرة على يد هنري إينارء الذي كان راعي بودلير بالمدرسة. 


۸0۹ 


۸اخ ازو ب بود هته القع إلى رو اة قر الققى افر 
ي 
وقد ارفقت بالرسالة التي بعث بها إليه في ۳١‏ دي یسمیر ۱۸٤٩‏ 


قصائد بلجيكية 


۷- كلمة كوفييه: إن أزيي إلى اللاب لسَاني!: دلالة على الاستسلام اليائس. 
ت 8 ر ت 4 ت 
١‏ موت ليوبولد الأول: قَسَمَ القَاضِي العَِيمٌ لام أورُوبًا: اللقب الذي سي به 
E O‏ 
ا ر 
(سَافَسَرٌ کُم هدا المَجَاز): البيت موجه إلى البلجيكيين. 


سام باريس 
إهداء: a‏ الإإهداء فى (لا بریس) (عsیعإ۲‏ 14) عام ۲ وأعید نشره فی 
الطبعة الأولى من «سأم باريس التي صدرت بعد وفاة بودلير. راجع مشروع الإهداء 
في ملاحق «سأم باریس». 
2 «أر سين ھوساى« :)Arséne Houssaye)‏ مدير «لابر «La Presse) «uy‏ 
و«لارتیست» (۵ اناا 1) اللتين نشر فيهما بودلير عددًا كبيرا من قصائد «سأم 
باریس». 
_ «جاسبار الليلى» Nui{(‏ ها ٣d de‏ ومpءوي):‏ ديوان من قصائد النثر لالوتزنوشس 
برتران؛ وقد تشر عام ٠۸٤١‏ بمقدمة كتبها «سانت -بوف» أهم نقاد ذلك الزمن - 
بعد عام من وفاة مؤلفه. وقد استمد منه «رافيل» أحد أعماله الموسيقية. لمزيد من 
التقصيل حول هذا الديوان» ومكانته الإبداعية فى تأسيس قصيدة النثر الفرنسية» 
ومۇلفه› انظر: سوزان برنار» قصيدة النثر من بودلير حتى الوقت الراهن»› ترجمة 
راوية صادق» مراجعة وتقديم رفعت سلام» دار شرقیات» القاهرة ۱۹۹۸ 
۹-بائع الزجاج السّى: ساهمت هذه ا ا (Dandy)‏ 
التهكمي القاسي؛ كتب يقول: «لقد نسبواإليّ كل الجرائم التي كنت أحكيها. 


AT 


الزوجة الوحشية والعشيقة الصغيرة: الواقعة مستمدة من عرض واقعى بأحد 
العروض العامة. ۰ 

۳ - الأرامل: يقول فوفينارج - في كتابه تأملات «في البؤس الخفي»: «الأرض 
مغطاءةٌ بأرواح قلقة تعذبها بلا رحمة حتى الموت قسوة ظروفهم والرغبة في 
تغيير أقدارهم. وضوضاء العالم تحول دون التفكير في هذه النزعات السرية 
التي تدفع الناس إلى تجاوز حدود الفضيلة. وبالنسبة لي» فإنني لا أدخل أبدًا 
حديقة اللوكسمبورج أو الحدائق العامة الأخرى» كيلا تحيط بي كل آنواع 
البؤس الأصم التي تشقل كاهل الناس.. ففيما يتجمع ويتصادم حشد من الرجال 
والنساء بلا حماس في الممشى العريض» فإنني ألتقي في المماشي المقفرة 
ببؤساء يهربون من حياة السعداء ورجالا عجائز يخفون عار فقرهم» وشبانًا 
يبقيهم ضلال المجد بعيدين عن خرافاتهم» ونساءٌ حكم عليهم قانون الضرورة 
بالعار» وأشخاصًا طموحين يُجمعون على التهور غير المُجدِي للخروج من 
الظلام.. وأحيانًا ما أريد اقتحام عزلاتهم..» إلخ». 

۱۸٥٩ غشق السا هن أولى القصائد المشورة من «سأم باریس» عام‎ ١ 
والنص الأول لهذه القصيدة بالغ الاختلاف عن النص الأخير لها:‎ 


«خلول الل گان اما اة لي شار عَلّى احيمَال دَاخليء وَحَلاَصًا مِنْ 
عَذّاب. ای ات وی ر ا و ا ا 
النجُوم أو ديل يُضِي يضيءَ رُوجي. 

ن لَدَيّ صَدِيقيْنِ يَذَعهُما العَسَن إلى الحَرّض. أَحَذمُما تنكو اني لل 
علاَقّات الصَدَاقَة وَالْكَيَاسَة» َمِل بفظاظة وحش اول ادم قرا ذف 
بدَجَاجَة مُمَْارَة رَس ربس عمال اح الفَنَادق. َمَقَِمُ القاة بقد اجفل 
الأسَيَاء. 

أا الح قا إن يلم الت لتهاٴ حَتى يبح كر خشُوئة آکر کاب أكرّ 
تَکَدًا. فیا کون حَلیما خلال الها بُح قايا في الْمَساء؛ - ولس ذلك 
ا هَوسها 


A! 


الارن قا ن التعوُِ عَلَى رَوْجَيه وَابيه؛ وحمل الثاني 
ڌاخله لق عَدَمٍ الرَصَاءِ الدائِم. اة التي تبعت ياء في رُوجي بعت 
بالظَلْمَةَ في رُوجه . - ولیس من اناور أَبدًا | E ER‏ 
ََيجَتيْنِ مسََاقصَتَين» وَدلِكَ مَا حيري ويُڏهشني دائِمَا». 
۳ -العزلة: شرت - لأول مرة- مع «غسق المساء» عام 1۸١١‏ ونسختها الأولى 
SS‏ 


و 


ان قول لي أا الا ن الْعرْلَةَ َة بالثَنْبّة اسان وَذَكَرَ ِي فيمَا 
O‏ جخ ثرح ا اتا توم وتز تز 
في حَالاَتِ الْعرلَة؛ وَالسَبْسَا ھک 

لکن هذه العْرْلةَ المُغْويَةَ لَيْسَت حطرَةَ إا على َلك الأَاجٍ الْمَُبطَاّة 
ی ا ا و 
کروڙو؛ ققد حال ی حص متدَبْن سور بارع؛ طهر ته ته» وَأَرْسَدَنه إلّى ما 
يمن أن صل اله فو الْمَرد. 

e هو من قال:‎ TE 
وداه وهكدل فالعرلة فل الخسى؛ قهي جيدة وسيتةء إخرامية وشافةء‎ 


و o‏ < ر وے 2 


متحرهه و حسبت اشتخدامتاء وَحَسب اشتخدامتا ا 


جه - اللاي الا اللأشوة الاتعة لات الرَجَال الْمَابنَه لي لبها 
عة م نة شفتر گن تنح بدا نارن با ثح َة ُحَمَفه الْعرلّةء الي تَا وَنَستَرَعِبُ - 
بلَنْحَة عَيْنِ 2 e‏ .قَلَمْحَة الْعيْنِ ِو أَخْضصَعَت لها مُمْتلَكاتِ 
ردي لا تقبل التَصرّف» 
OT‏ 
في هذه الترجمة - عن النص الأول المنشور عام :۱۸١۷‏ 


اگم ستگونین جَميلة» في توب مَلکيء مسَعَددِ القع وَمُنرف» إِذ َهْبطِينٌ 


ى 


ني -! 


AY 


لکن ما جَدوّی هدا الدیكور الفَاتِن؟ أً حمَق! ققد تسيب آنني أَكرَهُ المُلوك 
و قَصورَهم. - لآ قلس في فصر أريد أن أمتلكك وأنعم بودك! فيه لن كود 
8 . ومن اة رى هذه دران المنقوشة اريه بالسرائط المَط 
همغ جال رين ةروح اْمَلِكِ اكير ِي لابَنْلِك رتا وَاجِدًا 
ا هتاء لا مُلتقَّى من جَديد؛ وَعَلَى هَذِو الْجُذَرَانِ الْمُعَطَاة بالذّمَّب لا 


سے ہہ سے ع 


ی مانا لِمسمار واج تعلق صورَتِك 


ا آرت جیت ای اران یک بلا ادا على كاي تخر في گر 
شي جَویل» » تلفه الظلال! وي الج ريح ربت جُوز الهنڍ يطفوء وفِي کل 
گان َة شك لا تُوصفُ؛ في الأمُيء اطْرَاف الصرَاري الي بذعا موجه 
ية إلى رَس مُنْحَتياتِ في الَا بُطء؛ وَحَولتاء فيا ورا الغر فة الكامة 
اة المفْعَمةٍبالورُود وَالْحَصِبر تع اث ادر من راز لوكو كو البرعَاليّء 
من سب الجر ڪيٽ سَتښتريجينَ في رة اء في َا وة تَمَامّاء في الهَوَاءِ 
الل تماما ونت تحن الباق المَنوُوج بالأبون لكر - فيا و وَرَاءَ 
ST‏ 


این لاً! لادا هدا الوخراځ الگیر؟ - د ت يكلف لير مِنَ الذْهَب» 
ال اراش اني رب الت ان ٠‏ اتر ف وَالمُنعَةُ 
ن ي ب بض الأماون هُتاء على بُغڍ خطوين» هي تمن في اول فندي 
اء في هدي الصَدَفةء الْخْصب بالسَعَادة. نار عَظِيمةء آنية خرفية جا 


على الْجُذرَانء عَنَاء مول يی ثبل رر شاع هلات َة توًا اء 
نها جَدِيدَة. 
الها !الْحْلْم! دما حلم اللمين!-إله إن ية يقل الْفِعل ينهم الرَمَن! -الأخلام 

هذى لِبرْهَة الو خش الْمَُتَرس الذي يَهتَاح داخنا إن سم هئه نه يعَذيه». 
٥‏ -ذوروتيه الجميلة: كان بودلير يريد -في الأصل -كتابة القصيدة منظومة. وقد قام 

شاربنتییر بنشرها في روفي اسيو Ji‏ إaı‏ إتر جر« Revue internationale et)‏ 

ئعاا6)» فی ٠١‏ يونیو ۱۸٦۳‏ ویلفت الانتباه - فی هذا الصدد-الاحتجاج 

التالي لبودلیر الموج إلى شاربتتيير 


ص 
ا 


آ 


ATT 


«لقد قلت لك: فلتحذف القصيدة بكاملهاء إن لم تعجبك فاصلة في القصيدةء 
لقد قضيت حياتي كلها في تعلّم بناء الجملةء وأقول» بلا خشية من الضحك 
ء 2 ا 

مني» أن ما أسلمه إلى اية مطبعة هو مكتمل بصورة ممتازة. 

فھل فکرت حقا فی أشکال جسدهاء» فی أن يكون لها تعبير مرادف لظهرها 
المفرغ وثديها المدبب؟ - وخاصة عندما تكون المسألة متعلقةٌ بالجنس الأسود 
فى التاطى ال دة ؟ 

هل تعتقد أنه من غير الأخلاقي أن نقول إن فتاةً ناضجة فى الحادية عشرة من 
عمرهاء عندما نعرف أن «عائشة» (التي لم تكن زنجية مولودة في خط الاستواء) 
کانت أصغر آنئذ من زوجها محمد؟ 


إننى أريد» سيدي» أن أشكر لك من قلبى حسن الاستقبال لى؛ لكنى أعرف 

ا کیا و اک مریم ات 1 > 

6-الخبل: كان مانيه قد تسبب - قبل نشر القصيدة بقليل - فى فضيحة لوحته «غداء 
على العشب). وقام بودلير بالدفاع عنه في مواجهة التهجمات التي تلقاهء 
مؤكدًا على «حداثة» مانيه. ومن الأرجح أن بطل الحكاية هو الطفل ألكسندر 
الذي عمل کمودیل للفنان بین عامي ۱۸۵۸ و١٦۱۸‏ 

١٤-الميناء:‏ يقول بودلير في (صواريخ :٠۸‏ هذه السفن الكبيرة والجميلة» المتأرجحة 
على نحو لا يبين (متمايلة) على المياه الهادئة» هذه السفن القوية» بسيماء البطالة 
والحنين» ألا تريد أن تقول لنا بلغة صامتة: «متى سننطلق إلى السعادة؟)؛ وفى 
فقرة لاحقة: «إذا ما اعتاد شخص ما على الخمول» وحلم اليقظةء ا 
إلى حد التأجيل الدائم إلى الخد للأشياء الهامة» وإذا ما أيقظه شخص آخر ذات 
صباح بلسعة هائلة بالسوط» وظل يسوطه بلا رحمةء إلى أن يعمل بفعل الخوف 
- طالما آنه لا يستطيع العمل عن رغبة -أفلن يكون صاحب السوط صديقه حقاء 
صاحبَُ فضJ‏ ale؟“ Baudelaire, Fusées, CUVRES COMPLÈTES,)‏ 
.(p.393-3‏ 


At 


۳ -الرامي الأنيق: في «صواريخ ٠١١‏ يكتب بودلير: «رجل يذهب للرماية بالمسدس 
مصطحبًا معه زوجته.- يضبط وضع دمية» ويقول لزوجته: أتخيل أنها أنت. - 
يغمض عينيه ويصيب الدمية. - ثم يقول» وهو يقبل يد رفيقته: ملاكي الغالي» 
كم أشكرك عل بر|عت« Baudelaire, Fusées, ECUVRES) COMPLÈT1ES,‏ 
6 (. 


- فقدان الهالة: في «صواريخ ١١١‏ يكتب بودلير: «فيما كنت أعبر الشارع» وفيما 
عمدت إلى شىء من العَجَّلة لتفادي السيارات» انفصلت هالتى وسقطت فى 
ا و ا ا ی ا ا ا 
انزلقت بعد لحظة إلى عقلي» باعتبارها شومًا؛ ومنذ ذلك الحين لم تشأً الفكرة 
أن تطلق سراحي؛ لم تسمح ي بأية راحة طواJ‏ l|lئgı‏ م« Baudelaire, Fusées,)‏ 
.(EUVRES COMPLÈTES, p 395‏ 


٩۹‏ -فلنصرع الفقراء: رفضت نشرها «روفي ناسيونال إيه إترانجير»» وتُشرت - لأول 
مرة في الطبعة الأولى لسأم باريس الصادرة بعد وفاة بودلیر» ٠۸١۹‏ 


Ao 


قاموس المصطاحات والأعلام 
١‏ المصطاحات 


هيمنت الرومانتيكية على المشهد الأدبي الفرنسي منذ بدايات القرن التاسع عشر» 
مرتبطة بقامات شاهقة من قبيل فيكتور هوجوء ألكسندر دوما (الآب)» شاتوبريان» 
لامارتین» جیرار دي نرال» آلفرید دي موسّیه» شارل نودییه» تیوفیل جوتییه» ولفرید 
دي فيني. كانت الهيمنة شاملة» في المسرح والشعر والرواية النثرية. وسيتواصل 
تأثير الرومانتيكية - حتى أواخر القرن التاسع عشر - على المدارس الأدبية والفنية 
اللاحقة. 

والروilnتة« :(Romantisme)‏ تیار أدبی أوروبى ظهر خلال القرن الثامن عشر 
قي إتنجاترا وألماتيا- فم في قرسا وإسبانيا خلال الناسع عضر د كرد فعل ضد الانتظام 
الكلاسيكي الذي اعتبر بالغ الصرامة» والعقلانية الفلسفية للقرون السابقة. وتتميز 
الرومانتيكية بتأكيد استخدام ال«آنا)» للإعلان عن الاستناد إلى التجربة الشخصية 
والكف عن ذلك البُعد التخيلي الشائع في القصائد والروايات. كما تتسم الرومانتيكية 
بشهوة استكشاف كل احتمالات الفن من أجل التعبير عن نشوات وفورانات القلب 
والروح؛ كرد فعل من الشعور ضد العقل» وإعلاء من الفانتازي» وبحث عن الهرب 
والنشوة في الحلم» عن المَرَّضي والسامي» عن الغرائبي والماضوي. 

ويتم إطلاق مصطلح الرومانتيكية في فرنسا على حركة أدبية كبيرة بدأت حوالي 
عام ۱۸۲١‏ وستتواصل حتى ۱۸٠١‏ وهذا المصطلح يحدد فنا يهيمن فيه الخيال 
والحساسية على كل القدرات الأخرى للعقل. 
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وتمتد الرومانتيكية الفرنسية إلى الرواية التاريخية» والرواية العاطفية والأساطير 
التقليدية والوطنيةء و«الرواية السوداء» (أو القوطية)» والنزعة الغنائية» والعاطفية» 
وتصوير مشاهد العالم الطبيعي» والرجل العادي» والنزعة الغرائبيةء والاستشراقيةه 
مؤسسة لشخصية البطل الرومانتيكي. وقد لعبت التأثيرات الأجنبية دورًا في ذلك 
وخاضة تارات شیکسسیر» ووالر کوت وبایرو ن وجوت ۈشێلل: 

وللرومانتيكية الفرنسية مُثلها المتعارضة مع مل الكلاسيكية والوحدات 
الكلاسيكيةء لكنها تعبر أيصًا عن الإحساس بخسارة عميقة لأبعاد العالم السابق على 
الثورة» في مجتمع تسيطر عليه - في زمنها-النقود والشهرة أكثر من الشرف. 

وترتكز الرومانتيكية الفرنسية على مجموعة من الأفكار الأساسية تتعلق بخواء 
العالم» بعد أن سرقت العقلانية والحضارة من اللإنسان أوهامه» مما يؤدي إلى الكابة 
واختلاط المشاعر والإحساس بالفقدان والخسارة والضياع. 

كان هوجو هو العبقرية الشامخة للمدرسة الرومانتيكية ورائدها المعترف به 
سواء في المسرح أو الشعر أو الرواية. وحوله كان آلفريد دي فيني المتشائم» وتيوفيل 
جوتييه المُخلص للجمال ومبدع نظرية وحركة «الفن للفن»ء وألفريد دي موسّيه رمز 
الكآبة في الحركة الرومانتيكية. وفيما انطلق الثلاثة من الشعر أساسًاء إلا أنهم كتبوا 
أيضًا الرواية والقصة القصيرة» وحقق موسّيه نجاحًا كبيرًّا بمسرحياته. أما ألكسندر 
دوما (الأب)» فقد عكف على كتابة الرواية المؤسسة على التاريخ» وكان بروسبير 
ميريميه وشارل نودييه مَعلمين فى الرواية القصيرة. وقد ارتبطت الرومانتيكية بعدد 
من الصالونات والجماعات ا والثقافية. لكن الحركة الرومانتيكية انطوت - 
سياسيًا على المتناقضين» الليبرالى «ستاندال»» والمحافظ «شاتوبريان» والاشتراكية 
«جورج صاند). ٠‏ 

في أعقابها.. جاءت «الواقعية» (٠«ءناه۸6)»‏ التي تمثل محاولة تصوير الحياة 
والمجتمع المعاصرين. ويرتبط تنامي الواقعية بالتطور العلمي (وخاصة علم الأحياء 
- البيولوجيا)» والعلوم الاجتماعية والتأريخ» وبتنامي النزعة الصناعية والتجارية. 
وليست (الواقعية» بالضرورة مضادة للرومانتيكية؛ فالرومانتيكية الفرنسية كثيرًا ما 
أكدت على «الإنسان العادي» والموقع الطبيعي للأحداث (مثل قصص الفلاحين 
لجورج صاند)» واهتمت بالقوى والفترات التاريخية. 
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تَحدّد الواقعية عمومًا باعتبارها انشغالاً بالحقيقة أو الواقع» ورفصًا لغير العملي 
والتخيلي. ولكن المصطلح يستخدم - بشكل عام - للدلالة على تشكيلة كبيرة من 
المعاني» حيث يعتمد الاختيار بينها على سياق الاستخدام. 

وتشير الواقعية إلى حركة ثقافية في منتصف القرن التاسع عشرء بجذورها 
الفرنسية. فقد كان القرن التاسع عشر - المسمَّى القرن الوضعي - هو عصر الإيمان 
بالمعرفة المستمدة من العلم والمناهج العلمية الموضوعية التي يمكن أن تحل جميع 
المشاكل الإنسانية. 

وفي الفنء تتبدّى هذه الروح واضحة في الرفض واسع النطاق للذاتية الرومانتيكية 
والخيال لصالح الوصف المحايث والموضوعي للعادي» للعالم المرئي- وهو تغير 
كان واضحًا في الرسم. والتفكير الموضوعي واضح أيضًا في جميع التطورات الفنية 
التى حدثت بعد الخمسينيات - من دخول العناصر الواقعية إلى الفن الأكاديمىء 
والتأكيد على ظاهرة الضوء» إلى تطور التصوير الفوتوغرافيء وتطبيق تقنيات جديدة 
في العمارة والبناء. 

ولا تضع الواقعية - في اعتبارها ‏ تقليد المنجزات الفنية الماضيةء بل التصوير 
الصادق والآني للنماذج التي تقدمها الطبيعة والحياة المعاصرة للفنان. وهكذاء 
عورض بقوة افتعال الكلاسيكية والرومانتيكية فى الفن الرومانتيكى» ووجدت 
ضرورة إدخال المعاصر إلى الفن تأييدًا قويًا؛ ق التشديدغلى ف أن الناس 
العاديين وممارسات الحياة اليومية جديرة بأن تكون موضوعات للفن. وحاول 
الفنانون الواقعيون تصوير حيوات ومظاهر ومشاكل وعادات وأخلاقيات الطبقة 
الوسطى والدنياء والتركيز على غير الاستثنائي» العادي» المتواضع» وغير المُرَيّن. 

وقد ظهرت الواقعية في فرنسا في أعقاب ثورة ۸٤۱۸ء‏ لتعبر عن ميل إلى 
الديموقراطية» ورفض للتراث الفني القديم» فيما ركز الفنانون التشكيليون على 
اكتشاف مفاهيم علمية جديدة للرؤية» ودراسة التأثيرات البصرية للضوء. وتضم 
الواقعية الفرنسية في الرسم روزا بونير» جوستاف كوربيه» آونوريه دومييه» إدجار 
ديجاء فانتان - لاتورء إدوارد مانيه» فضلاً عن «مدرسة باربيزون» التي لجأت إلى 
ا یو رت ا ن و ا ر اا ارا 
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و ا وی روع دمل کرو ار - فرانسوا دوبيني» جان ‏ فرانسوا 
مور اد رور رو 

وروايات ستاندال (من قبيل «الأحمر والأسود» وادير بارما») تتناول قضايا 
معاصرة» فيما تستمد أفكارها وشخصياتها من الحركة الرومانتيكية. ويعتبر «أونوريه 
دي بلزاك» أبرز ممثل للواقعية في الرواية الفرنسية. وروايته «الكوميديا الإنسانية» - 
سلسلة هائلة من حوالي مائة رواية هي أكبر عمل طموح لكاتب روائي» بما تمثل من 
تأريخ معاصر كامل لشعبه. 

والكثير من روايات هذه الحقبة-بما فيها روايات بلزاك كانت تنشر أولا مسلسلة 
في الصحف» وهي تقدم الجانب الخفي من حياة المدينة» الجريمة» ومخبري 
البوليس» وعصابات الجريمة» مثلما في روايات أوجين سو. وظهرت اتجاهات 
مماثلة في الميلودرامات المسرحية لنفس الحقبة. 

وفي ستينيات القرن» كثر حديث النقاد عن «الطبيعية» الأدبية؛ ليشيروا بالمصطلح 
- بصورة عمومية - إلى الروائيين الذين يختارون موضوعاتهم من حياة الطبقات 
العاملة» ويصورون البؤس والشروط القاسية للحياة الحقيقية. وقد اتخذ الكثيرون 
من الكتاب «الطبيعيين» مواقف راديكالية ضد تساهلات الرومانتيكية» واجتهدوا في 
a a al a a‏ 
الفحم فترةٌ طویلة من أجل روایته «جیرمینال»» وکان فلوبیر شهیرا في تتقیبه لسنوات 
SEs‏ وفدا ي هخ ن تاو ا اا ت 
O yT‏ 
فيه. 

وكثيرًا ما يتم إطلاق «الطبيعية» على رائعة فلوبير «السيدة بوفاري» (۷١۱۸)-التي‏ 
تكشف النتائج المأساوية للرومانتيكية على زوجة طبيب بالأقاليم - وروايته «التربية 
العاطفية» والقصص القصيرة لجي دي موباشًان» على الرغم من أن ايا من الكاتبين 
لم يكن يخلو من التهكم الكوميدي أو نزوع رومانتيكي معين. ورومانتيكية فلوبير 
واضحة في روايته «إغواء سانت أنطوان»ء والمشاهد الباروكية والغرائبية لقرطاج 
القديمة في «سلامبو)؛ فيما استمد موباسان عناصر من الرواية القوطية. وهذا التوتر 
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بين تصوير العالم المعاصر بكل جهامته» والتهكم المتحررء واستخدام صور وأفكار 
رومانتيكية سيؤثر على الرمزيين» وتستمر فاعليته حتى القرن العشرين. 

والطبيعية أكثر ارتباطًا بروايات إميل زولاء حيث النجاح أو الفشل الاجتماعي 
لفرعين من عائلة يتم تفسيره بالقوانين الورائية والفيزيقية والاجتماعية. وتضم قائمة 
الطبيعيين كتابا من قبيل ألفونس دودیه وجوریس - کارل هوسمان وإدموند دي 
جونکور وشقیقه جول دي جونکور وبول بورجیه. 

وفي هذا السياق المتلاطم ارتفع شعار «الفن للفن» (ا٣ة"!‏ اهم .)!'٣‏ وقد 
أسس هذا الاتجاه في فرنسا تیوفیل جوتییه ۱۸١١(‏ - ۱۸۷۲). لكنه لم يكن أول 
من استخدم المصطلح» الذي يظهر في كتابات بنجامين كونستانت وإدجار آلان بوء 
وخاصة في مقالته الشهيرة «المبدأً الشعري». لكن جوتييه كان أول من تبتى الجملة 
وحولها إلى شعار في مواجهة من يعتقدون أن قيمة الفن تكمن في خدمته لأهداف 
EEE N GE E E‏ 
المساعي الفنية تبرر نفسها دون أن تكون بحاجة إلى تبرير أخلاقي. 

في هذا المناخ» ظهرت «البارناسية» (۵5۲٣٣۴۵)؛‏ وهي حركة شعرية ظهرت 
في فرنسا في النصف الثاني من القرن التاسع عشر» نادت ب«ارتقاء» الفن الشعري 
إلى البارناس من حيث أنزله لامارتين. وقد تشر المصطلح عام ١٦۱۸ء‏ عندما نشر 
ألفونس لومير مختارات شعرية بعنوان «البارناس المعاصر». 

وتمثل هذه الحركة رد فعل على التساهلات العاطفية للرومانتيكية المحتضرة. 
وقد انحازت إلى اللاشخصانية» ورفضت - بشكل قطعي - الالتزام الاجتماعي أو 
السياسي للفنان. والفن ‏ بالنسبة للبارناسيين - ليس نافعًا أو فاضلاء وغايته الوحيدة 
هي الجَّمال. إنها نظرية «الفن لفن لتيوفيل جوتييه. وتعيد الحركة الاعتبار للعمل 
ادمرب روالد لفان العار مم الالهام السار للرومايكة دا مد 
الاستعارة المستمدة من النحت للإشارة إلى مقاومة «المادة الشعرية). وفي عام 
۳ حدد إيميل ليتريه الشعر باعتباره فن صياغة أعمال بالشعر». 


وينتمي الى البارناسية لوکونت دي ليل» تیودور دي بانقيل» کاتول منديس» سّللي 
برودوم» بول فیرلین» جوزیه ماریا دي هیریدیاء فرانسوا کوبیه» تیوفیل جوتییه. 
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ومن بعد تأتي الحركة «الانحطاطية» (4۸4هء٠0).‏ وقد أطلقت «الانحطاطية» 
في القرن التاسع عشر - في أوروباء وخاصة في فرنسا - من قبل النقاد المُعادينء 
على عدد من كتاب نهاية القرن» ثم تبناها هؤلاء الكتاب أنفسهم بعد انتصارهم على 
المعارضين. وهم كتاب مرتبطون بالرمزية» يعلون من شأن الصنعة على حساب 
النظرة الرومانتيكية الساذجة للطبيعة. وقد تأثر بعض هؤلاء الكتاب بتراث أعمال 
جوته وبشعر وروایات إدجار آلان بو. 


ويرجع مفهوم الانحطاط إلى القرن الثامن عشر» وخاصة إلى مونتسكيو؛ 
وقد استخدمه النقاد کمصطلح بعدما استخدمه دیزیریه نیزار ضد فیکتور هوجو 
والرومانتيكبين عمومًا. والتقط المصطلح جيل متأخر من الرومانتيكيين كشارة فخر 
وعلامة على رفضهم لما يعتبرونه «تقدمًا) مبتذلا. وفي ثمانينيات القرن التاسع عشرء 
أشار مجموعة من الكتاب إلى أنفسهم باعتبارهم انحطاطيين. والرواية الكلاسيكية 
لهذه المجموعة هي «ضد الطبيعة» لجوريس -كارل هيوسمان» وكثيرًا ما يتم اعتبارها 
أول عمل انحطاطي عظيم» على الرغم من أن آخرين يُضفون هذا الوصف على أعمال 
بودلير. وفي بريطانياء فإن الاسم الرائد المرتبط بهذه النزعة هو أوسكار وايلد. 

وتعتبر الانحطاطية الآن بمثابة انتقال من الر ومانتيكية إلى الرمزية. وكثيرًّامااختلطت 
الرمزية بالحركة الانحطاطية. وعلى الرغم من أن جماليات الرمزية والانحطاطية 
يمكن أن تتشابك في بعض الحالات» إلا أن الحركتين تظلان متمايزتين. وينتمي 
إلى الانحطاطية - وفقًا للتقديرات الأدبية المتفاوتة - شارل بودلير» جيرار دي نرقال» 
رامبو» جيل باربي دورڦيّي» اوسکار وایلد» ج - ك هیوسمان» فیليسيان روب» جي دي 
موباسان» اودیلون ریدون» کونت دي لوتریامون» إدوارد مونش» جوستاف مورو» 
آوجست فييه دي لیل آدام» جورج رودنباخ» أوکتاف میربو. 

لكن مع نشر جان موريا «البيان الرمزي» عام ١۱۸۸ء‏ تأسس مصطلح الرمزية الذي 
لم يكن الوسط الأدبي الجديد قد استخدمه» ليشمل عمال ستيفان مالارميه وبول ڦيرلين 
وبول فاليري وجوریس - کارل هویسمان وآرثر رامبو وجول لافورج وجان موريا 
وجوستاف کان وألبیر سامین وجان لورًّا وريمي دي جورمو وبییر لويس وتریستان 
کوربییر وهنري دي رینیيه ودي لیل -آدام وستیوارت میریل ورینیه غيل وسان-بو رو» 
على الرغم من التباعد أحيانًا بين المشروع الأدبي لكل منهم عن الآخرين. 
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و«الرمزية» (١٠إءناهاصر؟):‏ حر كة أدبية وفنية ظهرت فى فرنسا وبلجيكا حوالى 
عام ٠۱۸۸ء‏ كرد فعل على الطبيعية والحركة البارناسية. ٤ ٠‏ 

في «بيان آدبي»» المنشور عام ,٦‏ يحدد جان موريا هذا النسق الجديد بأنه 
«عدو التلقين» والخطابةء والحساسية الزائفة» والوصف الموضوعي؛ فالشعر الرمزي 
يسعى إلى إلباس الفكرة بشكل مرهف..» والشعراء الرمزيون يصبغون أعمالهم 
بتوجهات ميتافيزيقية» بصوفية ما. وتتناقص أهمية الموضوع على الرغم من ذلك 
كأنه مجرد ذريعة أو أداة. ويركز كثير من الفناتين الرمزيين على نقل الصورة المادية 
في واقع مجرد. 

وقدم جورج - ألبير أورييه» في «ميركير دي فرانس» »)۱۸۹١(‏ تحديدًا لمفهوم 
الرمزية: «ينبغي على العمل الفني أن يكون - أولاً - ذا نزعة مثاليةء طالما أن مثله 
الأعلى الفريد سيكون التعبير عن الفكرة» بحيث تعبر الرمزية -ثانيًا-عن هذه الفكرة 
في شکل» بحيث تكتب - الا - أشكالها وإشاراتها وفقًا لنمط من الإدراك العا 
الموضوعي - رابعًا - بحيث لن يعتبّر الموضوع أبدا فيه موضوعا بقدر ما سيكون 
إشارة مُدرَكة من قبل الذات» و خامسًا - فعلى العمل الفني أن يكون زخرفيً». 

وتستند الرمزية على مجموعة من الأفكار الرئيسة من بينها انتظار ما لا يعرّف» 
والنعاس (حيث تنام الأميرة» لكن الطبيعة أيضصًا تنام)» والنبرة المعتدلة واللون 
المعتدل» والصمت (فالصمت فضيلةء إذ يحمل في ذاته الوعد بعودة الملاك 
الرسول)» والكابة؛ ولا ينبغي التوقف عند المظهر (فلابد من تناوب بسيط نحو 
الماوراء)ء» وشهوة الغيريةء الشيء الآخر. 

ومن أهم الشعراء الذين ينسبون إلى الرمزية: شارل بودلير» ورامبو» وقيرلين» 
ومالارميه» وألبير سامان» وريمي دي جورمون الفريد جاري» جوستاف کان» جول 
لافورج» موريس مايترلنك» ستیوارت میریل» ألبير موکل» جان موريا» هنري دي 
رونییه» بول فاليري» إميل فيرهايرين» جورج رودنباخ. أما أهم الرسامين الرمزيين 
فهم جوستاف مورو» وجوستاف _ أدولف موسًاء وأودیلون ریدون» وبيير بوفي دي 
شاقان» وجيمس ویستلر. وفي الموسيقى» كلود ديبوسي وإريك ساتي. 

ويشترل الرمزيون في أفكار توازي جماليات شوبنهاور» ومفاهيم الإرادة والقدرية 
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والقوى اللاواعية. وكثيرّا ما استخدموا موضوعات الجنس (مثل العاهرات)» 
والمدينة» والظواهر غير العقلانية (الهذيان والأحلام والمخدرات). ونبرة الرمزية 
بالغة التنوع» واقعية أحياتًاء خيالية» أو تهكمية» رغم أن الرمزيين - على العموم - لم 
يشددوا على الأفكار الأخلاقية أو الروحية. وفي الشعر» استخدم الرمزيون الإيحاء 
الرهيف بدلا من التقرير (كانت البلاغة عدوًا)» واستدعاء حالات ومشاعر معينة بسحر 
اللغة والأصوات المتكررة وموسيقية الشعر والإبداع العروضي. وقد استكشف بعض 
الرمزيين استخدام «القصيدة الحرة». وكان لأعمال فاجنر تأثير عميق على توجهاتهم 
الفنية. 
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۲الأعلام 


آسیلینو» شارل (1 ٣٤۵‏ ذاseئھ‏ sعااC)‏ (۱۳ مارس ۱۸۲۰۔٣۲‏ یو لیو ٤‏ ۱۸۷): کاتب 
فرنسى» من أعماله الهامة «الحياة المزدوجة» )۱۸١۸(‏ و«الساق» (۸١۱۸)ء‏ 
واجحيم المكتبة» »)۱۸١١(‏ و«مزيج مستمد من مكتبة رومانتيكية صغيرة) 
(AID‏ 
(Jean Auguste Dominique Ingres) zi}‏ )۲4 أغسطس ۱٤--٥٠‏ ینایر :)۱۸٩١۷‏ 
فنان تشكيلي فرنسي ينتمي إلى «الكلاسيكية الجديدة». درس على يد «جاك - 
لويس ديفيد بباريس لمدة أربع سنوات» ليفوز بالجائزة الكبرى عام ۱۸۰۱ 
بلوحته «سفراء أجاممنون فى خيمة أخيل». 
كان يبحث عن الشكل الأنقى للموديل. وفي عام ١٠۱۸ء‏ عرض افتاة بعد 
الاستحمام»» ثم «بورتريه القنصل الأول» عام ٠۸٠٤‏ وقد أربكت أعماله 
الجمهور. فقد كان واضحًا أن الفنان يمتلك الموهبةء وصفاء الخط» وقوة المرجع 
الآدبی؛ لکنه كان يسعى إلى أن يكون فريدًا واستشنائيًا. عقب عودته من روما 
c<(\1۸A°۸A)‏ انتھی أنجر من لوحة «أوديب وأبو الهول»» وبداً العمل فی «فينوس 
أناديومين؛ التي ستكتمل بعد أربع سنوات» وتعرض في ۱۸١١‏ وقد تلت هذه 
الأعمال مجموعة من البورتريهات. وفي ۱۸١١‏ انتهى أنجر من جوبيتر وثيتيس» 
و«انتصار رومولوس على أكرون» و«فرجيل يقرا الإنيادة». 
وستعرض «الجارية - لوحته الشهيرة- مع عدد آخر من الأعمال في صالون 
باریس ۱۸۱٤‏ . وقد تزايدت شهرته عندما نفذ سودر-عام ١۱۸۲-لوحته‏ «الجارية 
الكبيرة» طباعيًا» وهي التي كانت موضع احتقار من الفنانين والنقاد عام »۱۸١۹١‏ 
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لتصبح جماهيريةء ويصبح بمثابة رائد مدرسة. ولكنه عندما أنهى لوحته الكبيرة 
«استشهاد سانت سيمفوريان)» استقبلت بنفس التشكك واللامبالاةء إن لم يكن 
بعدائية. وسافر إلى روماء حيث أنهى هناك عددًا من اللوحات» عرض بعضها 
في فرنسا خلال غیبته» ولقیت اهتمامًا کبیرٌاء فاستقبل لدی عودته عام ۱۸٤١‏ - 
باهتمام. وحين عرضت لوحته «النبع» في لندن (۱۸1۲)» والتي كانت مُنْجَزة من 
قبل» تجدد الإإعجاب العام به. 

ومن أهم أعماله التالية «موليير ولويس التاسع» )۱۸١۸(‏ و«الحكمًَام التركي» 
(۱۸۹)؛ ومن الأعمال الدينية «العذراء والبنية (۱۸9۸)» و«العذراء التو جة) 
و«العذراء والطفل». وينتمي أنجر إلى الكَمَّال الكلاسيكي الجديد» لكن معالجاته 
التصويرية التي حيرت معاصريه هي الآن موضع استحسان» كبرهان على حسية 

بوتة» تجد تعبيرها في الأرابيسك القوطي للخط ولمسات الجسد الصافية. 

بانفیل» تيودور دي (eاا¡ا‏ ھ8 عل eإoل60طآ) ۱٤(‏ مارس ۱۸۲۳ ۔ ۱۳ مارس 

۱ شاعر فرنسي» ورائد المدرسة البارناسية. كرس نفسه لحب الجمال» 
وعارض - فى آن - الشعر الواقعى والتدفقات الرومانتيكية للمشاعر» حيث أكد 
دائمًا على النقاء الشكلي للفعل الشعري. 

نشر ديوان «المنفيون» عام ۷٦۱۸ء‏ وأهداه إلى زوجته التي كان يعتبرها أفضل 
أعماله. وهو أحد كبار الشخصيات المؤثرة في العالم الأدبي» وكاتب مسرحي» 
وشاعر من الجيل الثاني للحركة الرومانتيكية وناقد أدبي. وكان محل إعجاب 
وتقليد غالبا من جيل كامل من الشعراء الشبان في النصف الثاني من القرن التاسع 
عشر. ومجلته «البارناس المعاصر « )[e Parnasse contemporain)‏ ھي التي عرفت 
رامبو على شعر عصره» وقد بعث إليها رامبو بعدد من قصائده. وارتبط الشاعران 
معًا بعلاقة وطيدة إلى أن كتب رامبو إلى بانيل -فى مايو ۱۸۷١‏ -رسالته الشهيرة 
بعنوان «الرائي» مر افا عن ااانه مم انل 

وفي عام ۲ انفصل بانفيل - بعمله «مقالة صغيرة عن الشعر الفرنسي» - 
عن التيار الرمزي. وينشر عملا كل عام بامتداد الثمانينيات من القرن» ويتوفى في 
باريس بعد قليل من نشر روايته الوحيدة «مارسيل راب». 
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وقد انشغل بانشيل - في أعماله - بمسألة الشكل الفني» واستخدم كافة 
الإمكانيات الثرية للشعر الفرنسي. واشترك مع آسيلينو في إصدار الطبعة الثالثة 
من «أزهار الشر» لبودلیر بعد وفاته. 

من أهم أعماله «قصائد غنائية وأناشيد بهلوانية» »)۱۸٥۷(‏ «المنفيون» 
۷ «الغربيون» (۹٦۱۸)ء‏ «مقالة صغيرة في الشعر الفرنسي» (شعر - 
۲/)». «ست وثلاثون أنشودة غنائية مرحة) (۱۸۷۳)» «حكايات للنساء» 
(۱۸۸۱)» «ذکریاتی» (۱۸۸۲)» «حكايات بطولية» »)۱۸۸٤(‏ «رسائل خرافية 
وسقراط وزوجته» »)۱۸۸٥(‏ «القبلة» .(YAAA)‏ 


وقد کتب عنه بودلیر - في «صواریخ ٩٩‏ - «بانشیل بالتحدید لیس ماديًا؛ إنه 
تنويري. وشعره يمثل الأوقات السعيدة). 
ڊرترùI«‏ ıjıgllرس (Louis Jacques Napoléon Bertrand. dit Aloysius Bertrand)‏ 
:)۱۸٤١ - ۱۸٠۷(‏ شاعر فرنسي» يعتبر مبتدع قصيدة النثر» ومؤلف «جاسبار 
الليلى» )۱۸٤١(‏ الذي نشر بعد وفاته. 


تربّی فى «ديجون!)» التى لجا إليها والده بعد تقاعده من البو ليس» حيث أمضى 
برتران معظم حياته فيها» وعثر على إلهامه في شوارع وآثار المدينة. ولدى وفاة 
والده» يصبح كبير العائلة والمسئول عن أمه وأخته. أسس صحيفة «لو بروفنسيال» 
عام ۱۸۲۸ وتردد على الأوساط الأدبية في باريس؛ لكن الإحساس بالخجل من 
فقره وكبرياءه منعاه من إيجاد مكان له ضمن مجموعة الرومانتيكيين الباريسيين. 

وفي دیجون» يؤسس جريدة آآخری عام ۰۱۸۳۰ حيث يقدم نفسه كجمهوري 
أصيل» وهو ما أثار عليه عداوات وجهاء المدينة. كتب أيصًا أعمالا للمسرح» 
دون نجاح يذكر. ویقرر - عام ۱۸۳۳ - الإقامة بباريس» حيث يعيش حياة بائسة 
لقروي هامشي. وإذ لا تفهمه أسرته» يلجا آنئذ إلى الحلم» إلى ماض غابرء بعيدًا 
عن العالم الحديث» ويكرس حياته لكتابة «جاسبار الليلي». وينتهي بالوفاة بالسل 
الرئوي في باريس. 


وكان صديقه ديفيد دانجر الذي عثر عليه بالصدفة فى المستشفى وهو يحتضر 
هو الشخص الوحيد الذي رافق جثمانه إلى المقبرة. وهو الذي سيقوم بنشر 
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نخاسبارالليلي»» الذي ل يتح مؤلفة قط في نشره خلال حياته: لكن هذه الطبعة 
ستكون مليئة بالأخطاء. وفي عام ١۱۹۲ء‏ تصدر طبعة جديدة وفقًا للمخطوط 
الأصلي» مع تصحيح الأخطاء. ولن يمكن طبع الكتاب وفقا للمخطوط وإرادة 
المؤلف إلا ابتداء من عام ١۱۹۹ء‏ تاريخ حصول المكتبة الوطنية الفرنسية على 
المخطوط الكامل الأصلي. 

وكشاعر ملعون خلال حياته» فسيصبح ملهمًا لشارل بودلير» الذي سيعترف 
بأبوة «جاسبار الليلي» لديوانه «سأم باريس»» فيما سيلهم السيرياليين في القرن 
اا وقد وضع رافيل قصائد «أوندين» و«المشنقة» وخاصة «سكاربو» - من 
«جاسبار الليلي» - في قالب موسيقي لآلة البيانو. 

وقد نشر له - غير «جاسبار الليلي» - «الدفتر التذكاري الفانتازي»» قصائد 
ووقائع ومقالات. مسرحيات غير منشورة ومراسلات» نشرها برتران جيجان 
(7؛)؛ و«الأعمال الشعرية. الشهوة ومقطوعات متفرقة)» (١۱۹۲)؛‏ ثم 
«الأعمال الكاملة» .)٠٠٠٠١(‏ 

بلزاك» أونوریه دي )Hon0r6 de Bala)‏ (۲۰ مایو ۱۷۹۹ ۱۸ اُغسطس :)۱۸٥۰‏ 

روائي فرنسي» سس -مع فلوبير ‏ الواقعية في الأدب الأوروبي. وعمله الأساسي 
المجموع تحت عنوان «الكوميديا الإنسانية» - يمثل بانوراما عريضة للمجتمع 
الفرنسي خلال الفترة ۱۸٤۸-١۸١1١‏ 

وقد بدأ نتاج بلزاك الأدبي بلوحات سردية عن موضوعات أدبية واجتماعية 
متنوعة. وصدر له «مشاهد من الحياة الخاصة» عام ۱۸۲۹ (حكايات مكتوبة 
من خلال عين صحفي)» حيث لقي تجاوبًا كبيرًا» وعثر فيه بلزاك على صوته 
الخاص. وتقدم راه االات e‏ حكاية الملك لير في باريس العشرينيات» 
ليهاجم مجتمعًا لا يعرف من الحب سوى حب المال. وقد قامت رواياته على 
رؤية التراتبات الاجتماعية والسياسية للنظام القديم وقد حلت محلها أرستقراطية 
مزعومة للمحاباة» والمحسوبية والثروات التجارية» وحيث «الكهانة الجديدة» 
لرجال المال تملأ الفراغ الذي خلفه انهيار الدين النظامي. «لم يتركوا للأدب 
سوى السخرية في عالم انهار»» كما لاحظ في مقدمة أحد أعماله. 


AVA 


ومن أعماله الأقصرء أصدر «الأوهام الضائعة» »)۱۸٤۳(‏ و«مباهح ومآسي 
العشيقات» (۷٤۱۸)»ء‏ و«العم بون» »)۱۸٤۷(‏ و«العمة بيت» .)۱۸٤۸(‏ 


وكان بلزاك يكتب لمدة ٠١‏ ساعة يوميًا» مع عدد بلا حصر من أكواب القهوة 
السوداء. ويتألف عمله الصرحيّ «الكوميديا الإنسانية» من ٩١‏ عملا مكتملاً 
(قصص»› وروايات ومقالات تحليلية) و۸٤‏ عملا غير مکتمل (أو لا وجود 
سوى لعنوانه)ء دون أن يتضمن مسرحياته الخمس أو مجموعة حكاياته الساخرة 
«حكايات طريفة» (۱۸۳۲ - ۱۸۳۷). ومن بين أعمال «الكوميديا الإإنسانية»: 
«جوبسيك» ۱۸۳١(‏ - رواية قصيرة)ء «أوجینی جراندیه» (۱۸۳۳)ء «الأب 
جوریو - »١‏ (١۱۸۳)ء‏ «الأوهام الضائعة) (۱: ۶۱۸۳۷ ۲: ۱۸۳۹+ ۳: »)۱۸٤۳‏ 
«العمة بيت» »)۱۸٤١(‏ «مباهج ومآسي العشيقات» .)۱۸٤۷(‏ أما في مجال 
SL‏ 
جیرو» »)۱۸٤۳(‏ «زوجة الآب» »)۱۸٤۸(‏ «مير كاده أو العامل» .)۱۸٤۸(‏ 

بعد وفاته» تم الاعتراف به كأحد آباء الواقعية في الأدب. وعمله الصرحي 
«الكوميديا الإإأنسانية» يمثل محاولة لفهم وتصوير وقائع الحياة لدى بورجوازية 
فرنسا المعاصرةء حيث الطبقة والمال والطموح الشخصى هم اللاعبون 
الأساسيون. لقد قاد الرواية الأوروبية بعيدًا عن تأثيرات والتر سكوت ومدرسة 
جوته» بكشف إمكانية رواية الحياة الحديثة بصورة حيوية. وقد تأثر به مباشرة 
موباسان وفلوبير وزولاء من الجيل التالي له» فیما اعترف مارسیل بروست بتأثيره 
عليه. لقد أدخل بلزاك «السياق الاجتماعي» إلى الروايةء ذلك السياق الذي لم 
يدركه الرومانتيكيون الذين عكفوا على العالم الداخلي للفرد. 

بُو إدجار آلان (۴۵۴ ہھااھ rھعلع)‏ (۱۹ ینایر ۱۸۰۹ - ۷ اکتوبر :)۱۸٤٩۹‏ شاعر 

وقصاص ومسرحي وناقد وكاتب أمريكي» من رواد الحركة الرومانتيكية 
الأمريكية. 


اشتهر بكتاباته التي تنزع إلى الغموض والسوداوية» فيما يُعتبر من أوائل كتاب 
القصة القصيرة الأمريكيين» ومؤسس الرواية البوليسية والقصص العلمية. وقد 
توفي في الأربعين من عمره» عن مرض غير معروف. 


۸۷۹ 


نود 
2 
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التحق بجامعة فرجينيا عام ١۱۸۲ء‏ لكنه لم يستمر بها سوى عام واحد. وفي 
العام التالي أصدر ديوانه الأول مستخدمًا اسما مُستعارًا. أمضى عامين كعسكري 
بالجيش الأمريکي» لكنه ترك الخدمة. و یصدر دیوانه الثاني. وبعد 
عامين» في ظل حياة مرتبكة» يصدر دیوانًا ثالًا. لكنه يتجه - بعد ذلك - إلى النثرء 
وخاصة القصة القصيرة. وقد منحته جريدة محلية جائزة عام ۱۸۳۳ عن قصته 
«إلمخطوط الذي عثر عليه في زجاجة). عمل مساعدًا لرئيس تحرير جريدة 
م سره ارو کار کر رد زی اوو وچا 
ابنة عمه التي تبلغ من العمر ٠۳‏ عامًَا. 

وفي ۱۸۳۸ ينشر رائعته «حكاية آرثر جوردون بيم. وفي العام التالي» ينشر 
مجموعته القصصية «حكايات الغرائبي والأرابيسك)» في جزءين» التي تمثل 
مَعلمًا في تاريخ الأدب الأمريكي. في يناير ١٤۱۸ء‏ أصيبت زوجته بالسل. وبداً 
و في الانغماس في الخمر بشراهة تحت وطأة وضعها الصحي. وفي ۲۹ يناير 
 , ٥‏ شرت قصيدته الشهيرة «الغراب» بإحدى الصحف» وتوفيت زوجته في 
ینایر ۱۸٤۷‏ 


وفي ۳ أكتوبر ۹٤۱۸ء‏ عثر عليه في أحد شوارع بلتيمور محمومًاء وتوفي 
بالمستشفى بعد أربعة أيام» وهو في الأربعين من عمره. 

في مقالته الهامة «المبداً الشعري»» يؤكد بُو أنه لا وجود لشيء اسمه قصيدة 
طويلة» طالما أن غاية الفن هي الجمالي» الذي يؤثر على المتلقين» حيث لا 
يتجاوز أمد التأثير المدة الزمنية اللازمة لقراءة قصيدة» أو مشاهدة عمل درامي 


وتک 


وأسس بُو لمذهب «الفن للفن»» قبل صياغة المصطلح» انطلاقًا من أن العمل 
SS‏ 
على القصيدة أن تكتب «من أجل القصيدة». 


ومن أهم أعماله الشعرية «حلم داخل حلم» (۱۸۲۷)» و«الآعراف) (۱۸۲۹)» 
و«إسرافيل» .»)۱۸۳١١(‏ و«الدودة المنتصرة» (۱۸۳۷)» والغرات» (A40)‏ 
ومن أعماله القصصية سقو ط منزل أوشر» «(YA1۹)‏ «(جرائم قتل شارع 


A۸1 


مورج» »)۱۸٤١(‏ «قناع الموت الأحمر» »)۱۸٤١(‏ و»القلب المليء بالقصص» 
»)۱۸٤۳(‏ «الليلة الثانية بعد الألف لشهر زاد» »)۱۸٠ ٤(‏ «السقوط فى الفوضى» 
(1۸6۰). 


بیرلیوز )Heetor 0uis Be1107(‏ (۱۱ دیسمبر ۸-۱۸۰۳ مارس :)۱۸٦۹‏ موسیقار 
رومانتيكي فرنسي» اشتهر ب«السيمفونية الفانتازية)» التي قدمت للمرة الأولى عام 
٠‏ وبلحنه الجنائزي لعام ۱۸۳۷ لكنه من ناحية أخرى- آلف حوالي ٠١‏ 
أغنية للعزف على البيانو. ارتبط مبكرًا بالحر كة الرومانتيكية الفرنسية» وكان من بين 
أصدقائه فیکتور هوجو وآلکسندر دوما وبلزاك. وکتب عنه جوتییه (هیکتور برلیوز 
يبدو لي آنه یشکل مع هوجو ودیلاکروا الثالوث المقدس للفن الرومانتيكي». 
تزوج بممثلة أيرلندية لهمته «السيمفونية الفانتازية)» وكان فرانز ليست وهنريش 
هایني شاهدي الزواج» لکن الطلاق تم بعد ٩‏ سنوات. وعام ۰۱۸۳۰ بعد عام من 
أولى سيمفونياته» مُنح «جائزة روما»» حيث أقام فيها لعامين للدراسة. 
وطوال یات کان مشهررا بقیادته لاوز کسترا اکر من کونه مولا مسقا 
لكن موسيقاه تعتبر بالغة الأهمية من زاوية تطوير الشكل السيمفوني» والتوزيع 
الموسيقي» والتصوير الموسيقي للأفكار. وهو ما جعله يبدو «حديثا» للغاية 
في عصره. وكثيرًا ما كان النقاد يعتبرونه - مع قاجنر وليست - الثالوث المقدس 
للرومانتيكية التقدمية بالقرن التاسع عشر. ولكنه - على الرغم من ذلك -لم يؤيد 
ثورة ۱۸٤۸‏ وانتقدها بقسوة» بحديثه عن «الجماهير الحمقاء البشعة). 
وثمة الكثير من المؤثرات الأدبية على مؤلفات برليوز. فقد تأثر - في تأليفه 
«السيمفونية الفانتازية» - بكتاب «اعترافات مدمن أفيون إنجليزي» لتوماس دي 
کوینزي» واستمد سیمفونيته «لعنة فاوست» من «فاوست» لجوته» و«هارولد فى 
إيطاليا» من «تشايلد هارولد» لبايرون» واروميو وجولييت» من مسرحية شيكسبير 
الشهيرة» واستند - فى عمله الأوبرالى الشاهق «الطرواديون» - على فرجيل فى 
«الإنيادة). 


وقد استثارت موسيقى برليوز غير التقليدية الوسط الأوبرالي والموسيقي 
الراسخ» مما آلقى عليه أعباء مالية وشعورية كبيرة» حيث كان عليه أن يدفع أجور 


AAY 


العازفين والمؤدين المتضخمة مع الأعداد الضخمة التي يستخدمها في أعماله» 
مما أدى به إلى استخدام قدراته الصحفية كناقد موسيقي لإعالة نفسه» بالتأكيد 
على أهمية الدراما والتعبيرية في الأعمال الموسيقية. وبالتالي فقد خف من 
الأعمال النقدية «أمسيات مع الأورکسترا» )۱۸٥۲(‏ و«مذكرات» »)۱۸۷١(‏ 
وابحث في التوزيع الموسيقي والأوركسترالي الحديث» .)۱۸١۲(‏ 
جوتییه» تیو فیل G٤1 e٣(‏ عاطم 6ط۲) (۳۱ اغسطس ۱۱۸۱ ۲۳ اکتوبر ۱۸۷۲): 

شاعر وروائي ورسام وناقد فني فرنسي . يلتقي مبکرًا م جیرار دي نرقال» 
ويكشف عن ميله الخاص إلى الشعراء اللاتينيين «الانحطاطيين؟» «الغرائبيين؟. 
يشكل مع أصدقائه الفنانين «المنتدى» الشهيرء» ويكرس نفسه للرسم. وفي يونيو 
۹ يساهم لقاؤه بشيكتور هوجو «الأستاذ» في حثه على الاتجاه إلى الأدب. 
وفي ۲۸ يوليو» يصدر ديوانه «أشعار!» في يوم انتفاضة باريس نفسه» فيمر الديوان 
في صمت. وتكشف قصائده الأولى عن شاعر شاب يمتلك طرائق القدماءء وإذ 
يعي ميراثهم» يحاول إثبات أصالته من خلال شكل صارم ولغة محددة دقيقة. 

وبعد ثلاثة أعوام» يعيد جوتييه إصدار قصائده الأولى في ديوان جديد بعنوان 
«البرتوس»» اسم بطل قصيدة طويلة؛ نص فانتازي» شيطاني وتصويري. وستتجلى 
قدراته عام ١۱۸۳ء‏ في سلسلة من الروايات التي تركز على حياة فناني وكتاب 
«المنتدى». في هذا العمل الباروكي» يصبح جوتييه الشاهد الواضح والتهكميّ 
على هذه «الحماقات الثمينة للرومانتيكيين». 

عام ١۱۸۳ء‏ يصبح صحفيًا لأسباب ماليةء ويصدر رواية «الآنسة دي موبان» 
التى تتحول إلى فضيحة» فيعد رواية جديدة ‏ «القبطان فراكاس)» التى لن ينتهى 
منها إلا بعد ثلاثين عامًا-ونصوصًا مختلفة» وحكايات وقصصًا ستنشر بين عامي 
۷ و١٦۱۸‏ من بينها «ليلة كليوباترا» و«رواية النقود» و«أريا مارسيللا). 


وفي جريدة لا بريس ع5١١۲۲‏ 14)» يقوم جوتييه في البداية بالنقد الفني (وصلت 
كتاباته إلى أكثر من ألفي صفحة ومقالة)» حول الغرائبي» وتاريخ الرسم» والرسم 
الحديث» والفن الحديث في آوروباء وتاريخ الفن الدرامي منذ ٠٠‏ عامّاء وكنوز 


AAT 


الفن في روسياء وتاريخ الرومانتيكية» وذكريات أدبية. وفي عام ۰۱۸۳۸ صدر 
دیوانه «كوميديا الموت»» بالغ الاختلاف عما سبقه. وتحت تأثیر شیکسبیر وجوته 
ودانتي» نحت فيه جوتييه بحيوية الهيكل العظمي للموت. وفي ۱۸۳۹ء يستسلم 
جوتیيه للمسرح» ويكتب ادمعة الشيطان» ثم «القبعة المسحورة)» و«فانتازيات» 
وناشيد رعوية وحکایات جان». وفی ۲۸ یونیو ۰۱۸٤١‏ يعرض له باليه «جيزيل» 
بنجاح ساحق. 4 

وضمن جولاته الخارجية يقوم بزيارة إلى مصر عام ١١۱۸ء‏ بعد إسبانيا وتركيا 
والجزائر. وإلى جانب أعماله النقديةء فقد احتفظ جوتييه دائمًا بتفضيله الشعر. 
وفي ۲, تصدر الطبعة الأولى من «طلاء وعقيق)» وهو ديوان سيظل موضع 
إثراء بقصائد جديدة في طبعاته التالية حتى ٠۱۸۷١‏ وفي هذه الفترة» سیصبح 
جوتييه بمثابة عميد مدرسة ثقافية وإبداعية» ویعلن بودلير بنوته له (يهدي له 
«أزهار الشر» حيث يصفه في اللإهداء بأنه «الشاعر المعصوم»)» ويهدي له بانقيل 
قصائده. وينضم إلى الأكاديمية الفرنسية فى .۱۸١١‏ وفي ليلة ۲۳ أكتوبر »٠۱۸۷١‏ 
يتوقف قلبه عن الخفقان» ليشيعه هوجو ومالارميه وبانقيل. 

ومن أعماله «سيرة ذاتية» و«الموت العاشق» )۱۸١١(‏ و«نادي الحشاشين» 
و«قدم المومياء» (رواية - »)۱۸٤ ١‏ و«(صاحبة المقهى» (حكاية فانتازية »)۱۸۳١ ٠‏ 
و«أريا مارسيللاء» ذكرى من بومبي» (رواية - »)۱۸١١‏ و«عالِم روحاني» (رواية 
فانتازية .)۱۸١ ٦‏ 


جیز» قو نسطنطین (sرعاG‏ 1۸اھایره٣)‏ (۳ دیسمبر ۲۰۸۱ - ۲۹۸۱): مراسل حربي» 
ورسام بالألوان المائية» ورسام صحفي للجرائد الفرنسية والإنجليزية. وصفه 
بودلير - في مقال خصصه لأعماله الفنية - بأنه «رسام الحياة الحديثة). 

دورفيًي» جول - أميديه باربي (yااd.Aurevi 66e Barby‏ A-eاu[)‏ (۲ نوفمبر 


۸ -_ ۳۲ أبريل ۱۸۸۹): روائي وقصًاص فرنسي» تخصص في نوع من 
الحكايات الغامضة التي تبحث في القوى الخفية. وكان له تأثير حاسم على كتاب 


من قبيل اوجست ڦييه دي لیل آدام وهنري جيمس ومارسیل بروست. 
في الخمسينيات» أصبح الناقد الأدبي لصحيفة «لو بيّي» (5ره۴ 16). كان يتبتى 


AAG 


آراء كاثوليكية متطرفةء فيما كان يتناول موضوعات بالغة الفداحة» متخذًا سمت 
الأرستقراطي» ومّلمحًا إلى ماض غامض. وقد وجه كتاباته ضد النمط الاجتماعي 
والأرستقراطي لنورماندي. 

ومن بين أعماله «عشيقة عجوز» »)۱۸١١(‏ التي هوجمت وقت صدورها 
باعتبارها لا أخلاقيةء OSE LNB‏ مجموعة 
من القصص القصيرة» تحكي كل منها قصة امرأة ترتكب فعلاً عنياء أو جريمة 
أو تقوم بانتقام. 

دوقال» جين (1د۷ ۸هء[): ملهمة بودلير وعشيقته» منذ التقيا عام ٠۱۸٤١‏ كانت 
ممثلة تسكن في باريسء وتوصف بأنها وهيمية . ألهمته عددًا من قصائد «أزهار 
الشرا» من بينها بينها «(خحصلة الشعر» و«الأفعى الراقصة» و(الشرفة) واعطر غرائبي» 
و«اجثة» و«اندم متأخر». 
دوماء آلکسندر (الاب) (5ھ"ں٥‏ ۵۲ہ ×۸16) ٤(‏ ۲ یولیو ٥-۱۸۰۲‏ دیسمبر ۱۸۷۰): 

كانت فنس أشهر ر واناتة الار تة العديدة المحمدة على المغامرات: وال 
جا اک اا الفرنسيين انتشارًا في العالم. 

بدأ دوما نشاطه الأدبي بكتابة المقالات للصحف والمسرحيات للمسرح. 
وفي ۱۸۲۹ء عرضت مسرحيته الأولى «هنري الثالث وحاشيته» بنجاح جماهيري 
كبير. وفي العام التالي» لقيت مسرحيته الثانية «كرستين» نجاحًا مماثلا ليّصبح 
قادرا ماليا على أن يمتهن الكتابة. وفى ١۱۸۳ء‏ شارك فى الثورة التى أطاحت 
اف ار ا حاف نها دو وراو ای م راا عاف 
مکتبه). 1 

وبعد كتابته لعدة مسرحيات ناجحة» وجه جهوده نحو الرواية. فتحت إلحاح 
الصحف على كتابته رواية مسلسلة» أعاد كتابة مسرحياته روائيًا ليقدم أول رواية 
له عام ۰۱۸۳۸ بعنوان «الکابتن بول». ومن ۱۸۳۹ إلى ١٤۱۸ء‏ جمّع دوما- 
بمساعدة عدد من الأصدقاء - مجموعة من ثمانية أجزاء من المقالات حول أشهر 
المجرمين والجرائم في التاريخ الأوروبي» وساعده بعض هؤلاء الأصدقاء في 


AAO 


اڪ 


SES]‏ دوما (الأب) بار دورفیتی 


AAT 


وضع الخطوط العامة لحبكة «الكونت دي مونت كريستو» و«الفرسان الثلاثةا» 
وبعض الروايات الأخرى» فيما كان دومًا يحول الخطة العامة إلى سرد روائي» 
تفصيلي حواري» ويكتب الفصول الختامية. 

وقد عادت عليه كتاباته بأموال طائلة» لكنه كان - بسبب إسرافه على النساء 
والحياة المرفهة - مديتًا دائمّا. وفي ١١۱۸ء‏ هرب إلى بروكسيل من دائنيه» ومن 
هناك سافر إلى روسيا» وقضى عامين» قبل أن يفكر في الببحث عن مغامرة وأفكار 
لروايات جديدة» ليجد نفسه - عام ۱۸١١‏ - متورطًا في القتال من أجل توحيد 
إیطالیاء ولا يعود إلى باريس إلا عام ٠۱۸٠۴‏ 

وعلى الرغم من نجاح دوما وعلاقاته الأرستقراطية» فإن دمه المختلط - 
جدته کانت من العبید - سیظل يؤرقه طول حیاته. وفي عام ۰۱۸٤۳‏ كتب رواية 
قصيرة بعنوان «جورج» تتناول بعض القضايا المتعلقة بالأصل العرقي» وآثار 
الأاشار. 

وتضم قائمة رواياته «الفرسان الثلاثة »)۱۸٤ ٤(‏ «بعد عشرين عامًا» »)۱۸٤٥١(‏ 
«الفیکونت براجلون) »)۱۸٤۷(‏ «الکونت دي مونت کریستو) »)۱۸٤٩-۱۸٤٥(‏ 
«الملكة مارجو» (١٤۱۸)ء‏ «فارس البيت الأحمر» »)۱۸٤١(‏ «سيدة مونسورو» 
.)۱۸٤0(‏ «الحراس الخمسة والأربعون» »)۱۸٤۷(‏ «التوليب السوداء» »)۱۸١١(‏ 
«الملاك بيتو» .)۱۸١١۳(‏ «لصوص الذهب» (بعد .)۱۸١۷‏ 

أما في مجال المسرح» فقد كتب «هنري الثالث وحاشيته» (۱۸۲۹)» «أنطوني» 
(۱۸۳۱)» «كين» .)۱۸۲١(‏ كما ألف «القاموس الكبير للمطبخ» الذي نشر بعد 
وفاته عام ٠۸۷۳‏ كما تضم قائمة أعماله في الرحلات «انطباعات رحلة: في 
سویسرا» »)۱۸۳۴٤(‏ «عام في فلورنسا» »)۱۸٤۱(‏ «من باریس إلى کاديكس» 
.)٤۷(‏ «القوقاز» .»)۱۸٩۹(‏ «انطباعات رحلة: في روسیا» (۱۸۹۰). 

دومییه» اُونوریه (e۲زص‏ نھ 0۲6ہه8) (۲۹ فبرایر ۱۸۰۸ ۱۰ فبرایر ۹ رسام 

ونحات ورسام کاریکاتير فرنسي» من كبار فناني عصره. بدأ حياته الفنية برسم 
لوحات لناشري الأعمال الموسيقية» ورسوم للإعلانات» بعد إتقانه لتقنيات 


AAV 


الطباعة الليثوجراف» وعدد من الأعمال غير الموقعة للناشرين» وكشف عن 
تحمس كبير للاأسطورة النابليونية. 

وخلال حكم لوي فيليب» التحق بالصحيفة الكوميدية «الكاريكاتير» مركرًا 
سخريته على مهازل البرجوازية وفساد القانون. ورسمه الكاريكاتيري للملك 
كعملاق أدى به إلى السجن ستة شهور في ٠۸۳١‏ وبعدها توقفت الصحيفة 
عن الصدورء لكن مؤسسها سرعان ما أسس صحيفة جديدة» واصل فيها دومييه 
رسومه الكاريكاتيرية الساخرة من البرجوازية. 

لكن لوحات دومييه المطبوعة بالليثوجراف - التي تم تجمیعها عام ٠۹۰٤‏ 
- لا تقل عن ٤‏ آلاف لوحة» فيما يعتبر أحد رواد المدرسة الطبيعية في الرسم» 
وإن لم تلق لوحاته نجاځًا إلا قبل وفاته بعام» عندما جمع دوران - رویل أعماله 
للعرض في قاعاته» وكشف مدى موهبة الرجل الذي كان يوصف بأنه «مايكل 
انجلو الكاريكاتير». ووقت العرض» كان دومييه كفيقاء ويعيش في منزل صغير 
ا الان کور رک عا بر لآ ران آمو الات و 
قول فحسب في الكاريكاتيرء بل أيصًا في الفن الحديث». 

دي ڦيني» الفرید (رصچV )A fred Victor. come de‏ (۲۷ مارس ۱۷-۱۷۹۷ سبتمبر 

a E a 
ورُقي إلى رتبة «رائد - كابتن» عام ١۱۸۲ء وأرسل إلى الجبهة خلال‎ ۱۸٠١ عام‎ 
٠۸۲۸ الحرب مع إسبانیا؛ لکنه قَذّم استقالته عام‎ 

بدأ كتابة الشعر عام ١٠۱۸ء‏ وصدر ديوانه الأول «قصائد» عام ١۱۸۲؛‏ وفي 
عام »۱۸۲١‏ أصدر له طبعة جديدة مزيدة بعنوان «(قصائد عتيقة وحديثة). وفي عام 
۷ أضاف إليه عددًا آخر من القصائد الجديدة. 

وفي المجال الروائي» كتب « ١‏ مارس»» رواية تاريخية قادته مثاليته إلى تنميق 
الأحداث فيهاء بما بتوافق مع نسق مسبق الإعداد؛ وأصدر كتابين من النصوص»› 
«ستيللو» (۱۸۳۲) واعبودية وعظمة عسكرية) (١۱۸۳)؛‏ وقد اختير عضوًا 
بالأكاديمية الفرنسية عام 1۸٤١‏ لكن سنواته الأخيرة سيقضيها في عزلة» إلى أن 
يتوفى في باريس بمرض السرطان بعد عام من المعاناة الجسدية. وكتابه الشعري 


AAA 


الثانى «الأقدار»ء الذي Cm‏ قصائده الرئيسة فی روف دي دو موند) (ئعل Rue‏ 
ئ ×اع4) - لن یصدر إلا بعد وفاته» عام 6٤‏ اما «(مذكرات شاعر»- وهو 
كتاب من المذكرات الشخصية والملاحظات والتأملات-فسينشر عام ٠۸١۷‏ 


ومن بين جميع الرومانتيكيين» ليس هناك من هو أكثر شخصانية من ڦيني؛ 
ففي غالبية قصائده» يعبر عن «أنا» مترفعة وغيورة. وهو أحيانًا موسى» وأحيانًا 
شمشون» وأحيانًا ثالثة يسوع نفسه. وأجمل قصائده تمثل مجموعة من الرموز. 
وفي التعبير عن مشاعره» يضفي عليها قيمة ودلالة عامةًء بفصلها عن ذاته ليمكن له 
بذلك و ولامبالاة الناس» وخيانة المرأةء ولامبالاة 
الطبيعة» وصمت الألوهية إزاء آلامناء والاعتزال الرواقى» هى الأفكار المهيمنة 
على هذا الشاعر الفيلسوف. ا 

وأهم أعماله: «الحفل الراقص»(١۱۸۲)»‏ «قصائد» (۱۸۲۲)ء «إلرّاء أو شقيقة 
الملائكة» .)۱۸۲٤(‏ «قصائد عتيقة وحديثة) ٥« .)۱۸۲١(‏ مارس» »)۱۸۲١(‏ 
«ماريشال الحبر» (١۱۸۳)»ء‏ «ستيللو» (١۱۸۳)ء‏ «الأعمال الكاملة» (۱۸۸۳ _ 
 ),۵‏ «دافني» (۱۹۱۲). 


دیلاکروا» أوجين A ۱۷۹۸( )Eugêne Delacroix)‏ ): أحد كبار الرسامين 
الرومانتيكيين الفرنسيين بالقرن التاسع عشر» حيث استطاع تجاوز التكوين 
الكلاسيكى للوحة لتحويلها إلى «استعارة» أو «مجاز» تشكيلى. وتكشف أعماله 
عن تمكن رفيع من اللون» يتجلى في لوحة «موت ساردانابال»» على سبيل المثالء 
التي تنطوي على مزج راق للأآلوانء فيما يمتزج الفانتازي والكارثي والإيروتيكي 
فى أعماله. 
وقد اهتمت أعماله بتناول أحداث واقعية («مجزرة شيو و«الحرية تقود 
الشعب»)ء وإن لم يغفل المجال الديني من اهتماماته» على الرغم من إعلانه 
الإلحاد. وقد آلهمت أعماله الكثير من الرسامين اللاحقين» من قبيل فان جوخ. 
ومن أهم أعماله «دانتي وفرجيل في الجحيم» (۱۸۲۲)» «بورتريه أسباسي» 
(حوالي »)۱۸۲٤‏ «شابة يتيمة في المقبرة »)۱۸۲١(‏ «مشاهد مجازر شيو» 
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(۱)). «الیونان على أطلال میسولونغی» »)۱۸۲١(‏ «موت ساردانابال» 
(۱۸۲۸-۸۲۷)» «الحرية تقود الشعب» (۱۸۳۰)» «نساء الجزائر فى منزلهن» 
()» «صراع يعقوب مع الملاك» »)۱۸١١ - ۱۸٥١(‏ ا لشوبان» 
(1A)‏ 


دي لیل› زو YY) (Charles-Marie-René Leconte de Lisle) ig‏ أكتو بر ۱۸۱۸ 
- ۱۷ يوليو ٤“,؛)؛‏ شاعر فرنسي ينتمي إلى الحركة البارناسية. اجتذب 
ديوانه الأول اوسن ميلو» عددا من الأصدقاء كان غالبيتهم اف للأدب 
الکلاسیکی. وفی ١۱۸۸ء۰‏ ا عضرا بالأكاديمية الفرنسية لذا لفیکتور 
A O O E a a e‏ 
و«(طريق الصلیب» »)۱۸١۹(‏ اقصائد بربرية - في شکلها الأول - عام ۸1۲ 
و«قصائد تراجيدية» عام ٤‏ فیما صدر بعد وفاته «قصائد آخیرة» (۱۸۹۹) 
و«اقصائد أولى ورسائل حميمة» (۱۹۰۲). 


كما نشر عددا من الترجمات الرفيعة لهوميروس وثيوقريطيس وهيزيود 
وآیسخیلوس وسوفوکلیس وإیروبیدیس وهوراس 

وتتكثف الحركة البارناسية في لوكونت دي ليل. فشعره صاف» رنان» متقن» 
وصحيح الإيقاع كلاسيكيًاء ا بالطابع المحلي الغرائبي» والأسماء الحوشية 
والبلاغة الواقعية. وتمثل البرودة نوعًا من التمييز الفني التي تكاد تحول كل شعره 
إلى رخام» على الرغم من النيران الكامنة في القلب. وتنطوي قصائده على ملمح 
ملحمي» e E MS‏ 
وصفه بایرون «خطاً فاضصًا مجيدًا)» وا ی 0 ی ا ع 
الجمهورء متأملا فى ازدراء. والأمل» بالنسبة له» لا يعدو أن يكون ذلك اليقين 
اليائس. وعلاقته الوحيدة موجهة إلى الموت» «الموت السماوي»» الذي سيضم 
أطفاله إلى صدره. 

دي موسیه» الفرید (٤sseںM )A fred Louis Chare de‏ (۱۱ دیسمبر ۲-۱۸۱۰ مایو 

۷ شاعر وکاتب مسرحي وروائي فرنسي. 

ينتمي إلى أسرة ميسورة» ومثقفة. كان جده شاعرًاء وأبوه متخصصًا في روسو 
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وقام بنشر أعماله. وعمره ١۷‏ عامًاء يبدا في التردد على المحافل الثقافية» ويميل 
إلى سانت - بيف وفيني» ويرفض تملق «الأستاذ) فيكتور هوجو. وبعد تجريب 
ي ا لرن واه وف اليا مم و ع ان ول 
الرومانتيكيين الفرنسيين. وفي العشرين من عمره» تبدأً شهرته الأدبية مترافقة 
بسمعة شخصية تمزج الأناقة بالترفع. وعام ١۱۸۳ء‏ يجرب موسيه نفسه في 
المسرح. ولكن بعد ردود فعل مسرحيته «ليلة فينيسية)ء يقول المؤلف «وداعا 
لمعرض الوحوش» وإلی وقت طویل» حتی ۱۸٤۷‏ وفي دیسمبر ۰۱۸۳۲ 
يظهر العرض الأول ل«عرض في كرسي وثير)» الذي يتكون من دراما «الكأس 

والشفاه» وكوميديا «بم تحلم الفتيات؟)» وحكاية شرقية ا . ویعبر موسیه 
في هذا العمل عن التوتر الأليم -الذي يهيمن على العمل - ب N‏ 


وعامي ۱۸۳۳ - ٤۱۸۳ء‏ هو العاشق المُتيّم بجورج صاند» التي يسافر معها 
إلى إيطالياء والتي ستلهمه «لورنزاشيو!» عمل درامي رومانتيكي سيکتبه عام 
٤‏ وينشر آنئذ «حكايات من إسبانيا وإيطاليا». لكن موسيه يسقط مريصًا 
لتصبح جورج صاند عشيقة لطبيبه. وعندما يعود إلى باريس» يدفع بمسرحياته إلى 
العرض: «الثريا)» «لا مزاح مع الحب) «لاينبغي | ق بلا شيء٠»‏ ویکتب قصصًا 
نثرية و«اعترافات طفل القرن)» روايته الوحيدة» المهداة إلى جورج صاند. وبين 
٥‏ و۱۸۳۷ يؤلف موسيه رائعته الغنائية «الليالى (ليالى مايو» وأغسطس» 
وأكتوبر» وديسمبر)»» التي تتشابك فيها خيوط الألم والحب والإلهام. لقد أسَس 
وطور موسيه نوعا من ازدواج الشخصية. 

يمنح وسام الشرف في ٠۸٤١‏ ومثل بلزاك, يتم اختياره عضرا بالأكاديمية 
الفرنسية عام 1۸٠١‏ من أهم أعماله: «إلى أمي» »)۱۸۲١(‏ «إلى الآنسة زوي 
دُويران» (١۱۸۲)ء‏ «حلم» مدمن الأفيون الإنجليزي» (۱۸۲۸)» «قصائد أولى» 
.»)۱۸١ _ ۱۸۲۹(‏ «حكايات من إسبانيا وإيطالياء إبراء الشيطان.» ليلة فينيسية» 
(۱۸۳۰)». «الکأس والشفاه» نامونا (۱۸۳۱)» «عرض فی کرسی وٹیر) (۱۸۳۲)» 
رلا مزاح مع الحب» »)۱۸۳٤(‏ «أشعار جديدة» ۸۳١(‏ 1۱ ب ۸0۲ )١‏ «العشيقتان» 
كابة» أمسية ضائعة) »)۱۸٤١(‏ «حكايات» (۸٤۱۸)ء‏ «الذبابة» (۳١۱۸)ء‏ 
«حكايات» »)۱۸٠١ ٤(‏ «بنات لوط» (مجهولة التاريخ). 


۸4۹۱ 


روب فیلیسیان (کP٥۸‏ ۸ء cنا۴)‏ (۷ یولیو ۱۸۳۳ ۔ ۲۳ اغسطس ۱۸۹۸): رسام 
ورجل طباعة ورسام صحفي وفنان حفر بلجيكي . 
جوتييه وآلفرید دي موسّیه ومالارمیه وشارل دي کوستیه» وأیضا بودلیر. وعلی 
الرغم من ذلك» فقد ظل طويلاً مغمورًا في الظل» لكنه ظل محتفظًا بعلاقاته 
الأدبية حتى وفاته. 

سانت - بیف» شارل أو جتjı )Charles Augustin Sainte-Be ı7e)‏ (۲۳ دیسمبر 
٩4 NT a NSE‏ ناقد أدبي» وإحدى القامات الرئيسة في تاريخ 
الدب الفرنسي. ولد في بولندا» ودرس الطب في باريس. وابتداء من ٤۱۸۲ء‏ بدأً 
كتابة المقالات الأدبية للصحف» وفى ۱۸۲۷-من خلال كتابته لقراءة نقدية لأحد 
دواوين قيكتور هوجو -ارتبط الاأثنان بعلاقة وثيقة. 

أصبح عضوًا بالأكاديمية الفرنسية عام ٠۸٤١‏ وخلال الغليان الأوروبي في 
۸ كان يلقي محاضرات في «لييج» البلجيكية عن «شاتوبريان ومجموعته 
الأدبية). عندما عاد إلى فرنسا (۹٤۱۸)ء‏ بدأ نشر سلسلة مقالاته «أحاديث 
الاثنين؛. وعندما أصبح لوي نابليون إمبراطورًاء عين سانت - بيف أستاذا للشعر 
اللاتيني في «كوليج دي فرانس»» لكن الطلاب المعادين لاإمبريالية تهجموا عليهء 
فاستقال. وأصبح نائبًا بالبرلمان »)۱۸٠١(‏ حيث ركز دوره على المطالبة بحرية 
الحديث والصحافة. 
ويقوم منهجه النقدي على ضرورة فهم السيرة الذاتية للفنان من أجل فهم 

أعماله. ومن أهم أعماله «لوحة الشعر الفرنسي في القرن السادس عشر» (۱۸۲۸)» 
«حياة وأشعار وأفكار جوزیف دیلورم» (۱۸۲۹)ء «العزاءات) (۱۸۳۰ - شعر)» 
اشهوة» ۱۸٤١(‏ _ رواية)» «(بورت - رویال» ( ۱۸٤۰١‏ ۔ »)۱۸٥۹‏ «أيام الاثنين» 
(۱۸۵۱۔ ۱۸۷۲( «احادیث یوم الاٹنین؛ (۱١۱۸۔ »)۱۸٦۲‏ «أيام اثنين جديدة» 
.(AY*_ 7‏ 


:(IA0V E E 1۸° £ نایر‎ ۲ *( )Joseph Marie Eugène Sue) سو أوجين‎ 
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روائی فرنسى. استفاد من خبراته البحرية التى أمدته بمادة رواياته الأولى» ومن 
بينها «كيرنوك اللص» (۱۸۳۰)»ء و«السمندل» (۱۸۳۲)ء التى كتبت فى ذروة 
الحركة الرومانتيكية. وبأسلوب شبه تأريخي» كتب «جان كافالييه» من أربعة 
أجزاء )۱۸٤٩(‏ و«لوتریامون» من جزءین (۱۸۳۷). 

وقد تأثر بقوة بالأفكار الاشتراكية المعاصرة له» والتى حفزت أشهر أعماله 
«أسرار باريس» (عشرة أجزاءء »)۱۸٤١ - ۱۸٤١‏ و«اليهودي التائه» (عشرة 
أجزاءء ۱۸١ ٤‏ - ١٤۱۸)ء‏ التي وزعت على نطاق جماهيري واسع. 

وكتب بعدها «الخطايا السبع الرئيسة» ١١(‏ جزءًا» »)۱۸٤۹- ۱۸٤۷‏ و«أسرار 
الشعب» »)۱۸١ ١ - ۱۸٤۹(‏ التي منعتها الرقابة عام ۱۸١۷‏ والكثير غيرها. 

وقد نفی نتیجة احتجاجه على انقلاب ۲ دیسمبر ۱٩۱۸ء‏ وهو ما مثل حافرًا 
جديدًا لإنتاجه بصورة واضحة. 

& _ ۱۷714 سبتمبر‎ €( )François-René. vicomte de Chateaubriand) j|يربوتاش‎ 

يوليو :)۱۸٤۸‏ كاتب وسياسي فرنسي. ينتمي إلى إحدى العائلات الأرستقراطية 
العريقة. مُنح رتبة «رائد - كابتن» وهو في التاسعة عشرة من عمره. ولدی إقامته 
بباريس عام ۱۷۸۸ -ابتداً حياته الأدبية بكتابة قصائد في «تقويم ربات الشعر». 

ولدى قيام الثورة الفرنسية» يبتعد عن فرنسا إلى «العالم الجديد». يجول طوال 
عام في غابات أمریکا الشمالية» وهو يحيا مع السكان الأصليين» ويْعد قصيدته 
«الناتشز. ويعود عام ۱۷۹١‏ فيلتحق بجيش المهاجرين» ويصاب في المعركة» 
وينقل محتضرًا إلى جيرسي» لتكون نهاية عمله العسكري. 

يعيش في لندن في حالة فقر» فيضطر إلى إعطاء دروس للغة الفرنسية والقيام 
بترجمات للمكتبات. وهناك ينشر - عام ۱۷۹۷ - عمله الأول «دراسة للثورات 
القديمة والحديثة في علاقتها بالثورة الفرنسية» حيث يعبر عن أفكار سياسية ودينية 
مغايرة للأفكار التي سيتبناها فيما بعد. ولدی عودته إلى فرنساعام ۰۱۸۰١‏ يدير 
«میر کیر دي فرانس) de ۴٣۵ ٣٥٤(‏ eإںMerc)‏ لعدۃ أعوام» وينشر في هذه الجريدة 
)۱۸۸١(‏ «آتالا»» عمل إبداعى أصيل سيثير الإإعجاب فى كل مكان. وفى الفترة 
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نفسهاء يكتب «رونيه)» عمل مستمد من كابة حالمة» سيصبح نموذجًا للكتاب 
الرومانتيكيين. وفى هذا العمل» يرصد الحب الطاهر لكن العنيف والمشبوب 
الذي ربطه بأخته ا التي لقبها- في الرواية - ب«الساحرة». وفي العام التالي» 
ينشر «عبقرية المسيحية» الذي يؤشر على العودة إلى الدين بعد الثورة. 

وخلال عام ١١۱۸ء‏ يقوم بجولة إلى اليونان وآسيا الصغرى وفلسطين ومصر 
للإعداد لملحمة مسيحية. ولدى عودته» عكف على كتابة «الشهداء»» نوع من 
ملحمة نثرية لن تنشر إلا عام ۱۸٠۹١‏ والملاحظات التي جمعها الكاتب خلال 
رحلته ستشكل مادة كتابه «رحلة من باريس إلى القدس» .)۱۸١١(‏ وفي العام 
نفسه» انتخب شاتوبريان عضرا بالأكاديمية الفرنسية» ولكنه -إذ انتقد في خطاب 
الاستقبال ممارسات معينة للثورة-لم يُسمح له بشغل مقعده. 

وثلا طت نه اخيرات الساسة صخو دا وهو طا خلال الستر ات العش اكانة 
فغين وزيرًا ثم أقيل» واتجه إلى المعارضة» ثم عين وزيرًا لفرنسا ببرلين ثم سفيرًا 
في إنجلتراء فوزيرًا للخارجية» فالمعارضة من جديد بعد طرده من المنصب» فإلى 
السفارة الفرنسية في روماء فالاستقالة» فالعودة مديرًا ظهره تمامًا للسياسة» معتزلاً 
في بيته. وفكره وممارساته السياسية تبدو مليئة بالتناقضات» حيث كان يريد في آن 
واحد أن يكون صديق المَلكية الشرعية والحريةء مدافعًا بالتبادل عنهما. ۰ 

ويعتبر شاتوبريان أب الرومانتيكية في فرنسا. فوصفه للطبيعة» وتحليله لمشاعر 
الأناء تحولا إلى نموذج لجيل الكتاب الرومانتيكيين. 

_ 1۸1°) (Jules François Félix Fleury-Husson Champfleury) شامفلو ري‎ 

4۹ روائي وصحفي وناقد أدبي فرنسي» ومُنظّر للحركة الواقعية. انتقل 
إلى باریس عام RE ۱۸٤۳‏ والتقى ببودلير. وفي العام التالي 
بدأ كتابة النقد الفني لجريدة «لارتيست» (عاءناا1/4). وكان من أوائل من دعموا 
فلوبیر بمقال نقدي تشر عام ۱۸٤۸‏ 

وعام ۱۸٥۰‏ دافع عن اعمال «إل جریکو»» وساهمت كتاباته في انتشار عمال 
«جوستاف كوربيه»» وجعلها موضع جدل عام لجرأتها في تصوير مشاهد الحياة 
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العادية» وخاصة خلال إشرافه على تحرير دورية الواقعی) بین عامی ٠۱۸١١‏ 
۾1A0V۷‏ 


قاجنر» ریتشادر )erص Richard Wag‏ helmاWi)‏ (۲۲ مايو ۱-۱۸۱۳ فبرایر ۱۸۸1): 
مؤلف موسيقي» وقائد أوركسترا» ومُفكر موسيقي وكاتب ألماني كبير» اشتهر 
بصورة أساسية بأعماله الأوبرالية (أو «الدراما الموسيقية) كما كان يسميها). 

ومؤلفات فاجنر» وخاصةً أعماله الأخيرة» مميزة بنسيجها الطّباقيء ونزعتها 
اللونية الغنية» وتناغماتها وتوزيعها الموسيقي» والاستخدام الدقيق للأفكار 
المهيمنة المتكررة: أفكار مرتبطة بشخصيات ومواطن أو عناصر حبكة معينة. وقد 
جسدت اللخة الموسيقية اللونية لدى فاجنر - بصورة مبكرة - التطورات الأخيرة 
في الموسيقى الكلاسيكية الأوروبية. لقد حول الفكر الموسيقي من خلال فكرته 
عن «العمل الكلي». وأثر مفهومه للفكرة المهيمنة المتكررة والتعبير الموسيقي 
الكلي على الكثيرين من مؤلفي موسيقى آفلام القرن العشرين. 

في عمر العشرین» کتب فاجنر آولی آوبراته ۴٠(‏ م01)» التي قلد فيها سلوب 
کارل ماریا فون ویبر» ولن يتم تقديمها إلاً بعد نصف قرن» بعد وفاة مؤلفها بقليل. 
وتولّى القيادة الموسيقية في بعض دور الأوبراء حيث قام بكتابة أوبرا جديدة تستند 
إلى مسرحية شكبير «دقة بدقة)» والتي تم تقديمها عام ١۱۸۳ء‏ دون استكمال مدة 
العرض. 

وفي عام ۱۸۳۹ اضطر فاجنر وزوجته إلى الفرار إلى لندن» هربًا من الدائنين» 
بعد أن تراكمت الديون عليه. وستلهم رحلة الهروب فاجنر في تأليف «الألماني 
الهارب». وسيقضي عامي ٠۸٤١‏ و١٤۱۸‏ في باريس» على كتابة المقالات 
وإدارة الأوبرات لمؤلفين آخرين. لكنه يعود إلى درسدن عام ۱۸٤١‏ ليقدم أوبراه 
(۸21) التي قوبلت بنجاح كبير» ليقرر اللإقامة فيها. وهناك كتب وقدم «الهولندي 
الطائر» و«تانهاوزر». وفي ۹٤۱۸ء‏ يضطر فاجنر إلى الهروب من جديد إلى باريس 
ثم زيورخ» هربًا من الملاحقة السياسية بعد قمع انتفاضة مايو بدرسدن التي أيدهاء 
ليقضي الاثني عشر عاما التالية في المنفى. 

وقبل الانتفاضةء كان قاجنر قد أنهى «لوينجرين)» ليلح على صديقه فرانز 
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ليست لتقديمها في غيابه» وهو ما يحدث للمرة الأولى في أغسطس ٠۸٠١‏ 
وفي الأعوام التالية» سيقع فاجنر على فكر شوبنهاور» الذي سيعتبره فيما بعد هم 
حدث في حياته» وسيتبناه بنزعته التشاؤمية» ويدفعه إلى كتابة «تريستان وإيزولده)» 
باستلهام علاقته بالشاعرة ماتيلده ويزيندونك» التي فتن بها من طرف واحد. وبعد 
انار المااقة 001۸947 اق ر وة فا جر ل سال مته إلى غاتیلده ك فار 
زيورخ وحيدًا إلى فينيسياء وفي العام التالي» إلى باريس ليشرف على إنتاج نسخة 
جديدة من «تانهاوزر» .)۱۸١١(‏ 

وتشهد حياة فاجنر انعطافة درامية باعتلاء الملك لودفيج الثاني عرش بافاريا 
وهو في الثامنة عشرة من عمره »)۱۸٦6(‏ والذي كان مغرمًا منذ صباه بأوبرات 
فاجنر» فيتم استدعاؤه إلى ميونيخ» حيث قام الملك بتسديد ديونه المزمنة» ووضع 
برنامجًا لتقديم أوبراته. وفي الوقت نفسه» وقع قاجنر في غرام «كوزيما» زوجة 
قائد الفرقة التى قدمت «تريستان وإيزولدة» أول مرة» وهى ابنة غير شرعية لصديقه 
الموسيقار فرانز ليست» الذي لم يوافق على العلاقة التي أسفرت عن ابنة غير 
شرعية لفاجنر منها أسميت اإيزولده»» فيما أشهرت الفضيحة في ميونيخ» فاضطر 
الملك إلى مطالبته بمغادرة ميونيخ» حيث أسكنه صديقه الملك في فيللا بجوار 
بحيرة لوسيرن السويسرية. وحينما انتهى فاجنر من gÎر «(Die Meistersinger) ol‏ 
استطاعت عشيقته إقناع زوجها بالطلاق» وتزوج فاجنر بها في ۱۸۷۰ وهو 
الزواج الذي سيدوم حتى وفاته» ويسفر عن ابنة جديدة وابن يسمى سيجفريد. 

وفي ۱۸۷۷ء سافر فاجنر إلى إيطالياء حيث بدأ كتابة «بارسيفال» أوبراه 
الأخيرة» التي استغرقت أربع سنوات في التأليف» خلالها كتب سلسلة مقالات 
عن الدين والفن. وقد أكمل «بارسیفال» في ینایر ۱۸۸۲ء فيما كان المرض قد 
داهمه بشدة بنوبات من «الختّاق». لکنه سیتوفی (۱۸۸۳) بأزمة قلبية. 

فلوبیر› جو ستاف ub ٥٣٤(‏ ھا۴ 2۷ 6) (۱۲ دیسمبر ۸-۱۸۲۱ مایو ۱۸۸۰): من ھم 

رواد الاتجاه الواقعي في الرواية الفرنسية والأوروبية عامة. وقد تعرض للمحاكمة 
على روايته «السيدة بوقاري»» اعتارھا عم سخلا بالا دات العامة» من قبل نفس 
النائب العام الذي حاكم -في العام نفسه -بودلير على ديوانه «أزهار الشر». 
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هرب من الخدمة العسكرية وقام بدراسة الحقوق عام ١٤۱۸ء‏ لكنه تخلي عنها 
عام ۱۸٤ ٤‏ بفعل آزماته العصبية الأولى. ويبداً الكتابة في تلك الفترة (قصص» 
والنسخة الأولى من رواية «التربية العاطفية)). يشارك في ثورة ۱۸٤۸‏ ويكتب - 
بین مایو ۱۸٤۸‏ و۲٠۱۸‏ -النسخة الآولى من «إغواء سانت أنطوان». وبين عامي 
۹ و١۱۸‏ يقوم برحلة طويلة إلى الشرق مع ماكسيم دي كام» يزور خلالها 
مصر والقدس والقسطنطينية وإيطاليا. 

خلال صيف ٠۱۸١١‏ . يبدا كتابة «السيدة بوفاري»» ويواصل العمل فيها ٠٦‏ 
شهرًا. وفي نهاية ۸١١‏ تنشر الرواية في إحدى الصحف» ثم - في أبريل ٠۸١۷‏ 
تصدر في كتاب» وتصبح موضع محاكمة دون أن يدان. 

في بداية سبتمبر ۱۸٥۷‏ يبدأ كتابة (سلامبو)» ويسافر إلى قرطاج من أجل 
الببحث عن وثائق للرواية» التي تصدر عام ٠۸١۲‏ 

عام .۱۸١١‏ يعيد كتابة «التربية العاطفية)» التي تصدر في نوفمبر ۱۸1۹. ينشر 
«إغواء سانت آنطوان»» في بداية أبريل ٤۱۸۷ء‏ ويواصل إنتاجه الآدبي مع ثلاثة 
أعمال في أبريل ۱۸۷۷: «قلب بسيط» و«أسطورة سانت جوليان لوسبيتالييه» 
و«اهيروديا). 

ويعتبر فلوبير أحد عظماء الرواية في القرن التاسع عشر» وخاصة مع «السيدة 
بوقاري» و«التربية العاطفية. ويقع فلوبير بين الجيل الرومانتيكي والجيل الطبيعيٰ 
(زولا وموباسان» الذي يعتبره بمثابة آستاذ له). 

فیرلین» بول (€1nھ۷er1 )P۵1 Marie‏ (۳۰ مارس ۱۸٤٤‏ ۸ ینایر :)۱۸۹٦‏ شاعر 

فرنسي ينتمي إلى الحركة البارناسية. يشارك عام ٠۸١١‏ - في إصدار «البارناس 
contemporain) ( e‏ ۴6)» وينشر «قصائد زحلية). دی في شعره 
تأثير بودليرء فيما يتجلى - مع ذلك - التوجه نحو التعبير» نحو الإحساس» والذي 
يميز أفضل قصائده. AE‏ تؤكد هذا التوجه «حفلات غزلية)» فانتازيات 
تستلهم القرن الثامن عشر لواتّو. 

وخلال أحداث كوميونة باو يدافع عن الكوميونة» ویغادر باریس مع 
زوجته بعد قمع الكوميونة -خوفا من الانتقام منه. وبعد عودته إلى باريس بقليل 


۸44 


وإقامته لدی آهل زوجته» ینبثق آرثر رامبو في حیاته. يهجر فیرلین زوجته ویرحل 
برفقة الشاعر الشاب إلى إنجلترا فبلجيكا. وهي الرحلات التي سيكتب خلالها 
الجزء الأكبر من ديوانه «أغنيات عاطفية بلا كلام؛. وفي ۱۸۷۳ء وخلال مشاجرة 
ببروکسیل» یصیب رامبو بو بطلقة من مسدسه» ويتم الحكم عليه بعامين حبسًاء 
يقضيهما في بروکسیل ومون . وخلال سجنه» تحصل زوجته على حکم بالانفصال 
الجسدي. ويعود- -في السجن - إلى الكاثوليكية . ومن هذا الوقت» ربماء تبدأفكرة 
دیوانه «تعقل»» الذي سیستفید - مع دیوانیه «قدیمًا وحدیتا؛ )۱۸۸٤(‏ و«بالتوازي ی 
 )۱۸۸۸(‏ من جانب کبیر من قصائد الدیوان الول د تا ولدی الإإفراج عنه» 
یعود من جدید إلى إنجلتراء ثم إلى ريثيل حيث يعمل مدرسًا. 

عام ۱۸۸1 ينشر في صحيفة «لوتيس»» الحلقة الأولى من «الشعراء الملعونون» 
(مالارمیه» تریستان کوربییه» آرثر رامبو)» بما يساعد على منحه مزيدا من الشهرة. 
ومع مالارميه» يتم اعتباره معلما وسَلقًا للشعراء الرمزيين والانحطاطيين. وفي 
العام التاليء ينشر «قديمًا وحدیتا)» الذي يؤشر على عودته إلى صدارة المشهد 
الأدبي» رغم أن الديوان يضم قصائد مؤلفة في وقت سابق. وفي العام نفسه» في في 
«بالعكس»» يحتفظ له هيوسمان بمكان رفيع في البانثيون الأدبي. وفي ›٠۸۸١‏ 
يغرق - وسط تزايد شهرته -فى أسواً حالة فقر» دون أن تفيده أعماله الأديية سوى 
ف وور لقا عش ف ر 1 کو ار ار ا فی ا ین 
(وعمره ٩۲‏ عامًا). 

ومن بين أعماله الشعرية: «قصائد زحلية» »)۱۸٦١(‏ «الأصدقاء» (۷١۱۸)ء‏ 
«حفلات غزلية» .»)۱۸٦۹4(‏ «أغنيات عاطفية بلا کلام)» «تعقٌل» «(IA^A*)‏ 
«قدیمًا وحدیثا» »)۱۸۸٤(‏ «الحب» (۱۸۸۸)» «بالتوازي» (۱۸۸۹)ء «إهداءات» 
(۱۸۹۰)» «نساء» (۱۸۹۰)ء «ظلال» (۱۸۹۱)» «سعادة» (۱۸۹۱)» «أغنيات 
لها» (۱۸۹۱)» «مراث» (۱۸۹۳)ء (إبيجرامات» »)۱۸۹٤(‏ «أعمال منسية» 
7 _ ۱۹۲۹). أما أعماله النثرية» فتضم «الشعراء الملعونون» »)۱۸۸٤(‏ 
«لويز لوكليرك» (١۱۸۸)ء‏ «ذكريات أرملة (۱۸۸7)» «سجوني» (۱۸۹۳)» 
«(اعترافات» .)۱۸۹٥۵(‏ 


کورو» جان ۔ بابتیست کامیل (€008 ٤a n¡i1[]e‏ isieاBap-Jean)‏ (7 ۲ يوليو 1۷47 - 
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۲ فبراير :)۱۸۷١‏ رسام فرنسي للمشاهد الطبيعية. وتحيل أعماله إلى الكلاسيكية 
الحديدة» فيما تسبق إبداعات الانطباعية. وعنه قال كلود مونيه: «(هناك أستاذ وحيد 
هنا کورو. ونحن لا شيء بالقیاس له» لا شيء). وإسهامه في رسم الشخوص لا 
يقل أهمية؛ فديجا يفضل شخوصه على مشاهده الطبيعية» والشخوص الكلاسيكية 
لبیکاسو تدین بالکثیر لکورو. 

في مرحلته الأولى» كان يرسم بصورة تقليدية واضيقة)-بتدقيق بالغ» وخطوط 
واضحة» وتحديد مطلق للأشياء. لكن بعد عامه الخمسين» تغيرت طرائقه لتتجه 
إلى استلهام القوة الشعرية. وفيما بعد ۱۸٠١‏ أصبحت طريقته في الرسم شاهدًا 
على الأستاذية والشعر. وفي سنواته العشر الأخيرة» أصبح «الأب كورو» للحلقات 
الفنية الباريسية» باعتباره واحدًا من أعظم رسامي المشاهد الطبيعية الذين عرفهم 
تاريخ الفن. 

وقد شارك دائمّا فی صالون باريس. وفى ١٤۱۸ء‏ منحته الحكومة صليب 
وسام الشرف» ورَقّي إلى ضابط في العام التالي. وفي ۱۸۷٤‏ قبل قليل من وفاتهء 
منح الميدالية الذهبية. وفي سنواته الأخيرة» كسب كثيرًا من لوحاته» التي كانت 
محل طلب كثيف. وفي ۱۸۷۲ء اشترى منزلاً أهداه إلى أونوريه دومييه - الرسام 
الشهير - الذي كان آنئذٍ كفيفاء بلا مصدر رزق» ولا بيت. كما منح أرملة «مييه» - 
الرسام- ٠١‏ آلاف فرنك لرعاية أطفالها. 

ومن هم أعماله (صباح» »)۱۸٥۰(‏ «ماکہٹ» »)۱۸٥۹(‏ «البحيرة) »)۱۸١١(‏ 
«الشجرة المكسورة) »)۱۸٠٦١(‏ «قصيدة رعوية - ذكرى من إيطاليا» (۱۸۷۳)» 
(«بیبلیس» .)۱۸۷٥۵(‏ 

کورپیه» جو ستاف ۱١( )Jean DÉsir‌€ Gustave €0urb6(‏ یونیو ۱۸۱۹ ۳۱ دیسمبر 

۷ رسام فرنسي قاد الحركة الواقعية في الفن التشكيلي في القرن التاسع 
عشر بفرنسا. تتوزع أعماله على تكوينات الشخوص» والمشاهد الطبيعيةء 
ومشاهد البحر. كان يؤمن أن مهمة الفنان هى السعى وراء الحقيقةء بما يساعد 
على إزالة التناقضات وأشكال الخلل الل ولا لدیه لا تعنی کمال 
الخط والشكل» بل التناول الخشن والعفوي للرسم» الذي يوحي بملاحظات 
مباشرة. وقد صور فظاظة الحياةء وتحدّى بذلك الأفكار الأكاديمية المعاصرة عن 
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الفن التي أطلقت على توجهه «عقيدة القبح). ويشترك معه-في الواقعية - أونوريه 
دومییه» وجان - فرانسوا میيه. 

بدأ الرسم بأعمال مستلهمة من أدباء عصره» فرسم «جارية» استلهامًا من 
كتابات هوجو» واليليا» التي تمثل جورج صاند» لكنه سرعان ما هجر هذا التوجه. 
وقام في ۱۸٤١‏ -برحلة إلى هولنداء أكدت اعتقاده بأن على الفنانين أن يصوروا 
الحياة حولهم» مثل رمبرانت وهال. 

ومن أعماله الأولى» رسم نفسه في لوحة «الرجل ذو الغليون» واصورة 
شخصية» لنفسه» وقد رفضهما صالون باريس» فيما نشد فيه النقاد الشبان - 
الواقعيون والرومانتيكيون الجدد-المدائح. وفي ۱۸٤۹‏ كان قد أصبح مشهورًاء 
وأنتج لوحات من قبيل «بعد الغداء في أورنان» - التي منحها صالون باريس 
ميداليته - واوادي اللوار». ومن أهم أعماله «جنازة في أورنان»» لوحة تسجل 
جنازة ودفن عمه الأكبر عام ۸٤۱۸ء‏ حيث أصبحت أولى روائع الأسلوب 
الواقعى. وقد أثارت اللوحة جلبة بين النقاد والجمهور» حيث تصل إلى ٠١‏ × 
SEG SG O I‏ 
الدينية أو المَّلكية. وفي النهايةء أصبح الجمهور أكثر اهتمامًا بالمعالجة الواقعية 
الجديدة» وفقدت الرومانتيكية شعبيتهاء» فيما أدرك كوربيه أن «جنازة أورنان كانت 
- في الحقيقة - جنازة الرومانتيكية). 

وقد عرض كوربيه لوحته الصرحية «ستوديو الفنان» في «صالون المرفوضين») 
عام ۱۸١١‏ استعارة لحیاته کرسام» باعتبارها مغامرة E‏ 
أصدقاؤه ومعجبوه» ومن بينهم بودلير. وفي نهایات الستینیات» رسم کوربيه 
مجموعات متزايدة من الأعمال الإيروتيكية» ذروتها «أصل العالم» »)۱۸١١(‏ 
التي تصور العضو الأنثوي» و«النائمون» »)۱۸١١(‏ التي تصور امرأتين عاريتين 
نائمتين في السرير؛ وهي اللوحات التي منعت من العرض العام. 


وقد سس كوربيه - عام ۱۸۷١‏ - «اتحاد الفنانين» لنشر الفن بصورة حرة بلا 
رقابة. وقد ضم الاتحاد آندریه جیل» اونوریه دومییه» کورو» أوجین بوتییه» جيل 
دالو» ومانيه. وأدّى رفضه لصليب وسام الشرف» الذي منحه له نابليون الثالث» 


۲ 


الفونس لامارتين 


الكبد. 


۱۷۹۰ کتوبر‎ Î Y۱) (Alphonse Marie Louise Prat de Lamartine) لامارتین› لفو س‎ 

۲۸ فبرایر :)۱۸٦۹‏ کاتب وشاعر وسياسى فرنسى. اشتهر بقصيدته «البحيرة» 
ا و ی ف ا ی ا ا 
قديرًا فى استخدامه للأشكال الشعرية الفرنسية. كما آنه إحدى الشخصيات الأدبية 
الفرنسية القليلة التي مزجت بين الكتابة والوظيفة السياسية. 

عمل بالسفارة الفرنسية بإیطالیا من ۱۸۲١‏ إلى ۱۸۲۸ وانتخب عام ٠۸۲۹‏ 
عضرا بالأكاديمية الفرنسية» فيما انتٌخب نائبًا بالبرلمان عام ۱۸۳۳ء وكان مسئولاً 
عن الحكومة خلال ثورة ۱۸٤۸‏ فيما كان وزير خارجية لمدة ثلائة شهور من 
العام نفسه. وقد لعب - من خلال عمله الحكومي - دورًا هامًا وإيجابيًا في إلغاء 
العبوديةء وإلغاء عقوبة الإعدام وإقرار حق العمل للمواطنين. 

ويُعتبر لامارتين أول شاعر رومانتيكي فرنسي» واعترف بتأثيره الهام يرلين 
والحركة الرمزية. ومن أهم أعماله «تأملات شعرية» »)۱۸۲١(‏ «تناغمات شعرية 
ودينية» »)۱۸۳١(‏ «حول السياسة العقلانية» »)۱۸۳١(‏ «رحلة إلى الشرق» 
.»)۱۸۳١(‏ «جوسلين» .»)۱۸۳١(‏ «سقوط ملاك» (۱۸۳۸)ء «اجينيشييف» قصة 
خادمة» (۱۸0۱)» «الرؤی» »)۱۸٥۳(‏ «تاریخ ثور ة .)۱۸٤۹( )۱۸٤۸‏ 


ليست فرانز (152 Z٣۵إ۴)‏ (۲۲ آکتوبر ١١۱۸۔١۳‏ یولیو :)۱۸۸٦‏ عازف بیانو 
ومؤلف موسيقي مجري شهير خلال أوروبا كلها طوال حياته» وخاصة بعزفه 
المنفرد وبراعته الرفيعة. ويعتبر حاليًا أحد عظماء عازفي البيانوء إن لم يكن 
أعظمهم في التاريخ الموسيقي. 
ارتط بالفکر الرومانتیكی. وهو مبلع «القصيد السيمفونى» والغناء مع البيانو. 
درس وعزف في فيينا وباريس. وتشمل مؤلفاته للبيانو «رابسوديات مجرية)» 
«سوناتا للبيانو من مقام ب صغيرا» واثنين من «كونشيرتو للبيانو). والكثير 
من مؤلفاته للبيانو تمثل تحديًا لأمهر العازفين. وهو أيضا مؤلف للموسيقات 


٤ 


الكورالية والقصائد السيمفونية والأشكال الأوركسترالية الأخرى» فضلاً عن 
مؤلفاته لآلة الأرغن. 

وكانت موسيقاه محبوبة بفضل خصائصها التناغمية والعاطفية وهارمونيتها 
الغنية. وقد كتب الكثير من أغانى الحب الموجهة للمرأًة. 

ل - آدام» کونت دي ييه (7 4 4-ھ1ء1°1 )C0mte de Vi] 1er e‏ (¥ نوفمېر ۱۸۳۸ - 

۹ اغسطں ۱۸۸۹( کاتب زفزی فرسی: 

في بدایاته» شجعه بودلیر على قراءة أعمال إدجار آلان بو» لیصبح بودلیر وبو 
أهم مؤثرين في أسلوب الشاعر القادم في مرحلة نضجه. وصدر عمله الأول 
«قصائد آولی» عام ۹١۱۸ء‏ فلا يتجاوز دائرة أصدقائه ومعجبيه. وکتاباته - ذات 
الأسلوب الرومانتيكي ‏ يغلب على حبكتها الطابع الفانتازي» ومليئة بالخموض 
والرقب. وهن أهمها مسر ية أكسيل (۸۹) الت ترت بعد وفاته وتعتر 
أهم أعماله» ورواية «حواء الغد» A)‏ ومجموعة القصص القعييرة 
«حکایات قاسية» (۱۸۸۳). وكان يؤمن أن الخيال ينطوي على جمال أكثر مما 
ينطوي عليه الواقع نفسه. 

كما تتضمن قائمة أعماله «إيزيس» (۲٦۱۸ء‏ وهي رواية لم تكتمل)ء «إيلين» 
.۱۸1١(‏ مسرحية نثرية)» (مورجان» .۱۸١٠7(‏ مسرحية نثرية)» «التمرد) ›.۱۸۷١(‏ 
مسرحية من فصل واحد)ء «العالم الجديدا »۱۸۸٠١(‏ مسرحية)» «الحب الأسمَّى» 
(۸7.. قصص)» «الهروب» (۱۸۸۷ء مسرحية من فصل واحد)» «حكايات 
قاسية جديدة) (۱۸۸۸. قتصص). 

(Ëdouard Manet) aرlgدإ «4il‏ (۲۳ نایر ۱۸۳۲ ٣۰‏ آبريل :(YAAY‏ رسام 

فرنسى» أثار عملاه «غداء على العّشب» و«أوليمبيا) جدلً واسع النطاق» ومثلا 
نقطة انطلاق للفنانين الشبان الذي سيخلقون الانطباعيةء فيما يمثلان الآن معلمين 
هامين لتأسيس الفن الحديث» حيث اجتازت أعماله الهوة الفاصلة بين الواقعية 
والانطباعية. 

زار ألمانيا وإيطاليا وهولنداء حيث تشبع بتأثيرات الألماني فرانز هالزء 
والأسباني دييجو فيلاسكويز وجويا. وقد تبنى مانيه الأسلوب الواقعي الذي بادر 
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به كوربيه» ليرسم المتسولين والمغنين والغجر والناس في المقهى وصراع الثيران. 
وقدم القليل من الرسوم الدينية» الأسطورية أو التاريخية. وتمثل لوحة «موسيقى 
في التويليري» نموذجًا مبكرًا لأسلوب مانيه» المستلهم من هالز وفيلاسكويز. 

وقد رُفضت لوحته «غداء على العشب» من صالون باريس عام ۳٦۱۸ء‏ لكنه 
قام بعرضها في «صالون المرفوضين»» خلال العام نفسه» والذي ضم جميع 
اللوحات المرفوض عرضها (وصل عدد اللوحات التي رفضها صالون باريس 
إلى أكئر من ٤‏ آلاف لوحة). وقد أثار الجدل فى لوخته» تجاور ر جال يرتدون 
ثيابهم الكاملة مع امرأة عارية تمامًاء ا المختصرة التي تشبه 
«اللإسكيتش)» وهي سمة تميز أعمال مانيه عن كوربيه. 

وقد اين شاه لر اشر أوربينو» لتيتيان (۸١١٠)ء‏ ليقدم لوحته 
«أوليمبيا» »)۱۸١۳(‏ امرأة عارية على طريقة التصوير الفوتوغرافي القديم» لكنها 
تضع بعض عناصر الزينة النسائية الصغيرة» مما كثف الإحساس بعريها. وهذا 
الج ادت و ا ع مه اا افا اا ا 
جذابة في ذلك الحين» بدون أي نزوع مثالي في الرسم. وتبدو - في اللوحة - 
خادمة مكتملة الثياب» لتحقيق تناقض ما بين الاثنتين» على نحو لوحة «غداء على 
العشب». وقد اعتبرت اللوحة ا ا ا الجريئة التى تنظر بها 
«أوليمسيا) إلى المتفرج» فيما خادمتها تقدم لها ورودًا من أحد ا ویدها 
تخفي عانتها» حيث الإحالة إلى الطهارة التقليدة ساخرة بلا تواضع أو حیاء. 

وقد اعتبرت أعماله «حداثية مبكرة» بفعل التحديد الداكن للشخوص» الذي 
يشد الانتباه إلى سطح اللوحة؛ واعتبر أسلوبه الخشن واستخدامه لأسلوب 
الإضاءة الفوتوغرافية بمثابة «حداثة)ء وتحدٌ لأعمال عصر النهضة التي قام مانيه 
بتحديثها. وعلى العكس من الانطباعيين -الذين كان صديقا لهم - كان مانيه يؤمن 
بإصرار بضرورة أن يسعَى الفنانون الحديثون إلى المشاركة في «صالون باريس»» 
لا إهماله. وعلى الرغم من أن أعماله قد أثرت بقوة على الانطباعيين إلا أنه رفض 
المشاركة في معارضهم» لأنه لم يشأً النظر إليه كممثل لهوية جماعة» ولرفضه 
معارضتهم لصالون باريس. ولكنه أيضصًا تأثر بالانطباعيين» وخاصة مونيه» وإلى 
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حدٌ ما موريسو» وهو ما تبدّى في استخدام مانيه للألوان الفاتحةء فيما استبقى 
غ کا و و 

وقد منحته الحكومة الفرنسية «وسام الشرف» عام ۱۸۸١‏ ومن أهم أعماله 
الأخيرة رسومه في ترجمة مالارميه ل«الخراب» لإدجار آلان بو (١۱۸۷)ء‏ وابار 
E‏ -۱۸۸۲). وفي عام ۰۲۰۰۰ بيعت إحدى لوحاته بما 
يزيد عن ۲۰ ملیون دولار آمریکي. 

مالارمیه» ستیغان (۲¬6ھااھN‏ عanطStép)‏ (۱۸ مارس ٩-۱۸٤۲‏ سبتمبر ۱۸۹۸): 

شاعر فرنسي طور تجربة الشعر الفرنسي في القرن التاسع عشرء بالاستناد إلى 
بودلير» وأسس لتوجهات شعرية جديدة. من أهم أعماله الشعرية «هيرودياد» 
«أصيل إله الريف» »)۱۸۷١(‏ «قبر لإإدجار آلان بو وبودلير وفيرلين)» «ارمية نرد» 
(۱۸۹۷) الذي قدم فيه تصورًا طباعيًا غير مسبوق يحقق نوعًا من الجدل بين النص 
المكتوب وفضاء الصفحة. 

تستند توجهاته الشعرية إلى دفع الصور والتماثلات والتجاوبات لاستدعاء 
الينابيع الخفية للكلمات» وعدم تسمية الأشياء بل الإيحاء بها. وفي عمله الهام 
«الكتاب»» الذي لم يكتمل» سعى إلى تحديد مهمة الشاعر في كتابة العمل الذي 
سيُخضع الصدفة لإمبراطورية العقل الإنسانية. 

وهو صاحب إنجاز شعري طموح وبالغ التركيب إلى حد الخموض» ورائد 
شعر جدید امتد تأثيره حتى الوقت الراهن. 

ولدى قراءته هيجل» اكتشف مالارميه أن «السماء» إذا ما كانت قد «ماتت»» 
فإن العدم هو نقطة انطلاق تفضي إلى «الجميل» والمثال». وستتجاوب مع هذه 
الفلسفة شعرية جديدة تقوم على القوة السحرية للكلمة. وقد خلق مالارميه - من 
خلال الإيقاع» زک روات اد ل ی اا ا 
كل الباقات). 


وتصبح القصيدة عالمًا منغلا على نفسه يتولد معناه من الصوتيات. يفعم الشعر 
باللون والموسيقى وثراء الإحساس» وكل الفنون من أجل تحقيق المعجزة. فمع 


۰۷ 


مالارمیه» يصبح «الإيحاء» أساس الشعرية المضادة للواقعيةء ويصنع من الرمزية 
انطباعية أدبية. 

وفي نهاية الخمسينيات من القرن التاسع عشر» يؤلف قصائده الأولى» 
ويجمعها تحت عنوان «بين الجُدران»» وهي نصوص ما تزال مستلهمة بقوة من 
فيکتور هوجو وتیودور دي بانقیل وأيضا جوتیيه. وكان اكتشافه «أزهار الشر» 
لبودلير عام ٠۸٠١‏ علامة فارقة ومؤثرة على أعماله المبكرة. 

ويطرح - عام A00‏ «التفسير الأورفي للأرض»» وعام CIAO‏ یتب 
«أصيل إله الريف»» الذي كان يأمل أن يقدمه على «المسرح الفرنسي»» لكن يتم 
رفضه. وفي العام التالي» داهم مالارميه حالة من الشك المطلق تستمر أربعة 
أعوام. وينشر قصيدته الأولى التي لا تحتوي على علامات ترقيم -«فلتدخلني في 
تاريخك» عام ۱۸7٩‏ 

وفی ۰۱۸٦۷‏ یبدا فی نشر قصائده النثر» ویبداً- فی ۱۸١۹‏ - كتابة «(إيجيتور»» 
حكاية شعرية وفلسفية» لم يكمل كتابتهاء تؤشر على نهاية فترة عجزه الشعري 
التي بدأت عام ٠۸١١‏ 

ويلتقي في السبعينيات برامبو» ثم مانيه» حيث يتخذ موقفًا مساندًا له ضد رفض 
أعماله آنذاك من قبل صالون ٤‏ فزولا ويصدر مالارميه مجلة «الموضة») 
لثمانية أعداد. ويتعرض لرفض جديد-فى يوليو ٠۸۷١‏ -لنشر طبعته الجديدة من 
«أصيل إله الريف»» التي تصدر رغم ذلك في العام التالي» مع رسوم مانيه. يلتقي 
بهو جو عام ۱۸۷۸» وينشر في العام التالي عملا عن الاسطورة: ۲2لالهة القديمة». 
وعام ۱۸۸۰٩‏ يسقط مريضًا. 


a 0R‏ اعرا التلعر ةالص 
لمالارمیه» ليصدر كتاب فيرلين في العام التالي» شأن كتاب جوريس - كارل 
هيوسمان» «بالعكس»» حيث الشخصية الرئيسية تكن إعجابًا مشبوبًا بقصائد 
مالارميه. وهما عملان ساهما في نقاهة الشاعر. 

وتصدر النسخة النهائية من «أصيل إله الريف» عام ۸۸۷ وفي العام التالي» 
تنشر ترجمته لقصائد إدجار آلان بو. ويْصاب من جديد بالروماتيزم الحاد في 
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۱ فیقلل من ساعات عمله . يلتقي باوسکار وايلد وبول فاليري الذي يصبح 
ا دائمًا على صالون مالارمیه الاد . وفي 2 الفترةء يبدأ کلود دیبوسی 
تأليف مقطوعته «مفتتح لأصيل إله الريف»» التي دمت في ۸۹٤‏ ويتقاعد في 
نوفمبر ۱۸۹۳ فيقدم محاضرات أدبية في كامبريدج وأكسفورد في العام التالي. 

وفی ۱۸۹۸ء يقف مالارميه فى صف إميل زولا الذي ينشر - فى صحيفة 
«لورور» في ٠۳‏ ینایر ا ا ی یصاب 
بتشنجات في البلعوم في ۸ سبتمبر ۸4۹۸ يوصي زوجته بتدمیر کل أوراقه 
وملاحظاته: «ليس هناك E‏ .. وة في اليوم التالي يتوفی . 

من أعماله الهامة: «أصيل إله الريف» .)۱۸۷١(‏ «الكلمات الإنجليزية) 
() «الالهة القديمة» ۱۸۷۹)» «البوم قصائد نثر» (۱۸۸۷)» (صفحات» 
(۱۸۹۱)» «أوكسفورد» كامبريدج» الموسيقى والأدب» »)۱۸۹١(‏ «هذيانات» 
(۱۸۹۷)» «رمية نرد لا تلغى الصدفة» (۱۸۹۷)» «أشعار» -٠۸۹۹(‏ بعد الوفاة)ء 
«شعر الظرف» (۱۹۲۰ - بعد الوفاة)» «إیجیتور» -١۹۲١(‏ بعد الوفاة)» «حكايات 
هندية» -١۹۲۷(‏ بعد الوفاة). 

أما ترجماته» فتضم «الغراب» لإدرجار آلان بو» مع رسوم مانیه (۱۸۷۰)» 
و«نجمة الجنيات» للكاتبة و.س. إلفنستون هوب »)۱۸۸١(‏ و«اقصائد» لإإدجار 
آلان بو (۱۸۸۸)» و«الساعة العاشرة» ل م. وستلر (۱۸۸۸). 

میریمیه› بروسبیر 6٤(‏ صا M6‏ rممospاP)‏ (۲۸ سبتمہر ۱۸۰۹۳ ۲۳ سبتمبر ١‏ ۱۸۷): 

کاتب مسرحي» ومۇرخ› وباحث آثار» وقصاص فرنسي. وإحدى قصصه هي 
أساس أوبرا «كارمن». 

درس القانون» واللغات اليونانية والإنجليزية والإسبانية والروسية. وهو أول 
مترجم لكثير من الأعمال الأدبية الروسية في فرنسا. كان يعشق الصوفية والتاريخ 
والغرائبي» وتأثر بالرواية التاريخية لوالتر سكوت» والمسرح السايكولوجي 
لألكسندر بوشكين. والكثير من قصصه تمثل أحدانًا غامضة تقع في أماكن أجنبية 
وخاصة إسبانيا وروسيا. 

وفي ٤۱۸۳ء‏ عين في منصب المفتش العام للأثار التاريخية. وقد نشر عددًا من 
تقاريره الرسمية في هذا المجال- ضمن أعماله المنشورة. كان صديقا لكونتيسة 


۹۰۹ 


مونتيجيو في إسبانيا (١١۱۸)؛‏ وعندما أصبحت ابنتها إمبراطورة فرنسا «أوجيني» 
»)۱۸٥۳(‏ أصبح نائبًا بالبرلمان. 

ومن بین أعماله «کرومویل» (۱۸۲۲ - مسرحية)» ولم تنشر» ولا وجود 
لأية نسخة لها. وقد أحس ميريميه أن تشابهاتها مع السياسة الفرنسية المعاصرة 
بالغة الوضوح» فقام بتدمير المخطوط؛ و«مسرح كلارا جازول» (١۱۸۲)ء‏ و«لا 
جوزلا (۱۸۲۷)ء أناشيد غنائية تنطوي على أفكار صوفية مختلفة» و«تأريخ 
زمن شارل التاسع» «(A۲۹)‏ وهي رواية عن حياة البلاط الفرنسي خلال زمن 
مذابح سانت بارتولومیو (۷۲٥۱)؛‏ و«ماتيو فالكون» (۱۸۲۹)» قصة قصيرة عن 
رجل كورسيكي عليه أن يقتل ابنه باسم العدالة» وقد تحولت إلى أوبرا روسية؛ 
«موزاييك» (۱۸۳۳)» مجموعة قصص قصيرة معظمها سبق نشره في «روفي دي 
باریس؟ بین ۱۸۲۹ و۰ ۱۸۳؛ و«فينوس إيل» (۱۸۳۷)» حكاية فانتازية مرعبة 
عن تمثال برونزي يعود إلى الحياة؛ وملا حظات الرحلات» »)۱۸٤١ -۱۸۳١(‏ 
واكولومبا» »)۱۸٤١(‏ أولى رواياته القصيرة الشهيرة» عن فتاة كورسيكية تجبر 
شقيقها على ارتكاب جريمة قتل؛ و«كارمن» »)۱۸٤١(‏ رواية قصيرة شهيرة تقدم 
فتاة غجرية غير مخلصة يقتلها جندي يحبها (حولها الموسيقار «جورج بيزيه» 
إلى آوبرا في ١۱۸۷)؛‏ «لوكيس» (4٦۱۸)ء‏ قصة رعب تجري وقائعها في أوروبا 
الشرقية عن رجل نصف دب نصف إنسان يستمتع بإقامة الولائم من اللحم 
البشري؛ «الغرفة الزرقاء» »)۱۸۷١(‏ و«رسائل إلى مجهولة» »)۱۸۷٤(‏ تشر بعد 
وفاته. 

میشلیه» جول (e16طM )[[e‏ (۲۱ اغسطس ٩-۱۷۹۸‏ فبرایر :)1۸۷٤‏ مؤرخ 

فرنسي. كشف كتابه «مقدمة في التاريخ العالمي» )۱۸۳١(‏ عن نهج بالغ 
الاختلاف عن سابقيه» وأسلوب اي قوي مترافق مع مقدرة رفيعة على رصد 
التزامن التاريخي. وفي أوائل الثلاثينيات» بدأ عمله الصرحي» الرئيس» تاريخ 
فرنسا» الذي سیستغرق منه ۳۰ عامًا. لکنه رافقه مع كتب آخرى كثيرة» من قبيل 
«أصول القانون الفرنسي». 

وفي ۱۸۳۹ نشر «التاريخ الروماني»» فيما نشر محاضراته في كتابي «عن 
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إدوارد ما 


نيه 


الكاهن» والمرأة والعائلة» و«الشعب». وخلال الأعوام التالية» عكف على 
تأليف «تاريخ الثورة الفرنسية» الذي يمثل أهم أعماله. وبعده» أصدر «نساء 
الثورة» »)۱۸١٤(‏ و«الطائر» )۱۸١7١(‏ عن التاريخ الطبيعي» و«الحشرة)» ثم 
«الحب» »)۱۸١۹(‏ وهو من أكثر كتبه شعبيةء و«المرأة) »)۱۸٠١(‏ كنقد شامل 
للأدب والشخصية الفرنسية. وبعده أصدر «البحر» »)۱۸٠١(‏ كعودة إلى التاريخ 
الطبيعي» ف«الساحرة» .)۱۸١1۲(‏ وفي ٤٠۱۸ء‏ أصدر «إنجيل الإنسانية)» كتأريخ 
عام للأديان» ثم «الجبل» (۱۸۹۸) آخر حلقة في سلسلة التأريخ الطبيعي. 

وأخيرًا» في ۰۱۸٦۷‏ انتهى من كتاب عمره - «تاريخ فرنسا) - في تسعة عشر 
جزءاء ابتداءً من التاريخ المبكر لفرنسا وصولا إلى القرن الثامن عشر وانفجار 
الثورة» من خلال الوثائق والمخطوطات والقوانين. 

نرقال» جیرار دي ×e۲۷۵1(‏ عل  )66۲۵۲۵‏ اسمه الحقیقی جیرار لابرونی (۲۲ مایو 

۱١ _- ۸‏ ینایر ۱۸۵۵)؛ شاعر وکاتب و من i‏ المدرسة 
الرومانتيكية. 

تعرف بتیوفیل جوتییه وفیکتور هوجو» وکان أحد الأعضاء البارزين في 
الجماعات الثقافية والبوهيمية فى تلك الحقبة. تبنى رؤية مثالية للمرآة» فى شكل 
«الأم الضائعة» أو «المرأة المثالية)» التي تمتزج فيها- في آن-سمات مر الغراء 
وإيزيس وملكة سبأ. وابتداء بعام ۱۸٤١‏ تعرض لنوبات من العتّه ستفضي به إلى 
مصحة الدكتور بلانش. وفيما بين المصحة والرحلات الخارجية (ألمانياء والشرق 
الأوسط» وبلجيكاء وهولنداء ولندن)» سيقضي سنوات ۱۸٤۷-٠۸٤٤‏ مع كتابة 
الروايات والأعمال الأوبرالية» وترجمة أشعار هينريش هاينى الذي كان صديقه. 
ويشهد في سنواته الأخيرة انحدارًا روحيًا وماديًاء وكتابة o‏ الرئيسية في نفس 
الوقت: ااسيلڻي» و«اوریلا» .)۱۸٥۵ ٤ ۱۸٥۳(‏ اکا ی ا 

وكان لإلحاح يرال على دلالة الأحلام تأثير كبير على الحركة السيريالية 
ومارسیل بروست ورونیه دومال. 

ترجم «فاوست» وأعمالاً أخرى لجوته ۱۸۲۸ء وأطرى جوته الترجمة» 
واستخدم الموسيقار برليوز مقاطع من الترجمة في عمله العنة فاوست». من أهم 
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أعماله: «رحلة إلى الشرق» »)۱۸١١(‏ الذي ترجم إلى العربية وصدر في القاهرة» 
«ليالي أكتوبر» «بنات النار» (قصص قصيرة تضم ملحقا بقصائد تحت عنوان 
«الخرافات))ء «أوريلي» (سيرة ذاتية خيالية» كتب فيها «أحلامنا هي حياة ثانية)» 
ا ت ع ا ا ا 2 
فهي «سيلشي»؛ ا ی یا رال کی ت ن ورا الراوي 
المصطنع - تكوين ذكريات الطفولة وسعيه سدّى إلى سعادة بسيطة مُعرّية. 

وتتضمن أعماله الأخرى: (الخيميائى» (مسرحية - ۱۸۳۹)»ء «مشاهد من 
الحياة المشرقية) »)۱۸٤١ -۱۸٤١(‏ «مارکیز فایول» »)۱۸٤۹(‏ «الشيطان 
الأحمر» »)۱۸١١(‏ «عربة الأطفال» (مسرحية ٠-‏ ١۱۸)»ء‏ «لورلى» ذكريات من 
ألمانيا» »)۱۸١۲(‏ «المضیئون» »)۱۸١۲(‏ «بنات النارء ES‏ جیمی» 
إیزیس» إیمیلی» أوکتافی» باندوراء الخرافات» »)۱۸١٤(‏ «نزهات ب 
(€ 1۸0(« «أوريليا اود الح (۱۸00). 

نودییه» شارل (۲ه 1ه ۵5 ۲1ط)) (۲۹ ابریل ۲۷-۱۷۸۰ ینایر :)۱۸٤ ٤‏ کاتب فرنسي» 

في الأدب والسياسة. وقد سجن لعدة شهور, لتهجمه على نابليون. خلال تجواله» 
كتب «رسام سالزبورج» مذكرات لعواطف قلب يعاني» متبوعة بتأملات عزلّة» 
»)۱۸٠۳(‏ حيث يمثل البطل تنويعًا على شخصية فيرتر» لجوته (آلام فیرتر)» 
ويهفو إلى إعادة نظام الأديرة لتوفر ملاذا من متاعب العالم. وفي ١١۱۸ء‏ يصبح 
مديرّا لجريدة «تليجراف أوفيسيال» التى تصدر بالفرنسية والألمانية والإيطالية 
E ES O EN LSE AE‏ 
رة عا ۸۲ ام وسا الشراف غا 4٤‏ فل قاتاي 

لكن العشرين عامًا التي قضاها بالمكتبة هي الأهم والأجدى في حياة نودييه» 
حيث كان لديه مقر يجمع ويدرس فيه الكتب النادرة؛ فيما تجمعت حوله مجموعة 
من الأدباء الشبان الموهوبين» الذين يسمون رومانتيكيي .۱۸١١‏ ويعترف فيكتور 
هوجو وآلفرید دي موسیه وسانت - بيف بدينهم تجاهه. وكان بالغ الإعجاب 
بجوته وشیکسبیر. 

وأفضل وأكثر أعماله تميرًا يتألف جزتيًا من حكايات قصيرة ذات شخصيات 
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فانتازية إلى هذا الحد أو ذاكء وجزتيًا من مقالات شبه بيبليو جرافية» شبه سرديةء 
آقرب إلى نصوص توماس دي كوينسي. وأفضل نماذج هذا النمط الأخيرء 
منشورة بكتابه «مزيج مستمد من مكتبة صغيرة) (۱۸۲۹). وتمثل «سمارًا» أو 
شياطين الليل» )۱۸۲١(‏ أفضل نماذج أعماله الحكائية» فضلاً عن «تريلبي أو 
شيطان أرجيل» (7) و«تاريخ ملك بوهيميا وقصوره السبعة» »)۱۸۳١(‏ 
و«الطلاسم الأربعة وأسطورة الأخت بیاتریس» (۱۸۳۸). 


هو جو فیکتور (٥ع۴]u :)۷ictor‏ (۲۹ فیرایر ۱۸۰۲۔۲۲ مایو ٩۱۸۸)؛‏ شاعر وروائي 

ومسرحي وكاتب فرنسي. يعتبر هم كتاب الحركة الرومانتيكية الفرنسية في القرن 
الام شر 

فيما بدأ حياته بتوجهات بالغة المحافظة» فقد تحول فيما بعد إلى اليسار 
الاي امح رو اراد ع ووو رف عت غه فاب 
السياسية والاجتماعية والتيارات الفنية فى عصره. وبعد أن سيطر نابليون الثالث 
على مقاليد البلادء وأسس نظام حكم معاديًا للبرلمانية (١١۱۸)»ء‏ أعلن هوجو 
لان أن اتن فان راوطا رة فلن ات فد و هوو إل 
بروکسیل» ثم استقر في جزيرة جیرنسي في منفی اختیاري سیطول حتی ۱۸۷۰ 
واصل فيه إصدار منشوراته المعادية للنظام. 

ترك هوجو تسع روايات. كتب الأولى - «بّج - جارجّال» - وهو في السادسة 
عشرة من عمره» والأخيرة-«ثلاثة وتسعون» -وهو في الثانية والسبعين. وتخللت 
أعماله الروائية كافة مراحل عمره» وكافة الأنماط» وكل التيارات الأدبية لعصره 
دون اختلاط أبدًا بأحد آخر. والكثير من أعماله عصية على التصنيف القاطع إلى 
هذه المدرسة أو تلك» في الكتابة الروائية. 

والرواية-لدى هوجو -ليست نوعًَا من «التسلية)» فهي -دائمًا تقريبًا-في خحدمة 
نقاش فكري. ويخوص أبطاله - مل أبطال التراجيديات - صراعا مع الضغوط 
الخارجيةء ودر عنيد أحيانًا منسوب إلى المجتمع» وأحيانًا مع قوى الطبيعة. 


وفي السادسة والعشرين من عمره» وضع هوجو - في مقدمته الشهيرة 
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ل«كرومويل» - الأساس لجنس أدبى جديد: الدراما الرومانتيكية» أعاد خلالها 
وضع القواعد الراسخة للمسرح الكلاسيكي موضع اتهام» وطرح الأفكار 
الرومانتيكية حول المشهد: علد الشخصيات» والأماكن» ومریج من النبرات - 
السوقية والمصطنعة»ء الرفيعة والغرائبية - ليضع بذلك مزيدًا من الحياة في مسرح 
بالغ الافتعال. وستحقق مسرحيته «هيرناني» الشهرة له وتحتل مكانة مؤكدة في 

ويمر هوجو - في الأعوام التالية - بمصاعب مادية وإنسانية» قبل أن يقرر» مع 
ألكسندر دوماء إنشاء قاعة مخصصة للدراما الرومانتيكية. وعام ٤۱۸۳ء‏ يؤثر 
فيه بقوة إخفاق إحدى مسرحياته» فيدير ظهره للمسرح. لكنه سيعود إلى كتابة 
المسرح -ابتداءَ من ۱۸٠١١‏ - بسلسلة بعنوان «(مسرح في حرية). 

في عامه العشرين» ينشر هوجو «الأناشيد)» ديوان يسمح باستشفاف التوجهات 
القادمة: العالم المعاصرء التاريخ» الدين» ودور الشاعر» بشكل خاص. وفيما 
الأول ٤‏ طبعات فی ست سنوات. 


وفي 1۸۲۸ء يجمع هوجو كل إنتاجه الشعري السابق تحت عنوان «أناشيد 
وقصائد غنائية). جداريات تاريخية» واستلهامات من الطفولة؛ لكن الشكل ما 
يزال تقليديًا على الرغم من أن الشاعر الشاب يتحرر في الوزن والتقاليد الشعرية. 
وهذا العمل يسمح بالتنبؤ بالتطور اللاحق الذي سيدوم طوال حياته. ويتباعد 
الشاعر عن الاهتمامات السياسية المباشرةء لينحاز - بعض الوقت - إلى «الفن 
للفن». وينطلق في «الشرقيات» عام ۱۸۲۹ (عام صدور روايته «اليوم الأخير 
لمحکوم عليه بالإعدام»). 

فی «أوراق الخريف» )۱۸۳١(‏ و«آناشيد الغسق» )۱۸١١(‏ و«الأصوات 
الداخلية» (۱۸۳۷)ء حتى «الأشعة والظلال» (١۱۸)ء‏ يرسي هوجو الأفكار 
الرئيسية لشعر غنائي» فيه الشاعر «روح ذات ألف صوت»» يخاطب المرآةء والله» 
والأصدقاء» والطبيعة» والقوى المسئولة عن المظالم في هذا العالم. ويمس هذا 
الشعر الجمهور لأنه يتماس - ببساطة ظاهرة - مع الأفكار الشائعة؛ وعلى الرغم 
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چول میشلیه جیرار دي نرقال 


فیکتور هوجو 
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من ذلك» فلم يستطع هوجو مقاومة نزوعه إلى الملحمي والعظيم» حيث الشاعر 
مغروس في التاريخ الإنساني. ولن يخرج هوجو منه أبدا في كل أعماله. 

وفي المنفى» تبداً مرحلة من الإبداع تتسم بثرائهاء وأصالتهاء وقوتها. ففيهء 
ملد فصا من اق عا كت في اللغة الفرنسية» وخاصة في«العقوبات» 
واملحمة القرون». ف«العقوبات» - الصادر في ۱۸١۳‏ - هو شعر رسالة» لفضح 
«جريمة» نابلیون الثالث «البائس»: انقلاب ۲ دیسمبر. متنبئًا بالتعاسات التى تنتظر 
نابليون الثالث» يعمد هوجو إلى القسوة» والتهكم من أجل معاقبة المجرة 
ويتسم الشكل بالثراء الكبير في الاعتماد على العنصر الخرافي والملحميء 
فيما يتخلله من أغان أو مراث. لكن هوجو هو أيصًا شاعر الأزمنة الأفضل؛ 
فى «ستيللا)» يتخذ الشاعر نبرات شبه دينية. أما رائعته «أسطورة القرون)» فهى 
مركب لا يقل عن تاريخ العالم في ملحمة صدرت عام :۱۸١۹‏ الإنسان الصاعد 
من الظلمات إلى «المثل الأعلى»ء ذلك الارتقاء البطيء والأليم للإنسانية نحو 
التقدم والنور. 

هوساي» آزسين YA) (Arsène Housset dit Houssaye)‏ مارس ۲٢ ۱۸۱١‏ فبرایر 

7 آديب وصحفي فرنسي» ارتبط بتیوفیل جوتیيه وجیرار دي نِرال» ورس 
تحرير جريدة «لارتیست» (٤1ءناا1)‏ عام ۱۸٤۳‏ حيث كان يتلقى أعمال الأدباء 
الشبان مثل تیو دور دې بانقیل وهنري مورجيه وشارل مونسليه وشامفلورې وشارل 
بودلیر. کما عمل بصحف أخرى مثل (لابریس (ع5e٤إ۴‏ 14). 

أهداه بودلير «سأم باريس». وقد أسفرت طريقة نشر القصائد في «لابريس» 
عن توتر العلاقة بين الاثنين» لأن هوساي كان يسعى إلى حذف بعض القصائد 
التي يمكن أن تصدم القراء» مؤجلا النشر بدعوى أن بودلير قد أرسل إليه قصائد 
سبق نشرها من قبل في الدوريات. وانتهت المشكلة بفسخ العقد بين الطرفين» 
مما أوقع بودلير - المدين ماليا دائمًا في أزمة مالية حادة. 

عَيّن-بین عامي ۱۸٤٩۹‏ و٣١٣۱‏ مديرًا للکومیدي فرانسیزء فأدخل في برنامجه 
أعمال فيكتور هوجو وألكسندر دوما (الأب) وألفريد دي موسّيه وفرانسوا بونسار. 
وتتوافق إدارته للمسرح مع فترة ازدهار ملحوظ للمسرح الفرنسي. 


۹1۷ 


وقد نشر عددًا من الأعمال في مختلف الأجناس الأدبية. نشر - في الرواية - 
«فضيلة روزين» و«الشقيقات الثلاث» و«الآنسة ماريانىا؛ وفى المسرح» «نزوات 
الماركيزة» و«كوميديا النافذة» و«جولييت وروميوا؛ وفي الشعر «الشعر في الغابات» 
و«سيمفونية العشرين من العمر» و«مائة سوناتا وواحدة)؛ فضلا عن مقالات في تاريخ 
الفن والنقدء والمذكرات («الاعترافات»). 


للمنرجم 


أعمال شعرية 

- وردة الفوضى الجميلة» الهيئة المصرية العامة للکتاب القاهرة ٠۹۸۷‏ 

إشراقات رفعت سلاًم (طبعة غير كاملة» القاهرة ۹۸۷٠؛‏ الطبعة الكاملة: الهيئة 
المصرية العامة للگاب» القاهرة ٠۹۹۲‏ 

- إنها تومئ لي» الهيئة العامة لقصور الثقافةء القاهرة ۱۹۹۳؛ سلسلة «نوافذ» 
القاهرة ١۱۹۹؛‏ الهيئة المصرية العامة للکتاب ۲٠٠۵‏ 

هكذا قلت للهاويةء الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة ١۹۹۳‏ 

إلى التهار الماضيء الهيئة المصرية العامة للکتاب» القاهرة ٠۹۹۸‏ 

انها اة الا ره الها رة الم اد ۹042 

- حجر بطفُو على ماء» «الدار» للنشر والتوزيع» القاهرة ۲٠٠۷‏ 


دراسات 
- المسرح الشعري العربيّ الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة ٠۹۸٩‏ 
- بحتًا عن التراث العربيًّ: نظرة نقدية منهجيةء دار الفارابي» بيروت ١۱۹۹؛‏ الهيئة 
المصرية العامة للکتاب» القاهرة ۲٠٠٠٦4۱۹۹۰‏ 
ترجمات 
-بوشکین: الغجر .. وقصائد خری» دار ابن خلدون» بیروت ۱۹۸۲ 


۹۱4 


ماياكوفسكي: غيمة في بنطلون.. وقصائد آخرى» دار الثقافة الجديدة» القاهرة 
٥‏ ؛ طبعة مزيدة: المجلس الأعلى للثقافة. القاهرۃة ٠۹۹۸‏ 

- كربرشويك: الإبداع القصصي عند يوسف إدريس» دار شهدي» القاهرة ۱۹۸۷؛ 

ليرمونتوف: الشيطان.. وقصائد آخرى» اتحاد كتاب وأدباء الإمارات » الشارقة 
۱ :+ دار «نفرو)» القاهرة ۲۰٠۰۸‏ 

-يانيس ريتسوس: اللذة الأولى (مختارات شعرية)» الملحقية الثقافية اليونانيةه 
القاهرة ۱۹۹۲؛ دار الينابيع» دمشق ۱۹۹۷ 

- هذه اللحظة الرهيبة (قصائد من كرواتيا)» المركز المصري العربي للنشر 


والتوزیع» القاهرة ٠۹۹۷‏ 
للکتاب القاهرة ٠۹۹۷‏ 


-سوزان برنار: قصيدة التثر من بودلير حى الآن (مراجعة وتقدیم)» دار شرقیات»› 
القاهرۃ۱۹۹۸/ ۲٠۰٠۰۰‏ 


- جريجوري جوزدانيس: شعرية كفافي» المجلس الأعلى للثقافةء القاهرة 
۱44 


- دراجو شتامبوك: نجومٌ منطفئةٌ على المنضدة المجلس الأعلى للثقافة (بعنوان 
«لغة التمزق))» القاهرة ۲٠١١‏ دار «نفرو)» القاهرة ۲٠٠١۸‏ 


۰ 


عن المترجم 


رفعت سلام شاعر ومترجم وباحث» يعد من رموز شعر السبعينات في مصر 
منذ سس مع عدد من مجايليه مجلة «إضاءة ٠۷۷‏ التي أحدثت صدى ثقافيا مازال 
موضوعا للجدل حتى الآن. له سبعة دواوين شعرية كان آخرها «حجر يطفو على 
الماء» »)۲٠٠۸(‏ كما ترجم أعمال بودلير ورامبو وبوشكين وغيرهم إلى اللغة العربية. 
وقد حصل عام ۱۹۹۳ على جائزة «كفافي» للإبداع الفني. 


۹۲۱ 


يضم هذا الكتاب - ولأول مرة باللغة العربية - الآعمال الشعرية الكاملة للشاعر 
الفرنسي الأشهر شارل بودلير )۱۸1۷-١۸١١(‏ أبو الحداثة الشعرية بكل ما تعنيه من 
تمرد على القصيدة الكلاسيكية شكلا ومضموتًا. والذى أطلق سخييته اللاذعة ضد 
كل أشكال القيم الراسخة. حتى أن الحاكم القرنسية متعت قصائد من ديواته 
الأشهر «أزهار الشر» نها رأت منافاتها للأخلاق الاجتماعية والدينية. لقد انتصر 
بودلير داثمًا للخطيئة التي تعبر عن الضعف الانساني, على حساب «الفضيلة» 
و«ال«خلاق المصطنعة» التي تكبل الإنسان بسياج من القهر. ترك بودلير قبل رحيله 
ديوانين هما: «أزهار الشر» و«سأم باريشس». وعددا كبيرّا من القصائد المتفرقة. وكذا 
ترجمة لأعمال «إدجار آلان بو» رائد القصة الأمريكي. وبعض الكتابات النقدية المهمة. 
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